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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Republic of
Latvia,

desiring to intensify economic cooperation
to the mutual benefit of both countries and to
maintain fair and equitable conditions for
investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party,

recognizing that the promotion and protec-
tion of such investments favour the expan-
sion of the economic relations between the
two Contracting Parties and stimulate invest-
ment initiatives,

have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) The term "investment" shall mean ev-
ery kind of asset, invested by an investor of
one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party, provided that the
investment has been made in accordance
with the laws and regulations of the other
Contracting Party, and shall include in par-
ticular, though not exclusively:

(a) movable and immovable property as
well as any other property rights, such as
mortgage, lien, pledge, usufruct and similar
rights;

(b) shares and other kinds of interest in
companies;

(c) title to money or any performance hav-
ing an economic value;

(d) intellectual property rights, technical
processes, trade names, know-how, good-will
and other similar rights; and

(e) business concessions conferred by law,
administrative decisions or under contract,
including concessions to search for, cultivate,
extract or exploit natural resources.

(2) Goods that under a leasing agreement
are placed at the disposal of a lessee in the
territory of one Contracting Party by a lessor
being a national of the other Contracting Par-
ty or a legal person having its seat in the
territory of that Contracting Party, shall be
treated not less favourably than an invest-
ment.

(3) The term "investor" shall mean:
(a) any natural person having status as a

national of a Contracting Party in accordance
with its laws: and

(b) any legal person having its seat in the
territory of either Contracting Party. or in a
third country with a predominant interest of
an investor of either Contracting Party.

Article 2
Promotion and Protection of In vestments

(I) Each Contracting Party shall, subject to
its general policy in the field of foreign in-
vestment, promote in its territory invest-
ments by investors of the other Contracting
Party and shall admit such investments in
accordance with its legislation.

(2) Each Contracting Party shall at all
times ensure fair and equitable treatment of
the investments by investors of the other
Contracting Party and shall not impair the
management. maintenance, use, enjoyment
or disposal thereof as well as the acquisition
of goods and services and the sale of their
production, through unreasonable or dis-
criminatory measures.

I Came into force on 6 November 1992, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
completion of their constitutional requirements, in accordance with article 10 (1).
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(3) Subject to the laws and regulations re-
lating to the entry and sojourn of aliens, indi-
viduals working for an investor of one Con-
tractins Party. as well as members of their
household, shall be permitted to enter into,
remain on and leave the territory of the other
Contracting party for the purpose of carrying
out activities associated with investments in
the territory of the latter Contracting Party.

(4) In order to create favourable conditions
for assessing the financial position and re-
sults of activities related to investments in
the territory of one of the Contracting Par-
ties, this Contracting Party shall - without
prejudice to its own national requirements
for bookkeeping and auditing - permit the
investment to be subject also to bookkeeping
and auditing according to standards which
the investor is subjected to by his national
requirements or according to internationally
accepted standards (e.g. International Ac-
counting Standards (IAS) drawn up by the
International Accounting Standards Com-
mittee (IASC)). The result of such accountan-
cy and audit shall be freely transferable to the
investor.

(5) The investments made in accordance
with the laws and regulations of the Contract-
ing Party in whose territory they are under-
taken, enjoy the full protection of this Agree-
ment.

Article 3
Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall apply to
investments in its territory by investors of the
other Contracting Party a treatment which is
no less favourable than that accorded to in-
vestments by investors of third States.

(2) Notwithstanding the provisions of
Paragraph (1) of this Article, a Contracting
Party which has concluded or may conclude
an agreement regarding the formation of a
customs union, a common market or a free-
trade area shall be free to grant more favour-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1386, p. 59.
2 Ibid., p. 67.
3 Ibid, p. 75.

able treatment to investments by investors of
the State or States which are also parties to
the aforesaid agreements, or by investors of
some of these States.

(3) The treatment granted to investments
under the Commercial Agreements which the
Kingdom of Sweden has concluded with the
Ivory Coast on 27 August 1965,1 with Mada-
gascar on 2 April 19662 and with Senegal on
24 February 19673 shall not be invoked as the
basis of most-favoured-nation treatment un-
der this Article.

(4) The provisions of Paragraph (I) of this
Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to investors
of the other Contracting Party the benefit of
any treatment, preference or privilege result-
ing from any international agreement or ar-
rangement relating wholly or mainly to tax-
ation or any domestic legislation relating
wholly or mainly to taxation.

Article 4
Expropriation and Compensation

(I) Neither Contracting Party shall take
any measures depriving, directly or indirect-
ly, an investor of the other Contracting Party
of an investment unless the following condi-
tions are complied with:

(a) the measures are taken in the public
interest and under due process of law;

(b) the measures are distinct and not dis-
criminatory; and

(c) the measures are accompanied by pro-
visions for the payment of prompt, adequate
and effective compensation, which shall be
transferable without delay in a freely convert-
ible currency.

(2) The provisions of Paragraph (1) of this
Article shall also apply to the returns from an
investment as well as, in the event of liquida-
tion, to the proceeds from the liquidation.

(3) Investors of either Contracting Party
who suffer losses of their investments in the
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territory of the other Contracting Party due
to way or other armed conflict, a state of
national emergency. revolt. insurrection or
riot shall be accorded. with respect to restitu-
tion, indemnification, compensation or other
settlement, a treatment which is no less fa-
vourable than that accorded to investors of
any third State. Resulting payments shall be
transferable without delay in a freely convert-
ible currency.

Article 5
Transfers

(1) Each Contracting Party shall allow
without delay the transfer in a freely convert-
ible currency of:

(a) the returns accruing from any invest-
ment by an investor of the other Contracting
Party, including in particular, though not ex-
clusively. capital gains, profit, interests, divi-
dends. licenses, royalties or fees:

(b) the proceeds from a total or partial sale
or liquidation of any investment by an inves-
tor of the other Contracting Party;

(c) funds in repayment of loans; and
(d) the earnings of individuals, not being

its nationals, who are allowed to work in
connection with an investment in its territory
and other amounts appropriated for the cov-
erage of expenses connected with the man-
agement of the investment.

(2) The Contracting Parties undertake to
accord to transfers referred to in Paragraph
(I) of this Article a treatment no less favoura-
ble than that accorded to transfers originat-
ing from investments made by investors of
any third State.

(3) Any transfer referred to in this Agree-
ment:

(a) shall be effected at the official rate of
exchange prevailing on the date of the trans-
fer as quoted by the central bank of the Con-
tracting Party from which the transfer is
made:

(b) shall be deemed to have been complet-
ed without delay if made within such a peri-
od as is normally required for transfer for-
malities and, in any event, not later than two
months from the date on which the transfer is
requested.

Article 6
Subrogation

If a Contracting Party or one of its organs
makes a payment to any of its investors un-
der a guarantee it has granted in respect of an
investment in the territory of the other Con-
tracting Party. the latter Contracting Party
shall, without prejudice to the rights of the
former Contracting Party under Article 8.
recognize the transfer of any right or title of
such an investor to the former Contracting
Party or its organ and the subrogation of the
former Contracting Party or its organ to any
such right or title.

Article 7
Disputes between an Investor and a Contract-
ing Party

(I) Any dispute between one of the Con-
tracting Parties and an investor of the other
Contracting Party concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement shall, if
possible, be settled amicably.

(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months following the date on
which the dispute has been raised by either
party, it shall at the request of either party be
submitted to arbitration for a definitive set-
tlement. For the arbitration procedure shall
be applied the Arbitration Rules of the Unit-
ed Nations Commission on International
Trade Law, as adopted by the General As-
sembly on 15 December 1976.1

(3) In the event of both Contracting Parties
having become parties to the Washington
Convention of 18 March 1965 on the Settle-
ment of Investment Disputes between States
and Nationals of Other States, 2 the dispute
may, upon request of the investor, as an al-

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.

2 Ibid., Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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ternative to the procedure mentioned in
Paragraph (2) of this Article, be submitted to
the International Center for Settlement of In-
vestment Disputes (ICSID). Each Contract-
ing Party hereby consents to submit to ICSID
any such dispute for settlement under the
said Washington Convention. If the parties
to such a dispute have different opinions as
to whether conciliation or arbitration is the
more appropriate method of settlement, the
investor shall have the right to choose.

(4) For the purpose of Paragraph (3) of this
Article, any legal person which is constituted
in accordance with the legislation of one
Contracting Party and in which before a dis-
pute arises the majority of shares are owned
by investors of the other Contracting Party
shall be treated, in accordance with Article
25 (2) (b) of the said Washington Conven-
tion. as a legal person of the other Contract-
ing Party.

(5) The arbitral decisions shall be final and
binding on both parties to the dispute. Each
Contracting Party shall execute them in ac-
cordance with its laws.

Article S
Dispute" Between the Contracting Parties

(I) Any dispute between the Contracting
Parties concerning the interpretation or ap-
plication of this Agreement shall, if possible,
be settled by negotiations between the Gov-
ernments of the Contracting Parties.

(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months, following the date on
which such negotiations were requested by
either Contracting Party. it shall at the re-
quest of either Contractins Party be submit-
ted to an arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be set up
from case to case, each Contracting Party
appointing one member. These two members
shall then agree upon a national of a third
State as their chairman, to be appointed by
the Governments of the two Contracting Par-
ties. The members shall be appointed within
two months, and the chairman within four
months, from the date either Contracting
Party has advised the other Contracting Par-
ty of its wish to submit the dispute to an
arbitration tribunal

(4) If the time limits referred to in Para-
graph (3) of this Article have not been com-
plied with. either Contracting Party may, in
the absence of any other relevant arrange-
ment, invite the President of the Internation-
al Court of Justice to make the necessary
appointments.

(5) If the President of the International
Court of Justice is prevented from discharg-
ing the function provided for in Paragraph
(4) of this Article or is a national of either
Contracting Party. the Vice-President shall
be invited to make the necessary appoint-
ments. If the Vice-President is prevented
from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the
most senior member of the Court who is not
incapacitated or a national of either Con-
tracting Party shall be invited to make the
neccssary. appointments.

(6) The arbitration tribunal shall reach its
decision b\ a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contracting
Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of the member appointed by that Con-
tracting Party as well as the costs for its repre-
sentation in the arbitration proceedings. The
cost of the chairman as well as any other costs
shall be borne in equal parts by the two Con-
tracting Parties. The arbitration tribunal
may, however, in its decision direct that a
higher proportion of costs shall be borne by
one of the Contracting Parties. In all other
respects the procedure of the arbitration tri-
bunal shall be determined by the tribunal
itself.

Article 9
Apphcation of the Agreement

(I) This Agreement shall in no way restrict
the rights and benefits which an investor of
one Contracting Party enjoys under national
or international law in the territory of the
other Contracting Party.

(2) This Agreement shall apply to all in-
vestments, whether made before or after its
entry into force. However, it shall not apply
to investments made before I January 1987,
unless specifically agreed between the Con-
tracting Parties.
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,4rtcle /0
Entry into Force. Duration and Termination

(I) This Agreement shall enter into force
on the day the Governments of the two Con-
tracting Parties notify each other that their
constitutional requirements for the entry into
force of this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force
for a period of twenty years. Thereafter it
shall remain in force until the expiration of
twelve months from the date that either Con-
tracting Party in writing notifies the other

Contracting Party of its decision to terminate
this Agreement.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provi-
sions of Articles I to 9 shall remain in force
for a further period of twenty years from that
date.

Done at Stockholm on 10 March 1992 in
duplicate in the English language.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

CARL BILDT

For the Government
of the Republic of Latvia:

IVARS GODMANIS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DE LETTONIE
RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION RJ -
CIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Su~de et le Gouvernement de la R6publique
de Lettonie,

D6sireux d'intensifier leur coop6ration 6conomique dans l'int6rt r6ciproque
des deux pays et de maintenir des conditions justes et 6quitables en faveur des
investissements des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire
de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection de ces investissements
favorisent l'expansion des relations 6conomiques entre les deux Parties contrac-
tantes et stimulent les initiatives en mati~re d'investissement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
1) Le terme << investissement >> s'entend des avoirs de toute nature investis

par un investisseur d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante, A condition que ledit investissement ait 6t6 effectu6 conform6ment aux
lois et r~glements de cette autre Partie contractante, et s'entend en particulier, mais
pas exclusivement :

a) Des biens meubles et immeubles ainsi que de tous les autres droits r6els tels
qu'hypoth~ques, gages, promesses, usufruits et droits similaires;

b) Des actions et autres participations au capital des soci6t6s;

c) Des cr6ances et de tous autres droits A prestations ayant une valeur 6co-
nomique;

d) Des droits de propri6t6 intellectuelle, proc6d6s techniques, marques de com-
merce, technologies, clienteles et autres droits similaires; et

e) Des concessions d'exercice d'une activit6 6conomique accord6es par voie
de loi ou en vertu d'une d6cision administrative ou d'un contrat, y compris les
concessions de prospection, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources
naturelles.

2) Les biens qui, au titre d'un contrat de leasing, seront mis A la disposition
d'un locataire sur le territoire de l'une des Parties contractantes par un bailleur
ressortissant de l'autre Partie contractante ou par une personne morale dont le siege

I Entrd en vigueur le 6 novembre 1992, date i, laquelle les Parties contractantes se sont notifid I'accomplissement de

leurs formalitds constitutionnelles, conform6ment au paragraphe I de l'article 10.
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est sis sur le territoire de cette autre Partie contractante ne feront pas l'objet d'un
traitement moins favorable que celui accord6 A un investissement.

3) Le terme « investisseur s'entend :
a) De toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'une des Parties con-

tractantes conform6ment A la i6gislation de celle-ci; et
b) De toute personne morale dont le siege est sis sur le territoire de l'une ou

l'autre Partie contractante ou dans un pays tiers si son capital pr6dorninant est
d6tenu par un investisseur de l'une ou l'autre Partie contractante.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes, sous reserve de sa politique g6n6rale en
matiire d'investissements 6trangers, encouragera sur son territoire les investisse-
ments des investisseurs de I'autre Partie contractante et les admettra conform6ment
A sa 16gislation.

2) Chacune des Parties contractantes assurera A tout moment un traitement
juste et 6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante et ne mettra pas obstacle par des mesures injustifi~es ou discriminatoires A la
gestion, A l'entretien, A l'utilisation, A la jouissance ni A la cession desdits investisse-
ments, non plus qu'A l'acquisition de biens et de services et A la vente de leur pro-
duction.

3) Sous r6serve de la l6gislation et de la r~glementation relatives A l'admission
et au s6jour des 6trangers, les personnes travaillant pour un investisseur d'une des
Parties contractantes, ainsi que les membres de leur m6nage, seront autoris6s A
entrer sur le territoire de l'autre Partie contractante, A y s6journer et A le quitter aux
fins de 1'exercice d'activit6s li6es aux investissements effectu6s sur le territoire de
cette autre Partie contractante.

4) Afin de cr6er les conditions favorables A l'6valuation de la position et
des r6sultats financiers des activit6s li6es aux investissements et exerc6es sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, cette Partie contractante acceptera,
nonobstant ses normes nationales en matire de comptabilit6 et d'audit, que les
investissements fassent 6galement l'objet de comptabilit6s et d'audits selon les nor-
mes auxquelles l'investisseur est soumis par sa r6glementation nationale ou con-
form6ment aux normes internationalement accept6es [par exemple les Normes
comptables internationales (NCI) 6tablies par le Comit6 international de la normal-
isation et de la comptabilit6 (CINC)]. Les r6sultats de ces comptabilit6s et audits
seront librement A la disposition de l'investisseur.

5) Les investissements r6alis6s conform6ment A la 16gislation et A la r6glemen-
tation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils l'ont 6t6 b6n6ficieront
de la pleine protection du pr6sent Accord.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes appliquera aux investissements r6alis6s
sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement
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non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements d'investisseurs
d'un Etat tiers.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, chaque
Partie contractante qui aura conclu ou conclura un accord relatif A la cr6ation d'une
union douani~re, d'un march6 commun ou d'une zone de libre-6change aura la lati-
tude d'accorder un traitement plus favorable aux investissements r6alis6s par des
investisseurs de I'Etat ou des Etats qui sont 6galement parties audit accord ou par
des investisseurs de certains de ces Etats.

3) Le traitement accord6 aux investissements aux termes des accords com-
merciaux conclus par le Royaume de Suede avec la C6te d'Ivoire le 27 aofit 19651,
avec Madagascar le 2 avril 19662 et avec le Sn6gal le 24 f6vrier 19673 ne sera pas
invoqu6 pour justifier une demande de traitement de la nation la plus favoris6e au
titre du pr6sent article.

4) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront pas inter-
pr6t6es comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de
l'autre Partie contractante le bdn6fice d'un traitement, d'une pr6f6rence ou d'un
privilege d6coulant de tout accord ou arrangement international concernant dans
son int6gralit6 ou principalement la fiscalit6, ou d'une loi interne concernant dans
son int6gralit6 ou principalement la fiscalit6.

Article 4

EXPROPRIATION ET COMPENSATION

1) Aucune des Parties contractantes ne prendra de mesures qui priveraient
d'un investissement un investisseur de l'autre Partie contractante, sauf si les condi-
tions ci-apr~s sont respect6es :

a) Que les mesures soient prises dans l'int6r~t public et en toute 16galit6;

b) Que les mesures soient sp6ciales et non discriminatoires; et

c) Que les mesures s'accompagnent de dispositions relatives au versement
rapide d'une compensation suffisante et effective dont le montant soit transf6rable
sans d6lai en une devise librement convertible.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article s'appliqueront 6gale-
ment au produit d'un investissement et, en cas de liquidation, au produit de cette
liquidation.

3) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui, du fait d'une
guerre ou d'un autre conflit arm6, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volution,
d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de l'autre Partie contractante,
subiraient des pertes sur leurs investissements r6alis6s sur ce territoire, se verront
accorder A titre de restitution, d'indemnisation, de r6paration ou de tout autre r~gle-
ment, un traitement non moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de tout
Etat tiers. Les paiements A ces titres seront transf6rables sans d6lai en une devise
librement convertible.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1386, p. 59.
2 lbid., p. 67.
3Vbid., p. 75.
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Article 5

TRANSFERTS

1) Chacune des Parties contractantes autorisera sans d~lai le transfert en une
devise librement convertible :

a) Du produit de tout investissement r6alis6 par un investisseur de l'autre Par-
tie contractante, y compris en particulier, mais non exclusivement, les plus-values,
b6ndfices, int6rts, dividendes, licences, redevances ou royalties;

b) Du produit de la liquidation ou de la cession int6grale ou partielle de tout
investissement d'un investisseur de l'autre Partie contractante;

c) Des fonds vers6s en remboursement d'emprunts; et
d) Des rdmun6rations des personnes, autres que ses ressortissants, qui auront

t6 autorises A travailler sur son territoire en relation avec un investissement sur ce
territoire, ainsi que des autres sommes destin6es au r~glement des frais de gestion de
l'investissement.

2) Les Parties contractantes s'engagent A accorder aux transferts vis6s au
paragraphe' 1 du prdsent article un traitement non moins favorable que celui accord6
aux transferts r6sultant d'investissements rdalis6s par des investisseurs d'un Etat
tiers.

3) Tout transfert visd par le pr6sent Accord:
a) S'effectuera au taux officiel de change en vigueur A la date du transfert et

fix6 par la Banque centrale de la Partie contractante d'oii viendra ce transfert;
b) Sera censd avoir t6 r6alis6 sans ddlai s'il l'est dans le dd1ai normalement

n6cessaire pour les formalit6s de transfert et, en tout 6tat de cause, au plus tard deux
mois A compter de la date b laquelle il aura 6t6 demandd.

Article 6

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'un de ses organes verse un certain
montant A l'un quelconque de ses investisseurs au titre d'une garantie qu'elle aura
accord6e s'agissant d'un investissement r6alis6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante, cette derniire devra, sans pr6judice des droits d6volus A la premiere
Partie contractante en vertu de l'article 8, reconnaitre la cession de tout droit au titre
dudit investisseur A la premiere Partie contractante ou h son organe, ainsi que la
subrogation de cette Partie contractante ou de son organe dans tout droit ou titre de
cette nature.

Article 7

DIFF12RENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET UNE PARTIE CONTRACTANTE

1) Tout diff6rend entre l'une des Parties contractantes et un investisseur de
l'autre Partie contractante au sujet de l'interpr6tation ou de 1'application du pr6sent
Accord sera, si possible, r6gl6 A l'armiable.

2) Si le diff6rend ne peut 8tre r6g16 ainsi dans les six mois suivant la date oii il
a 6t fait valoir par l'une ou l'autre partie, il sera, sur la demande de l'une ou l'autre
partie, soumis A l'arbitrage en vue d'un r~glement d6finitif. La procedure arbitrale
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adopt6e sera celle pr6vue par le Reglement d'arbitrage de la Commission des
Nations Unies pour le droit commercial international, adopt6 par l'Assembl&e g6n6-
rale le 15 d~cembre 1976'.

3) Si les deux Parties contractantes sont parties A la Convention de Wash-
ington en date du 18 mars 1965 pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats2, le diff6rend pourra, sur la
demande de l'investisseur, 8tre soumis, non plus A la proc&iure vis6e au paragra-
phe 2 du present article, mais au Centre international pour le r~glement des dif-
f6rends relatifs aux investissements (CIRDI). Chacune des Parties contractantes
consent par les pr6sentes A soumettre au CIRDI tout diff6rend en vue de son r~gle-
ment aux termes de ladite Convention de Washington. Si les parties A ce diff6rend
different sur la m6thode de r~glement la plus appropri6e - conciliation ou arbi-
trage - l'investisseur aura le droit de choisir.

4) Aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, toute personne morale cons-
titu6e conform6ment A la l6gislation de l'une des Parties contractantes et au sein
de laquelle, avant que le diff6rend n'6clate, la majorit6 des parts appartenaient A
des investisseurs de l'autre Partie contractante, sera trait6e, conform6ment A l'arti-
cle 25, 2, b, de ladite Convention de Washington, en tant que personne morale de
l'autre Partie contractante.

5) Les sentences arbitrales seront d6finitives et auront force obligatoire pour
les deux parties au diffdrend. Chacune des Parties contractantes les appliquera con-
form6ment A sa 16gislation.

Article 8

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Tout diff6rend entre les Parties contractantes survenu au sujet de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord sera, si possible, r6glM par voie de
n6gociations entre les Gouvernements des Parties contractantes.

2) Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 ainsi dans les six mois suivant la date A
laquelle les n6gociations auront 6t6 demand6es par l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, il sera, A la diligence de l'une ou l'autre Partie contractante, port6 devant un
tribunal arbitral.

3) Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque affaire, chacune des Par-
ties contractantes d6signant un de ses membres. Les deux membres s'entendront
ensuite sur le choix d'un ressortissant d'un Etat tiers pour faire fonction de pr6si-
dent, qui sera nomm6 par les Gouvernements des deux Parties contractantes. Les
membres du tribunal seront nomm6s dans les deux mois et le pr6sident dans les
quatre mois qui suivront la date 4 laquelle une Partie contractante aura inform6
l'autre Partie contractante de son souhait de soumettre le diff6rend A un tribunal
arbitral.

4) Si les d6lais pr6vus au paragraphe 3 du pr6sent article n'ont pas 6t6 respec-
t6s, chacune des Parties contractantes pourra, faute d'autres arrangements, inviter
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice h proc6der aux nominations.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie g 6nrale, trente et uni~me session, Suppldment n' 17

(A/31/17), p. 36.
2 Ibid., Recueil des Traitfs, vol. 575, p. 159.
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5) Si le Pr6sident de la Cour internationale de Justice est emp&h6 de remplir
la mission pr6vue au paragraphe 4 du pr6sent article ou est un ressortissant de l'une
ou l'autre Partie contractante, le Vice-Pr6sident de la Cour sera invit6 A proc6der aux
nominations n6cessaires. Si le Vice-Prdsident est emp&ch6 de s'acquitter de cette
mission ou est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante, le membre le
plus ancien de la Cour qui ne sera pas emp~ch6 ni ne sera un ressortissant de l'une
ou l'autre Partie contractante sera invit6 A proc6der aux nominations n6cessaires.

6) Le tribunal arbitral prendra sa d6cision A la majoritd des voix. Les sen-
tences du tribunal seront d6finitives et auront force obligatoire pour les Parties con-
tractantes. Chacune des Parties contractantes prendra a sa charge les frais du mem-
bre d6sign6 par elle ainsi que les frais de sa repr6sentation dans la proc&lure
arbitrale. Les frais du pr6sident ainsi que tous les autres frais de proc6dure seront
support6s en parts 6gales par les deux Parties contractantes. Cependant, le tribunal
arbitral pourra, dans sa sentence, prescrire qu'une part plus importante des frais
incombe A l'une des Parties contractantes. A tous autres 6gards, la proc6dure du
tribunal arbitral sera arr-t6e par le tribunal lui-m~me.

Article 9

APPLICATION DE L'AcCORD

1) Le pr6sent Accord ne limitera en aucune fagon les droits ni les avantages
dont un investisseur de l'une des Parties contractantes jouit en vertu du droit natio-
nal ou international sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2) Le pr6sent Accord s'appliquera A tous les investissements, qu'ils aient 6t6
effectu6s avant ou apr~s son entr6e en vigueur, mais il ne s'appliquera cependant pas
aux investissements r6alis6s avant le Ier janvier 1987, A moins que les Parties con-
tractantes en soient express6ment convenues.

Article 10

ENTRtE EN VIGUEUR, DURI E ET DNONCIATION

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oa les Gouvernements des
deux Parties contractantes se seront signifi6 l'accomplissement de leurs formalit6s
constitutionnelles respectives n6cessaires A cet effet.

2) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur vingt ans. Par la suite, il restera en
vigueurjusqu'A l'expiration d'un d6lai de douze mois A compter de la date A laquelle
l'une des Parties contractantes aura signifi6 par 6crit A l'autre Partie contractante sa
d6cision de d6noncer l'Accord.

3) S'agissant des investissements r6alis6s avant la date de prise d'effet de
l'avis de d6nonciation, les dispositions des articles premier A 9 demeureront en
vigueur vingt ans A compter de cette date.

FAIT A Stockholm le 10 mars 1992 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Subde: de la R6publique de Lettonie:

CARL BILDT IVARS GODMANIS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Swed-
en and the Government of the Republic of
Lithuania,

desiring to intensify economic cooperation
to the mutual benefit of both countries and to
maintain fair and equitable conditions for
investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party,

recognizing that the promotion and protec-
tion of such investments favour the expan-
sion of the economic relations between the
two Contracting Parties and stimulate invest-
ment initiatives,

have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) The term "investment" shall mean ev-
ery kind of asset, invested by an investor of
one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party, provided that the
investment has been made in accordance
with the laws and regulations of the other
Contracting Party, and shall include in par-
ticular, though not exclusively:

(a) movable and immovable property as
well as any other property rights, such as
mortgage, lien, and similar rights;

(b) shares and other kinds of interest in
companies;

(c) title to money or any performance hav-
ing an economic value;

(d) intellectual property rights, technical
processes, trade names, know-how, good-will
and other similar rights ; and

(e) business concessions conferred by law,
administrative decisions or under contract,
including concessions to search for, cultivate,
extract or exploit natural resources.

(2) Goods that under a leasing agreement
are placed at the disposal of a lessee in the
territory of one Contracting Party by a lessor
being a national of the other Contracting Par-
ty or a legal person having its seat in the
territory of that Contracting Party, shall be
treated not less favourably than an invest-
ment.

(3) The term "investor" shall mean:
(a) any natural person who is a national of

a Contracting Party in accordance with its
laws; and

(b) any legal person having its seat in the
territory of either Contracting Party or in a
third country with a predominant interest of
an investor of either Contracting Party.

(4) The term "territory" shall mean in re-
spect of each Contracting Party the territory
under its sovereignty and the sea and subma-
rine areas over which the Contracting Party
exercises, in conformity with international
law, sovereignty, sovereign rights or jurisdic-
tion.

Article 2
Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall, subject to
its general policy in the field of foreign in-
vestment, promote in its territory invest-
ments by investors of the other Contracting
Party and shall admit such investments in
accordance with its legislation.

(2) Each Contracting Party shall at all
times ensure fair and equitable treatment of

ICame into force on I September 1992, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
completion of their constitutional requirements, in accordance with article 10 (1).
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the investments by investors of the other
Contracting Party and shall not impair the
management, maintenance, use, enjoyment
or disposal thereof, as well as the acquisition
of goods and services and the sale of their
production, through unreasonable or dis-
criminatory measures.

(3) Subject to the laws and regulations re-
lating to the entry and sojourn of aliens, indi-
viduals working for an investor of one Con-
tracting Party, as well as members of their
household, shall be permitted to enter into,
remain on and leave the territory of the other
Contracting Party for the purpose of carrying
out activities associated with investments in
the territory of the latter Contracting Party.

(4) In order to create favourable conditions
for assessing the financial position and result
of activities related to investments in the ter-
ritory of one of the Contracting Parties, this
Contracting Party shall - nothwithstanding
its own national requirements for bookkeep-
ing and auditing - permit the investment to
be subject also to bookkeeping and auditing
according to standards which the investor is
subjected to by his national requirements or
according to internationally accepted stan-
dards (e.g. International Accounting Stand-
ards (IAS) drawn up by the International
Standards Committee (IASC)). The result of
such accountancy and audit shall be freely
transferable to the investor.

(5) The investments made in accordance
with the laws and regulations of the Contract-
ing Party in whose territory they are under-
taken, enjoy the full protection of this Agree-
ment.

Article 3
Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall apply to
investments in its territory by investors of the
other Contracting Party a treatment which is
no less favourable than that accorded to in-
vestments by investors of third States.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1386, p. 59.
2 Ibid., p. 67.
3 Ibid, p. 75.

(2) Notwithstanding the provisions of
Paragraph (I) of this Article, a Contracting
Party which has concluded or may conclude
an agreement regarding the formation of a
customs union, a common market or a free-
trade area shall be free to grant more favoura-
ble treatment to investments by investors of
the State or States which are also parties to
the aforesaid agreements, or by investors of
some of these States.

(3) The treatment granted to investments
under the Commercial Agreements which the
Kingdom of Sweden has concluded with the
Ivory Coast on 27 August 1965,1 with Mada-
gascar on 2 April 19662 and with Senegal on
24 February 19673 shall not be invoked as the
basis of most-favoured-nation treatment un-
der this Article.

(4) The provisions of Paragraph (1) of this
Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to investors
of the other Contracting Party the benefit of
any treatment, preference or privilege result-
ing from any international agreement or ar-
rangement relating wholly or mainly to taxa-
tion or any domestic legislation relating
wholly or mainly to taxation.

Article 4
Expropriation and Compensation

(1) Neither Contracting Party shall take
any measures depriving, directly or indirect-
ly, an investor of the other Contracting Party
of an investment, unless the following condi-
tions are complied with:

(a) the measures are taken in the public
interest and under due process of law;

(b) the measures are distinct and not dis-
criminatory; and

(c) the measures are accompanied by pro-
visions for the payment of prompt, adequate
and effective compensation, which shall be
transferable without delay in a freely convert-
ible currency.

Vol. 1823, 1-31210



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

(2) The provisions of Paragraph (1) of this
Article shall also apply to the returns from an
investment as well as, in the event of liquida-
tion, to the proceeds from the liquidation.

(3) Investors of either Contracting Party
who suffer losses of their investments in the
territory of the other Contracting Party due
to war or other armed conflict, a state of
national emergency, revolt, insurrection or
riot shall be accorded, with respect to restitu-
tion, indemnification, compensation or other
settlement, a treatment which is no less
favourable than that accorded to investors of
any third State. Resulting payments shall be
transferable without delay in a freely convert-
ible currency.

Article 5
Transfers

(I) Each Contracting Party shall allow
without delay the transfer in a freely conver-
tible currency of:

(a) the returns accruing from any invest-
ment by an investor of the other Contracting
Party, including in particular, though not ex-
clusively, capital gains, profit, interests, divi-
dends. licenses, royalties or fees;

(b) the proceeds from a total or partial sale
or liquidation of any investment by an inves-
tor of the other Contracting Party;

(c) funds in repayment of loans ; and
(d) the earnings of individuals, not being

its nationals, who are allowed to work in
connection with an investment in its terri-
tory, and other amounts appropriated for the
coverage of expenses connected with the
management of the investment.

(2) The Contracting Parties undertake to
accord to transfers referred to in Paragraph
(I ) of this Article a treatment no less favoura-
ble than that accorded to transfers originat-
ing from investments made by investors of
any third State.

(3) Any transfer referred to in this Agree-
ment:

(a) shall be effected at the official exchange
rate prevailing on the day the transfer is
made,

(b) shall be deemed to have been complet-
ed without delay if made within such a peri-
od as is normally required for transfer for-
malities and, in any event, not later than two
months from the date on which the transfer is
requested.

Article 6
Subrogation

If a Contracting Party or one of its organs
makes a payment to any of its investors un-
der a guarantee it has granted in respect of an
investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party
shall, without prejudice to the rights of the
former Contracting Party under Article 8,
recognize the transfer of any right or title of
such an investor to the former Contracting
Party or its organ and the subrogation of the
former Contracting Party or its organ to any
such right or title.

Article 7
Disputes between an Investor and a Contract-
ing Party

(1) Any dispute between one of the Con-
tracting Parties and an investor of the other
Contracting Party concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement shall, if
possible, be settled amicably.

(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months following the date on
which the dispute has been raised by either
party, it shall at the request of either party be
submitted to arbitration for a definitive set-
tlement. For the arbitration procedure shall
be applied the Arbitration Rules of the Unit-
ed Nations Commission on International
Trade law, as adopted by the General Assem-
bly on 15 December 1976.'

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),

p. 34.
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(3) In the event of both Contracting Parties
having become parties to the Washington
Convention of 18 March 1965 on the Settle-
ment of Investment Disputes between States
and Nationals of Other States,' the dispute
may, upon request of the investor, as an al-
ternative to the procedure mentioned in
Paragraph (2) of this Article, be submitted to
the International Center for Settlement of In-
vestment Disputes (ICSID). Each Contract-
ing Party hereby consents to submit to ICSID
any such dispute for settlement under the
said Washington Convention. If the parties
to such a dispute have different opinions as
to whether conciliation or arbitration is the
more appropriate method of settlement, the
investor shall have the right to choose.

(4) For the purpose of Paragraph (3) of this
Article, any legal person which is constituted
in accordance with the legislation of one
Contracting Party and in which before a dis-
pute arises the majority of shares are owned
by investors of the other Contracting Party
shall be treated, in accordance with Article
25 (2) (b) of the said Washington Conven-
tion, as a legal person of the other Contract-
ing Party.

(5) The arbitral decisions shall be final and
binding on both parties to the dispute. Each
Contracting Party shall execute them in ac-
cordance with its laws.

Article 8
Disputes Between the Contracting Parties

(1) Any dispute between the Contracting
Parties concerning the interpretation or ap-
plication of this Agreement shall, if possible,
be settled by negotiations between the Gov-
ernments of the Contracting Parties.

(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months, following the date on
which such negotiations were requested by
either Contracting Party, it shall at the re-
quest of either Contracting Party be submit-
ted to an arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be set up
from case to case, each Contracting Party
appointing one member. These two members
shall then agree upon a national of a third

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

State as their chairman, to be appointed by
the Governments of the two Contracting Par-
ties. The members shall be appointed within
two months, and the chairman within four
months, from the date either Contracting
Party has advised the other Contracting Par-
ty of its wish to submit the dispute to an
arbitration tribunal.

(4) If the time limits referred to in Para-
graph (3) of this Article have not been com-
plied with, either Contracting Party may, in
the absence of any other relevant arrange-
ment, invite the President of the Internation-
al Court of Justice to make the necessary
appointments.

(5) If the President of the International
Court of Justice is prevented from discharg-
ing the function provided for in Paragraph
(4) of this Article or is a national of either
Contracting Party, the Vice-President shall
be invited to make the necessary appoint-
ments. If the Vice-President is prevented
from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the
most senior member of the Court who is not
incapacitated or a national of either Con-
tracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(6) The arbitration tribunal shall reach its
decision by a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contracting
Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of the member appointed by that Con-
tracting Party as well as the costs for its repre-
sentation in the arbitration proceedings; the
cost of the chairman as well as any other costs
shall be borne in equal parts by the two Con-
tracting Parties. The arbitration tribunal
may, however, in its decision direct that a
higher proportion of costs shall be borne by
one of the Contracting Parties. In all other
respects, the procedure of the arbitration tri-
bunal shall be determined by the tribunal
itself.
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Article 9
Application of the Agreement

(I) This Agreement shall in no way restrict
the rights and benefits which an investor of
one Contracting Party enjoys under national
or international law in the territory of the
other Contracting Party.

(2) This Agreement shall apply to all in-
vestments, whether made before or after its
entry into force, but shall not apply to any
dispute concerning an investment which
arose, or any claim concerning an investment
which was settled before its entry into force.

(3) The provisions of Paragraph (2) of this
Article shall not apply to investments made
in the territory of either Contracting Party
before 29 December 1990, unless specifically
agreed upon between the Contracting Par-
ties.

Article 10
Entry into Force. Duration and Termination

(1) This Agreement shall enter into force
on the day the Governments of the two Con-
tracting Parties notify each other that their
constitutional requirements for the entry into
force of this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force
for a period of twenty years. Thereafter it
shall remain in force until the expiration of
twelve months from the date that either Con-
tracting Party in writing notifies the other
Contracting Party of its decision to terminate
this Agreement.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provi-
sions of Articles I to 9 shall remain in force
for a further period of twenty years from that
date.

Done at Stockholm on 17 March 1992 in
duplicate in the English language.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

CARL BILDT

For the Government
of the Republic of Lithuania:

GEDIMINAS VAGNORIUS
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PROTOCOL
On signing the Agreement between the

Government of the Kingdom of Sweden and
the Government of the Republic of Lithuania
on the Promotion and Reciprocal Protection
of Investments, the undersigned, duly autho-
rized to this effect, have agreed on the follow-
ing provisions, which constitute an integral
part of the said Agreement.

I. With reference to Article I Paragraph (I)
(e):

Both Contracting Parties understand that
this Agreement does not prejudice the appli-
cation of national laws and regulations con-
cerning conferring of concessions.

2. With reference to Article I Paragraph (3)
(b):

In the Republic of Lithuania the term "le-
gal person" is understood to mean any enter-
prise enjoying the rights of a legal person or
acting as a natural person.

The Contracting Party in whose territory
the investments are undertaken may require
the proof of the predominant interest in-
voked by the investors of the other Contract-
ing Party. The following facts, inter alia, shall
be accepted as evidence of the predominant
interest:

i) the status of an affiliate of a legal person
of the other Contracting Party;

ii) a direct or indirect participation in the
capital of a legal person which allows an ef-
fective control as, in particular, a direct or
indirect participation higher than 50% of the
capital;

iii) the direct or indirect possession of the
votes necessary to obtain a dominant posi-
tion in the company organs or to influence
the functioning of the legal person in a deci-
sive way.

3. With reference to Article 2 Paragraph
(4):

Both Contracting Parties understand that
book-keeping and auditing of the financial
position and results of the activities related
to the investments shall be performed ac-
cording to the standards of the Contracting
Party in whose territory the investment has
been made and, if so desired, according to
international standards.

4. With reference -to Article 5 Paragraph
(1):

The provisions shall not prejudice the ap-
plication of tax laws by the Contracting Par-
ties.

Done at Stockholm on 17 March 1992 in
duplicate in the English language.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

CARL BILDT

For the Government
of the Republic of Lithuania:

GEDIMINAS VAGNORIUS
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[EXCHANGE OF LETTERS]

I

Stockholm 17 March 1992

Your Excellency,

On the occasion of the signing of the Agree-
ment between the Republic of Lithuania and
the Kinsdom of Sweden on the Promotior.
and Reciprocal Protection of Investments, I
wish to make the following statement.

During this transitional economic reform
pericd in Lithuania, our currency is not con-
vertible and therefore cannot be exchanaed
freely. In Lithuania, no restrictions are
impcsed on dispositior. cthe convertible cur-
rency resources in possession. Local currency
is exchanged into convertible currency fol-
lowing established procedures. This measure
is of a temporary nature and will cease to
function as soon as a local convertible cur-
rency is introduced in Lithuania.

It is therefore our understanding that Arti-
cle 5, Paragraphs (1) and (3) of this Agree-
ment introduce no changes into the present
currency exchange procedure in Lithuania.

The Government of the Republic of Lith-
uania will keep the Government of the King-
dom of Sweden informed on any charges in-
troduced into the procedure and will endea-
vour to create favourable conditions for for-
eign investors to exchanse their capital in-
vestment income into goods or into converti-
bie currency.

The temporary restrictions referred to
above will be applied in a non-discriminatory
manner.

Please accept, Your Excellency, the assur-
ances of my highest consideration.

GEDIMINAS VAGNORIUS
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Stockholm 17 March 1992

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter dated 17 March 1992 which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that your
letter and this reply constitute an under-
standing between the Government of the
Kingdom of Sweden and the Government of
the Republic of Lithuania in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assur-
ances of my highest consideration.

CARL BILDT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUftDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE
RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION R-
CIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Su~de et le Gouvernement de la Rdpublique
de Lituanie,

D6sireux d'intensifier leur coopdration 6conomique dans l'intdrat des deux
pays et de maintenir des conditions justes et 6quitables en faveur des investisse-
ments des investisseurs de 'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection de ces investissements
favorisent l'expansion des relations dconomiques entre les deux Parties contrac-
tantes et stimulent les initiatives en mati~re d'investissement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DEFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :
1) Le terme << investissement >> s'entend des avoirs de toute nature investis

par un investisseur d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante, A condition que ledit investissement ait t6 effectu6 conformdment aux
lois et r~glements de cette autre Partie contractante, et s'entend en particulier, mais
pas exclusivement :

a) Des biens meubles et immeubles, ainsi que de tous les autres droits rdels tels
qu'hypoth.ques, gages et droits similaires;

b) Des actions et autres participations au capital des socid6ts;

c) Des crdances et de tous autres droits 4 prestations ayant une valeur 6co-
nomique;

d) Des droits de propri6t6 intellectuelle, proc6d6s techniques, marques de com-
merce, technologies, clienteles et autres droits similaires; et

e) Des concessions d'exercice d'une activit6 6conomique accord6es par voie
de loi ou en vertu d'une d6cision administrative ou d'un contrat, y compris les
concessions de prospection, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources
naturelles.

2) Les biens qui, au titre d'un contrat de leasing, seront mis A la disposition
d'un locataire sur le territoire de l'une des Parties contractantes par un bailleur
ressortissant de l'autre Partie contractante ou par une personne morale dont le siege

I Entr6 en vigueur le 1 septembre 1992, date S laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplissement
de leurs formalitts constitutionnelles, conform~ment au paragraphe I de larticle 10.
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est sis sur le territoire de cette autre Partie contractante ne feront pas l'objet d'un
traitement moins favorable que celui accordd A un investissement.

3) Le terme < investisseur s'entend :

a) De toute personne physique poss6dant ]a nationalitd d'une des Parties con-
tractantes conform6ment A la 16gislation de celle-ci; et

b) De toute personne morale dont le siege est sis sur le territoire de l'une ou
l'autre Partie contractante ou dans un pays tiers si son capital pr&Iominant est
d6tenu par un investisseur de l'une ou l'autre Partie contractante.

4) Le terme « territoire >> s'entend, dans le cas de chacune des Parties con-
tractantes, du territoire sur lequel elle exerce sa souverainet6 ainsi que des zones
marines et sous-marines sur lesquelles la Partie contractante en question exerce,
conform6ment au droit international, sa souverainet6, des droits souverains ou sa
competence.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes, sous r6serve de sa politique g6n6rale en
mati~re d'investissements 6trangers, encouragera sur son territoire les investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie contractante et les admettra conform6ment
A sa ldgislation.

2) Chacune des Parties contractantes assurera A tout moment un traitement
juste et &quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante et ne mettra pas obstacle, par des mesures injustifi~es ou discriminatoires, A la
gestion, A l'entretien, A l'utilisation, A lajouissance ni A la cession desdits investisse-
ments, non plus qu'A l'acquisition de biens et de services et a la vente de leur pro-
duction.

3) Sous r6serve de la 16gislation et de la r6glementation relatives A l'admission
et au s6jour des 6trangers, les personnes travaillant pour un investisseur d'une des
Parties contractantes, ainsi que les membres de leur m6nage, seront autoris6s A
entrer sur le territoire de l'autre Partie contractante, A y s6journer et A le quitter aux
fins de l'exercice d'activit6s li6es aux investissements effectu6s sur le territoire de
cette autre Partie contractante.

4) Afin de cr6er les conditions favorables A l'6valuation de la position et
des rdsultats financiers des activit6s li6es aux investissements et exerc6es sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, cette Partie contractante acceptera,
nonobstant ses normes nationales en mati~re de comptabilit6 et d'audit, que les
investissements fassent 6galement l'objet de comptabilit6s et d'audits selon les nor-
mes auxquelles l'investisseur est soumis par sa reglementation nationale ou con-
form6ment aux normes internationalement accept6es [par exemple les Normes
comptables internationales (NCI) 6tablies par le Comit6 international de la norma-
lisation et de la comptabilit6 (CINC)]. Les rdsultats de ces comptabilit6s et audits
seront librement A la disposition de l'investisseur.

5) Les investissements r6alis6s conform6ment A la 16gislation et A la r6glemen-
tation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils l'ont 6t6 b6n6ficieront
de la pleine protection du pr6sent Accord.
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Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes appliquera aux investissements r6alis6s
sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement
non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements d'investisseurs
d'un Etat tiers.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, chaque
Partie contractante qui aura conclu ou conclura un accord relatif A la cr6ation d'une
union douani~re, d'un march6 commun ou d'une zone de libre-6change aura la lati-
tude d'accorder un traitement plus favorable aux investissements r~alis6s par des
investisseurs de l'Etat ou des Etats qui sont 6galement parties audit accord ou par
des investisseurs de certains de ces Etats.

3) Le traitement accord6 aux investissements aux termes des accords com-
merciaux conclus par le Royaume de Su~de avec la C6te d'Ivoire le 27 aofit 19651,
avec Madagascar le 2 avril 19662 et avec le S6n6gal le 24 fdvrier 19673 ne sera pas
invoqud pour justifier une demande de traitement de la nation la plus favoris~e au
titre du pr6sent article.

4) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront pas inter-
pr6tes comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de
l'autre Partie contractante le b6n6fice d'un traitement, d'une pr6f6rence ou d'un
privilege d6coulant de tout accord ou arrangement international concernant dans
son int6gralit6 ou principalement la fiscalit6, ou d'une loi interne concernant dans
son int6gralit6 ou principalement la fiscalit6.

Article 4

EXPROPRIATION ET COMPENSATION

1) Aucune des Parties contractantes ne prendra de mesures qui priveraient
d'un investissement un investisseur de l'autre Partie contractante, sauf si les condi-
tions ci-apr~s sont respect6es :

a) Que les mesures soient prises dans l'int6r& public et en toute 16galit6;

b) Que les mesures soient sp6ciales et non discriminatoires; et

c) Que les mesures s'accompagnent de dispositions relatives au versement
rapide d'une compensation suffisante et effective dont le montant soit transferable
sans d6lai en une devise librement convertible.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliqueront 6gale-
ment au produit d'un investissement et, en cas de liquidation, au produit de cette
liquidation.

3) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui, du fait d'une
guerre ou d'un autre conflit arm6, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volution,
d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de l'autre Partie contractante,
subiraient des pertes sur leurs investissements r6alis6s sur ce territoire, se verront

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1386, p. 59.
2 Ibid., p. 67.
3 Ibid., p. 75.
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accorder A titre de restitution, d'indemnisation, de reparation ou de tout autre r~gle-
ment, un traitement non moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de tout
Etat tiers. Les paiements A ces titres seront transfdrables sans ddlai en une devise
librement convertible.

Article 5

TRANSFERTS

1) Chacune des Parties contractantes autorisera sans d6lai le transfert en une
devise librement convertible:

a) Du produit de tout investissement r6alis6 par un investisseur de l'autre Par-
tie contractante, y compris en particulier, mais non exclusivement, les plus-values,
b~n6fices, int6rets, dividendes, licences, redevances ou royalties;

b) Du produit de la liquidation ou de la cession int6grale ou partielle de tout
investissement d'un investisseur de l'autre Partie contractante;

c) Des fonds vers6s en remboursement d'emprunts; et

d) Des r6mun6rations des personnes, autres que ses ressortissants, qui auront
6t6 autoris6es A travailler sur son territoire en relation avec un investissement sur ce
territoire, ainsi que des autres sommes destin6es au r~glement des frais de gestion de
l'investissement.

2) Les Parties contractantes s'engagent A accorder aux transferts vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article un traitement non moins favorable que celui accord6
aux transferts r6sultant d'investissements r~alis~s par des investisseurs d'un Etat
tiers.

3) Tout transfert vis6 par le pr6sent Accord:

a) S'effectuera au taux officiel de change en vigueur A la date du transfert et
fix6 par la Banque centrale de la Partie contractante d'oI viendra ce transfert;

b) Sera cens6 avoir td r6alis6 sans d6lai s'il l'est dans le dM1ai normalement
n6cessaire pour les formalit6s de transfert et, en tout 6tat de cause, au plus tard deux
mois A compter de la date A laquelle il aura t6 demand6.

Article 6

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'un de ses organes verse un certain mon-
tant a l'un quelconque de ses investisseurs au titre d'une garantie qu'elle aura accor-
d6e s'agissant d'un investissement r6alis6 sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, cette derni~re devra, sans pr6judice des droits d6volus A la premiere Partie
contractante en vertu de l'article 8, reconnaltre la cession de tout droit au titre dudit
investisseur A la premiere Partie contractante ou A son organe, ainsi que la subroga-
tion de cette Partie contractante ou de son organe dans tout droit ou titre de cette
nature.
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Article 7

DIFFtRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET UNE PARTIE CONTRACTANTE

1) Tout diff6rend entre 'une des Parties contractantes et un investisseur de
l'autre Partie contractante au sujet de l'interprdtation ou de l'application du pr6sent
Accord sera, si possible, r6g16 A l'amiable.

2) Si le diff6rend ne peut 8re r6gl6 ainsi dans les six mois suivant la date oOt
il a t6 fait valoir par l'une ou l'autre partie, il sera, sur la demande de l'une ou l'autre
partie, soumis A l'arbitrage en vue d'un r~glement d6finitif. La proc6dure arbitrale
adopt6e sera celle pr6vue par le R glement d'arbitrage de la Commission des
Nations Unies pour le droit commercial international, adopt6 par l'Assembl6e
g6n6rale le 15 d6cembre 19761.

3) Si les deux Parties contractantes sont parties A la Convention de Wash-
ington en date du 18 mars 1965 pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats2 , le diff6rend pourra, sur la
demande de l'investisseur, 8tre soumis, non plus A la procddure visde au paragra-
phe 2 du pr6sent article, mais au Centre international pour le rglement des dif-
f6rends relatifs aux investissements (CIRDI). Chacune des Parties contractantes
consent par les pr~sentes A soumettre au CIRDI tout diff6rend en vue de son r~gle-
ment aux termes de ladite Convention de Washington. Si les parties A ce diffdrend
different sur la m6thode de rglement la plus appropri6e - conciliation ou arbi-
trage - l'investisseur aura le droit de choisir.

4) Aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, toute personne morale cons-
titu6e conform6ment bL la 16gislation de l'une des Parties contractantes et au sein
de laquelle, avant que le diff6rend n'6clate, la majorit6 des parts appartenaient A
des investisseurs de l'autre Partie contractante, sera trait6e, conform6ment C l'arti-
cle 25, 2, b, de ladite Convention de Washington, en tant que personne morale de
l'autre Partie contractante.

5) Les sentences arbitrales seront d6finitives et auront force obligatoire pour
les deux parties au diff6rend. Chacune des Parties contractantes les appliquera con-
form6ment A sa 16gislation.

Article 8

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Tout diff6rend entre les Parties contractantes survenu au sujet de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord sera, si possible, r6gl6 par voie de
n6gociations entre les Gouvernements des Parties contractantes.

2) Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 ainsi dans les six mois suivant la date A
laquelle les n6gociations auront 6t6 demand6es par l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, il sera, A la diligence de l'une ou l'autre Partie contractante, port6 devant un
tribunal arbitral.

I Nations Unies, Docwnents officiels de l'Assemblee gdnwrale, trente et unime session, Supplment n 17
(A/31/17), p. 36.

2 Ibid., Recueji des Traitis, vol. 575, p. 159.
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3) Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque affaire, chacune des Par-
ties contractantes d6signant un de ses membres. Les deux membres s'entendront
ensuite sur le choix d'un ressortissant d'un Etat tiers pour faire fonction de prAsi-
dent, qui sera nomm6 par les Gouvernements des deux Parties contractantes. Les
membres du tribunal seront nomm6s dans les deux mois et le prdsident dans les
quatre mois qui suivront la date A laquelle une Partie contractante aura inform6
l'autre Partie contractante de son souhait de soumettre le diff6rend A un tribunal
arbitral.

4) Si les d6lais pr6vus au paragraphe 3 du pr6sent article n'ont pas td respec-
t6s, chacune des Parties contractantes pourra, faute d'autres arrangements, inviter
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux nominations.

5) Si le Pr6sident de la Cour internationale de Justice est emp&h6 de remplir
la mission pr6vue au paragraphe 4 du pr6sent article ou est un ressortissant de l'une
ou l'autre Partie contractante, le Vice-Pr6sident de la Cour sera invit6 A proc&ler aux
nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est empeh de s'acquitter de cette
mission ou est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante, le membre le
plus ancien de la Cour qui ne sera pas empech6 ni ne sera un ressortissant de l'une
ou l'autre Partie contractante sera invit6 A proc6der aux nominations n6cessaires.

6) Le tribunal arbitral prendra sa d6cision A la majorit6 des voix. Les sen-
tences du tribunal seront d6finitives et auront force obligatoire pour les Parties con-
tractantes. Chacune des Parties contractantes prendra A sa charge les frais du mem-
bre d6sign6 par elle ainsi que les frais de sa repr6sentation dans la proc&iure
arbitrale. Les frais du pr6sident ainsi que tous les autres frais de proc6dure seront
support6s en parts 6gales par les deux Parties contractantes. Cependant, le tribunal
arbitral pourra, dans sa sentence, prescrire qu'une part plus importante des frais
incombe t l'une des Parties contractantes. A tous autres 6gards, la proc6dure du
tribunal arbitral sera arrt6e par le tribunal lui-m~me.

Article 9

APPLICATION DE L'ACCORD

1) Le pr6sent Accord ne limitera en aucune faqon les droits ni les avantages
dont un investisseur de l'une des Parties contractantes jouit en vertu du droit natio-
nal ou international sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2) Le pr6sent Accord s'appliquera A tous les investissements, qu'ils aient 6td
effectu6s avant ou apr~s son entr6e en vigueur, mais il ne s'appliquera pas A un
diff6rend concernant un investissement qui est n6 avant son entr6e en vigueur ou A
une r6clamation concernant un investissement qui a t6 6teinte avant son entrde en
vigueur.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
aux investissements effectu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante avant le
29 d6cembre 1990, A moins que les Parties contractantes en soient express6ment
convenues.
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Article 10

ENTRIE EN VIGUEUR, DURE ET D19NONCIATION

1) Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour ohi les Gouvernements des
deux Parties contractantes se seront signifi6 l'accomplissement de leurs formalit6s
constitutionnelles respectives n6cessaires cet effet.

2) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur vingt ans. Par la suite, il restera en
vigueurjusqu'A l'expiration d'un dd1ai de douze mois A compter de la date A laquelle
l'une des Parties contractantes aura signifi6 par 6crit A l'autre Partie contractante sa
d6cision de d6noncer l'Accord.

3) S'agissant des investissements r6alis6s avant la date de prise d'effet de
l'avis de d6nonciation, les dispositions des articles premier A 9 demeureront en
vigueur vingt ans A compter de cette date.

FAIT A Stockholm le 17 mars 1992 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume de Suede: de la R6publique de Lituanie:

CARL BILDT GEDIMINAS VAGNORIUS
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PROTOCOLE

Au moment de la signature de 'Accord entre le Gouvernement du Royaume de
Suede et le Gouvernement de la R6publique de Lituanie relatif A l'encouragement et
A la protection r~ciproques des investissements, les soussign6s, dfiment habilit6s A
cet effet, sont convenus des dispositions ci-apr~s qui font partie int6grante dudit
Accord.

1. S'agissant du paragraphe 1 e de l'article premier:
Les deux Parties contractantes sont convenues que l'Accord n'influe en rien

sur l'application des lois et r~glements nationaux concernant l'octroi de con-
cessions.

2. S'agissant du paragraphe 3 b de l'article premier:

En R6publique de Lituanie, l'expression < personne morale > s'entend de toute
entreprise qui jouit des droits d'une personne morale ou qui agit en tant que per-
sonne physique.

La Partie contractante sur le territoire de laquelle sont r~alis6s les investisse-
ments peut exiger la preuve de la pr6dominance dans le capital invoqu6e par des
investisseurs de l'autre Partie contractante. Les faits ci-apris, notamment, seront
accept6s comme preuve de cette pr6dominance :
i) Le statut de filiale d'une personne morale de l'autre Partie contractante;

ii) La participation directe ou indirecte au capital d'une personne morale qui per-
met l'exercice d'un contrfle effectif, par exemple, en particulier, une participa-
tion directe ou indirecte sup6rieure A 50 p. 100 du capital;

iii) La possession directe ou indirecte des voix n6cessaires pour obtenir une posi-
tion dominante dans les instances de la soci6t6 ou pour influer de facon d6cisive
sur le fonctionnement de la personne morale.

3. S'agissant du paragraphe 4 de l'article 2:

Les deux Parties contractantes sont convenues que les comptabilit6s et les
audits de la position et des r6sultats financiers des activitds li6es aux investissements
s'effectueront conform6ment aux r~gles de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'investissement a 6 rdalis6 et, si cela est souhait6, conformdment aux
normes internationales.

4. S'agissant du paragraphe 1 de l'article 5:
Ces dispositions n'influeront en rien sur l'application de leurs lois fiscales par

les Parties contractantes.

FAIT A Stockholm le 17 mars 1992 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede: de la R6publique de Lituanie:

CARL BILDT GEDIMINAS VAGNORIUS
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tCHANGE DE LETTRES

I

Stockholm, le 17 mars 1992

Monsieur le Ministre d'Etat,

A l'occasion de la signature de 'Accord entre la R6publique de Lituanie et
le Royaume de Su~de relatif A l'encouragement et A la protection r6ciproques des
investissements, je souhaiterais faire la d6claration suivante.

Durant la p6riode transitoire de r6forme 6conomique en cours en Lituanie,
notre monnaie n'est pas convertible et ne peut donc etre chang6e librement. II n'est
impos6, en Lituanie, aucune restriction A l'utilisation des monnaies convertibles en
la possession de quiconque. La monnaie locale est chang6e contre des devises con-
vertibles selon des proc6dures dtablies. I1 s'agit 1 d'une mesure temporaire qui sera
abolie d~s lors que la Lituanie disposera d'une monnaie locale convertible.

Nous considdrons donc que les dispositions des paragraphes 1 et 3 de l'article 5
de l'Accord ne modifient en rien la proc6dure actuelle de change des monnaies en
Lituanie.

Le Gouvernement de la R6publique de Lituanie tiendra le Gouvemement du
Royaume de Suede au courant de toute modification apport6e A la proc6dure et
s'efforcera de cr6er les conditions favorables permettant aux investisseurs 6trangers
d'6changer le produit de l'investissement de leurs capitaux contre des marchandises
ou des devises convertibles.

Les restrictions temporaires visdes ci-dessus seront appliqu6es de fagon non
discriminatoire.

Veuillez agr6er, etc.

GEDIMINAS VAGNORIUS
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1I

Stockholm, le 17 mars 1992

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 17 mars 1992, dont la
teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que votre lettre et la prdsente r6ponse constituent
un accord en la mati~re entre le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gou-
vernement de la R6publique de Lituanie.

Veuillez agr6er, etc.

CARL BILDT
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF ARMENIA REGARDING THE ESTABLISHMENT
OF DIPLOMATIC RELATIONS

The Kingdom of Sweden and the Republic
of Armenia,

guided by a desire to strengthen and devel-
op relations between Sweden and Armenia in
accordance with the purposes and principles
of the Charter of the United Nations and the
principles of the Final Act of the Conference
on Security and Cooperation in Europe, 2

have agreed as follows:

Article /
Sweden and Armenia will establish diplo-

matic relations with each other on the day
this Agreement enters into force and will ex-
change diplomatic representatives as soon as
possible.

Article 2
The Parties to this Agreement agree that

the provisions of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of 18 April 19613 shall
apply to diplomatic relations between them.

Article 3
The Parties to this Agreement agree that

the provisions of the Vienna Convention on
Consular Relations of 24 April 19634 shall
apply to consular relations between them.

Article 4
This Agreement enters into force upon sig-

nature
Done in duplicate in the English language

at Helsinki on 10 July 1992.

For the Kingdom of Sweden:

MARGARETHA AF UGGLAS

For the Republic of Armenia:

RAFFI OVANESYAN

I Came into force on 10 July 1992 by signature, in accordance with article 4.
2 International Legal Matenals, vol. X IV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
4 Ibid., vol. 596, p. 261.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUfEDE ET LA RitPUBLIQUE
D'ARMtNIE RELATIF A L'tTABLISSEMENT DE RELATIONS
DIPLOMATIQUES

Le Royaume de Suede et la Rdpublique d'ArmAnie,

Anim6s du d6sir de renforcer et de d6velopper les relations entre les peuples de
la Suede et de l'Arm6nie conform6ment aux buts et aux principes de la Charte des
Nations Unies et aux principes de l'Acte final de la Conf6rence sur la sdcurit6 et la
coop6ration en Europe2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La Suede et l'Arm6nie 6tablissent, le jour de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, des relations diplomatiques entre elles et &6hangeront d~s que possible des
repr6sentants diplomatiques.

Article 2

Les Parties au pr6sent Accord conviennent que les dispositions de la Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques, en date du 18 avril 19613, s'appli-
queront aux relations diplomatiques entre elles.

Article 3

Les Parties au pr6sent Accord conviennent que les dispositions de la Conven-
tion de Vienne sur les relations consulaires, en date du 24 avril 19634, s'appliqueront
aux relations consulaires entre elles.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature.

FAIT A Helsinki le 10 juillet 1992, en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour le Royaume de Suele:

MARGARETHA AF UGGLAS

Pour la R6publique d'Arm6nie:

RAFFI OVANESYAN

'Entr6 en vigueur le 10 juillet 1992 par la signature, conform6ment A l'article 4.

2 Documents d'actualitd internationale, nos 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franaise).
I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 500, p. 95.
4 Ibid., vol. 596, p. 261.
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF HUNGARY REGARDING MUTUAL ASSIST-
ANCE IN CUSTOMS MATTERS

THE GOVERNMENTS OF THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE REPUBLIC
OF HUNGARY, hereinafter referred to as
the Contracting Parties.

CONSIDERING that offences against cus-
toms legislation are prejudicial to the econo-
mic, fiscal, social and commercial interests of
their respective countries as well as to the legi-
timate interests of trade;

CONSIDERING the importance of assu-
ring the accurate assessment and collection of
customs duties, other taxes, fees or charges on
importation or exportation of goods, as well as
the proper implementation of provisions of
prohibition, restriction and control;

CONVINCED that efforts to prevent offen-
ces against customs legislation and efforts to
ensure accurate collection of import and ex-
port duties and taxes can be rendered more ef-
fective through co-operation between their
customs authorities;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

DEFINITIONS

ARTICLE I

For the purposes of the present Agreement.
1. "Customs legislation" shall mean provi-

sions laid down by law or regulation concer-
ning the importation, exportation. transit of
goods or any other customs procedure, whet-
her relating to customs duties, other taxes.
fees or charges levied by customs authorities.
or to measures of prohibition. restriction or
control.

2. "Offence" shall mean any violation of
customs legislation as well as any attempted
violation of such legislation.

3. "Customs authority" shall mean in the
Kingdom of Sweden, the Board of Customs
(Generaltullstyrelsen); and in the Republic of
Hungary, the Customs and Finance Guard
(Vdmds P~nziigy6rs~g).

4. "Applicant customs authority" shall mean
the competent customs authority of a Contrac-
ting Party which makes a request for assistance
in customs matters.

5. "Requested customs authority" shall
mean the competent customs authority of a
Contracting Party which receives a request for
assistance in customs matters.

SCOPE OF AGREEMENT

ARTICLE 2

1. The Contracting Parties shall, through
their customs authorities and in accordance
with the provisions set out in this Agreement,
afford each other mutual assistance

(a) in order to ensure that customs legisla-
tion is properly followed;

(b) in order to prevent, investigate and com-
bat offences against customs legislation;

(c) in cases concerning delivery/notification
of documents regarding application of customs
legislation;

(d) in cases concerning recovery of claims
related to customs legislation.

2. Assistance within the framework of this
Agreement shall be rendered in accordance
with the legislation in force in the territory of
the requested Contracting Party and within
the competence and resources of the reques-
ted customs authority. If necessary, a customs
authority can arrange for assistance to be pro-
vided by another, competent authority, in ac-
cordance with the legislation in force in the
territory of the requested Contracting Party.

I Came into force on 6 August 1993, i.e., 60 days after the date of receipt of the last of the notifications (7 June 1993)
by which the Parties had informed each other of the completion of the necessary national legal requirements, in
accordance with article 19 (1).
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COMMUNICATION OF INFORMATION

ARTICLE 3

1. The customs authorities shall, upon re-
quest, supply to each other all information
which may help to ensure accuracy in:

(a) the collection of customs duties, other
taxes, fees and charges levied by customs aut-
horities and, in particular, information which
may help to assess the value of goods for cus-
toms purposes and to establish their tariff clas-
sification:

(b) the implementation of import and ex-
port prohibitions and restrictions;

(c) the application of national rules of origin
not covered by other arrangements concluded
by one of or both Contracting Parties.

2. If the requested customs authority does
not have the information asked for, it shall
seek that information in accordance with the
legislation in force in the territory of the re-
quested Contracting Party.

3. The requested customs authority shall
seek the information as if it was acting on its
own account.

ARTICLE 4

The customs authorities shall. upon request.
supply to each other any information showing
that:

(a) goods imported into the territory of one
Contracting Party have been lawfully exported
from the territory of the other Contracting
Party;

(b) goods exported from the territory of one
Contracting Party have been lawfully impor-
ted into the territory of the other Contracting
Party:

(c) goods which are granted favourable
treatment upon exportation from the territory
of one Contracting Party have been duly im-
ported into the territory of the other Contrac-
ting Party, it being understood that informa-
tion shall also be provided on any customs
control measures to which the goods have
been subjected.

ARTICLE 5

The customs authority of one Contracting
Party shall, on its own initiative or upon re-
quest, supply to the customs authority of the
other Contracting Party all information likely
to be of use to it relating to offences against
customs legislation and, in particular, re-
garding:

(a) persons known or suspected of com-
mitting offences against the customs legisla-
tion in force in the territory of the other Con-
tracting Party;

(b) new ways and means employed in com-
mitting offences against customs legislation;

(c) goods known to be the subject of illicit
traffic;

(d) means of transport known or suspected
of being used in committing offences against
the customs legislation in force in the territory
of the other Contracting Party.

ARTICLE 6

The customs authority of one Contracting
Party shall, on its own initiative or upon re-
quest, supply to the customs authority of the
other Contracting Party reports, records of
evidence or certified copies of documents
giving all available information on transac-
tions, detected or planned, which constitute or
appear to constitute an offence against the cus-
toms legislation in force in the territory of that
Contracting Party.

Original files and documents shall be re-
quested only in cases where certified copies
would be insufficient. Files and documents
which have been transmitted shall be returned
at the earliest opportunity.

ARTICLE 7

The documents provided for in this Agree-
ment may be replaced by computerised infor-
mation produced in any form for the same
purpose. All relevant information for the inter-
pretation or utilisation of the material should
be supplied at the same time.
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SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS
AND MEANS OF TRANSPORT

ARTICLE 8

The customs authority of one Contracting
Party shall, within its competence and re-
sources, on its own initiative or upon request of
the customs authority of the other Contracting
Party, maintain surveillance over:

(a) the movements, particularly entry into
and exit from its territory, of persons known or
suspected of committing offences against cus-
toms legislation in force in the territory of the
other Contracting Party;

(b) any means of transport known or sus-
pected of being used for committing offences
against the customs legislation in force in the
territory of the other Contracting Party;

(c) movements of goods which are reported
by the customs authority of the other Con-
tracting Party as giving rise to substantial illicit
traffic to or from its territory or suspicions
thereof.

INVESTIGATIONS

ARTICLE 9

1. Upon application, the requested customs
authority shall initiate official inquiries con-
cerning operations which are or appear to be
contrary to the customs legislation in force in
the territory of the applicant Contracting
Party. It shall communicate the results of such
inquiries to the applicant customs authority.

2. These inquiries shall be conducted under
the legislation in force in the territory of the
requested Contracting Party. The requested
customs authority shall proceed as though it
was acting on its own account.

3. The requested customs authority may
allow officials of the applicant Contracting
Party to be present at such investigations.

EXPERTS AND WITNESSES

ARTICLE /0

If the courts or the authorities of one Cont-
racting Party so request in connection with of-
fences against customs legislation brought be-
fore them. the customs authority of the other
Contracting Party may authorize its officials to
appear as experts or witnesses before those
courts or authorities. Such officials shall give
evidence regarding facts established by them
in the course of their duties. The request for
appearance must clearly indicate in what case
and in what capacity the official is to appear.

USE OF INFORMATION AND DOCU-

MENTS

ARTICLE 11

1. The information, documents and other
communications received under this Agree-
ment shall not be used for purposes other than
those specified in this Agreement, without the
written consent of the customs authority which
furnished them. These provisions are not ap-
plicable to information, documents and other
communications concerning offences relevant
to narcotic drugs and psychotropic substances.

2. Any information communicated in wha-
tever form pursuant to this Agreement shall be
of a confidential nature. It shall be covered by
the obligation of official secrecy and shall en-
joy the protection extended to the same kind
of information and documents under the legis-
lation in force in the territory of the Contrac-
ting Party which received it.

3. The customs authorities of the Contrac-
ting Parties may, however, in accordance with
the purposes and within the scope of this Ag-
reement, in their records of evidence, reports,
and testimonies, and in proceedings and char-
ges brought before courts, use as evidence in-
formation and documents obtained in accor-
dance with this Agreement.

The use made of such information and docu-
ments as evidence in courts and the weight to
be attached thereto shall be determined in ac-
cordance with national legislation.
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DELI VERY/NOTIFICATION

ARTICLE 12

Upon application, the requested customs
authority shall, in accordance with the legisla-
tion in force in the territory of the requested
Contracting Party, deliver/notify to the natural
or legal persons concerned, residing or estab-
lished in its territory, all documents and deci-
sions falling within the scope of this Agree-
ment, which emanate from the applicant cus-
toms authority.

ASSISTANCE IN RECOVERY

ARTICLE 13

1. Upon application, the requested customs
authority shall take necessary steps to recover
customs duty claims. Such claims also include
other taxes, charges, fees and interests thereu-
pon levied and collected in accordance with
customs legislation by customs authorities.

2. The provisions of paragraph I shall apply
only to customs duty claims which exceed a mi-
nimum amount, to be established in accor-
dance with Article 17:1, and form the subject
of an instrument permitting their enforcement
in the territory of the applicant Contracting
Party.

3. A request for recovery of a claim must be
accompanied by an official or certified copy of
the instrument permitting its enforcement and
a translation in accordance with the provisions
of Article 14:3.

4. The instrument permitting enforcement
of the claim shall, where appropriate and in ac-
cordance with the legislation in force in the
territory of the requested Contracting Party,
be accepted. recognized, supplemented or re-
placed by an instrument authorizing enforce-
ment in the territory of that Contracting Party.

5. Questions concerning any period beyond
which a claim cannot be enforced shall be go-
verned by the legislation in force in the terri-
tory of the requested Contracting Party.

6. Claims to be recovered shall not be given
preferential treatment in the territory of the
requested Contracting Party.

7. A bankruptcy petition against the debtor,
on the basis of a customs duty claim, can be
filed only if the applicant and the requested

customs authorities so agree. Costs resulting
from bankruptcy proceedings shall be paid by
the applicant customs authority.

8. The requested customs authority may
allow deferral of payment or payment by in-
stalments, but shall first inform the applicant
customs authority.

9 Proceedings relating to the existence or
the amount of the customs duty claim or the
instrument permitting its enforcement may be
brought only before the appropriate body of
the applicant Contracting Party.

10. Claims shall be recovered in the cur-
rency of the requested Contracting Party in ac-
cordance with the official exchange rate on the
day when the request was received.

11. Amounts which have been recovered
shall be transmitted to the applicant customs
authority, after deduction of fees and costs
which are levied in accordance with the legisla-
tion in force in the territory of the requested
Contracting Party.

FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS

FOR ASSISTANCE

ARTICLE 14

1. Requests pursuant to the present Agree-
ment shall be made in writing. Documents ne-
cessary for the execution of such requests shall
accompany the request. When required be-
cause of the urgency of the situation, oral re-
quests may be accepted, but must be confir-
med in wiiting immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this
Article shall include the following informa-
tion:

(a) the customs authority making the re-
quest;

(b) the measure requested;
(c) the object of and the reason for the re-

quest:
(d) the laws. rules, regulations and other le-

gal elements involved:
(e) indications as exact and comprehensive

as possible on the natural or legal persons
being the target of the investigations:

(f) a summary of the relevant facts, except
in cases provided for in Article 12.
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3. Requests shall he submitted in an official
language of the requested Contracting Party.
in English or in another language acceptable
to the requested customs authority.

4. If a request does not meet the formal re-
quirements, its correction or completion may
be demanded; the ordering of precautionary
measures shall not be affected thereby.

EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO

RENDER ASSISTANCE

ARTICLE 15

1. If compliance with a request for assis-
tance is considered to infringe upon the sove-
reignty, public order, security or other essen-
tial interests of the requested Contracting
Party or would involve violation of an indust-
rial, commercial or professional secret, such
assistance may be refused, provided partly or
provided subject to certain conditions or re-
quirements.

2. If a request for assistance cannot be com-
plied with, the applicant customs authority
shall be notified without delay and shall be in-
formed of the reasons for the refusal to pro-
vide assistance.

3. If a customs authority asks for assistance
which it would itself be unable to give if asked
to do so by the customs authority of the other
Contracting Party, it shall draw attention to
that fact in its request. Compliance with such
a request shall be within the discretion of the
requested customs authority.

COSTS

ARTICLE 16

Each customs authority shall waive all claims
for reimbursement of costs incurred in the ex-
ecution of this Agreement, with the exception

of expenses for experts, witnesses, interpre-
ters and translators as well as the exceptions
stated in Article 13.

EXCHANGE OF ASSISTANCE

ARTICLE 17

1. Assistance provided for under this Agree-
ment shall be exchanged directly between the
customs authorities of the Contracting Parties.
Those authorities shall mutually agree on de-
tailed arrangements for implementation the-
reof.

2. The customs authorities of the Contrac-
ting Parties may arrange for their investigation
services to be in direct communication with
each other.

TERRITORIAL APPLICABILITY

ARTICLE 18

This Agreement shall apply to the territories
of both Contracting Parties.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

ARTICLE 19

1. Each Government shall notify one an-
other through diplomatic channels when all
necessary national legal requirements for
entry into force have been fulfilled. The Ag-
reement shall enter into force sixty days after
the last notification has been received.

2. This Agreement may be terminated by
written notice through diplomatic channels
and shall cease to be in force six months after
such notice has been received by the other
Contracting Party.

In witness whereof the undersigned. duly
authorized thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at Stockholm. on 25 August 1992, in
two originals, in the English language:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

S. PATEK

For the Government
of the Republic of Hungary:

M. ARNOLD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA R PUBLIQUE
DE HONGRIE RELATIF A L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MA-
TIERE DOUANUERE

Les Gouvernements du Royaume de Suede et de la R6publique de Hongrie,
ci-apr~s d6nomms les < Parties contractantes > ,

Considdrant que les infractions A la 16gislation douani~re sont pr6judiciables
aux int6r~ts 6conomiques, fiscaux, sociaux et commerciaux de leurs pays respectifs
ainsi qu'aux int6rPts i6gitimes du commerce;

Consid6rant qu'il importe d'assurer une 6valuation et une perception correctes
des droits de douane, d'autres taxes, droits ou charges li6s l'importation ou A
l'exportation de biens, de m~me qu'une juste application des dispositions relatives
A l'interdiction, b la restriction et au contr6le;

Convaincus que les efforts pour pr6venir les infractions A la 16gislation doua-
nitre et les efforts pour assurer la perception correcte des droits et taxes d'importa-
tion et d'exportation peuvent 8tre rendus plus efficaces par une coop6ration entre
leurs administrations douani~res;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D1tFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord:
1. L'expression << 16gislation douani~re > s'entend des lois et r~glements rela-

tifs . l'importation, b l'exportation et au transit de marchandises ou d'autres pro-
c6dures douani~res, qu'il s'agisse de droits de douane, d'autres taxes, droits ou
charges pergus par les administrations douani~res, ou de mesures d'interdiction, de
restriction ou de contr6le.

2. Le terme «< infraction d6signe toute violation de la 16gislation douanire et
de toute tentative de violation de ladite loi.

3. L'expression « administration douani~re s'entend, dans le cas du
Royaume de Suede, du Conseil des douanes et, dans le cas de la Hongrie, du Service
de contr6le des douanes et des finances.

4. L'expression « administration douaniire requ6rante s'entend de l'admi-
nistration douani~re comp6tente d'une Partie contractante qui sollicite une assis-
tance en matire douaniire.

I EntrA en vigueur le6 aoflt 1993, soit 60 joursaprils la date de r6ception de la demi~re des notifications (7juin 1993)
par lesquelles les Parties s'dtaient informe6s de l'accomplissement des formalitds internes 16gales requises, confor-
miment au paragraphe I de I'article 9.
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5. L'expression << administration douani~re requise > s'entend de l'adminis-
tration douani~re compdtente d'une Partie contractante dont 'assistance est sol-
licit6e en matiRre douaniire.

Article 2

CHAMP D' APPLICATION

1. Les Parties contractantes se pr&ent mutuellement assistance, par l'inter-
mddiaire de leurs administrations douani~res et conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, en vue :

a) D'assurer la bonne application de la 16gislation douani~re;

b) De pr6venir, d6tecter et r6primer toute infraction A la 16gislation douani~re;

c) De transmettre des documents ou des notifications relatifs A l'application de
la Idgislation douani~re;

d) De recouvrer des sommes r6clam6es relatives A la 16gislation douani~re.

2. L'assistance pr6vue dans le cadre du pr6sent Accord est fournie confor-
m6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise
et dans les limites de la comp6tence et des ressources de l'administration douaniire
requise. Le cas 6ch6ant, il est loisible A une administration douani~re de prendre les
dispositions voulues pour que l'assistance soit fournie par une autre administration
comptente, conform6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie
contractante requise.

Article 3

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

1. Les administrations douani~res se communiquent mutuellement, sur
demande, toutes informations susceptibles d'assurer la pr6cision en ce qui con-
cerne :

a) La perception des droits de douane, d'autres taxes, droits et charges pr6-
lev6s par les administrations douanires, notamment des renseignements permet-
tant de d6terminer la valeur des marchandises i des fins douani~res et leur classifi-
cation tarifaire;

b) L'application des interdictions et restrictions aux importations et aux
exportations;

c) L'application des r~gles nationales d'origine qui ne font pas l'objet d'autres
accords conclus par l'une des Parties ou par les deux Parties.

2. Si l'administration douani~re ainsi requise ne dispose pas des renseigne-
ments demand6s, elle s'efforce de les obtenir conform6ment h la 16gislation en
vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise.

3. L'administration douani~re requise proci~de h la recherche des renseigne-
ments comme si elle agissait pour son propre compte.
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Article 4

Sur demande, les administrations douani~res se communiquent tous renseigne-
ments confirmant que :

a) Les marchandises import6es sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes ont 6t6 16galement export6es du territoire de l'autre Partie contractante;

b) Les marchandises export6es du territoire de l'une des Parties contractantes
ont 6td 16galement import6es sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Les marchandises qui ont bdndfici6 d'un traitement prdf6rentiel A l'occasion
de leur exportation du territoire de l'une des Parties contractantes ont td dament
import6es sur le territoire de l'autre Partie contractante, 6tant entendu que des ren-
seignements seront 6galement communiques en ce qui conceme toutes mesures de
contr6le douanier auxquelles lesdites marchandises ont td soumises.

Article 5

L'administration douaniire de l'une des Parties contractantes communique,
sur demande ou A son initiative, A l'administration douani~re de l'autre Partie con-
tractante, toutes informations susceptibles d'6tre utiles A cette dernire concernant
les infractions A l'6gard de la 16gislation douani~re et, en particulier, au sujet :

a) Des personnes ayant commis ou 6tant soupronn6es d'avoir commis des
infractions A l'6gard de la 16gislation douanire en vigueur sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

b) Des nouveaux moyens employ6s pour commettre des infractions A la 16gis-
lation douaniire;

c) Des marchandises dont elles savent qu'elles font l'objet d'une contrebande;

d) Des moyens de transport connus pour tre utilis6s ou soupgonn6s d'8tre
utilis6s pour des infractions A la 16gislation douanire en vigueur sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

Article 6

L'administration douaniire de l'une des Parties contractantes, A sa propre ini-
tiative ou sur demande, communique A l'administration douani~re de l'autre Partie
contractante, des rapports, des pi&es A conviction ou des copies certifi6es con-
formes de documents contenant toutes les informations dont elle dispose sur des
transactions d6tect6es ou projet6es, qui contreviennent ou semblent contrevenir A la
16gislation en vigueur sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Les originaux des dossiers et documents ne seront r6clam6s que pour les cas oi
les copies certifi6es conformes s'av6reraient insuffisantes. Les dossiers et docu-
ments ainsi communiqu6s seront restitu6s ds que possible.

Article 7

Les documents vis6s au pr6sent Accord peuvent etre remplac6s par des ren-
seignements informatis6s produits sous quelque forme que ce soit dans le mame but.
Toutes informations n6cessaires A l'interpr6tation ou A 1'utilisation des renseigne-
ments communiqu6s doivent 8tre fournis simultan6ment.
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Article 8

SURVEILLANCE DES PERSONNES, DES MARCHANDISES
ET DES MOYENS DE TRANSPORT

A la demande de l'administration douani~re de l'une des Parties contractantes
ou de sa propre initiative, l'administration douani~re de l'autre Partie contractante
exerce, dans la limite de sa comp6tence et de ses ressources, une surveillance sur :

a) Les d6placements, en particulier l'entr6e dans le territoire et la sortie du
territoire, de personnes dont on sait qu'elles ont commis ou que l'on soupgonne
d'avoir commis des infractions A la 1dgislation en vigueur sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

b) Les moyens de transport connus pour &re utilis6s ou souponn6s d'etre
utilis6s pour commettre des infractions A la 16gislation en vigueur sur le territoire de
l'autre Partie contractante;

c) La circulation de marchandises dont les autorit6s douaniires de l'autre Par-
tie contractante signalent qu'elles donnent lieu ou qu'elles sont soupgonn6es de
donner lieu A un trafic illicite important en direction ou en provenance de son terri-
toire.

Article 9

ENQUtTES

1. Sur demande, l'administration douaniire requise entreprend des enquetes
officielles sur des op6rations qui sont contraires ou qui peuvent 8tre consid6r6es
comme 6tant contraires A la 16gislation douani~re en vigueur sur le territoire de la
Partie contractante requ6rante. Elle communique les r6sultats desdites enqu&es A
l'administration douani~re requ6rante.

2. Ces enquetes sont men6es conform6ment A la 16gislation en vigueur sur le
territoire de la Partie contractante requise. L'administration douani~re requise pro-
cde comme si elle agissait pour son propre compte.

3. I1 est loisible A l'administration douaniire requise d'autoriser des repr6sen-
tants officiels de la Partie contractante requ6rante A 8tre pr6sents A l'occasion de
telles enqu&es.

Article 10

EXPERTS ET TtMOINS

Si, dans le cadre d'infractions A la 16gislation douani~re dont ils sont saisis,
les tribunaux ou les autorit6s de l'une des Parties contractantes en formulent la
demande A l'administration douani~re de l'autre Partie contractante, celle-ci peut
autoriser ses fonctionnaires A comparaitre en qualit6 de t6moins ou d'experts devant
lesdits tribunaux ou autorit6s. Lesdits fonctionnaires t6moignent au sujet des faits
6tablis par eux dans le cadre de leurs responsabilit6s. La demande de comparaison
doit indiquer clairement de quelle affaire il s'agit et A quel titre le fonctionnaire est
appeld comparaitre.
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Article 11

UTILISATION D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

1. Les informations, documents et autres communications regus en applica-
tion du pr6sent Accord ne seront pas utilisds A des fins autres que celles prdcisdes
dans le prdsent Accord sans le consentement 6crit de l'administration douani~re qui
les aura fournis. Cette disposition ne s'applique pas aux informations, documents et
autres communications relatifs A des infractions relatives aux stup~fiants et aux
substances psychotropes.

2. Les informations communiqudes sous quelque forme que ce soit aux ter-
mes du prdsent Accord, revtent un caract~re confidentiel. Elles rel~vent de l'obli-
gation du secret officiel et jouissent de la protection reconnue aux m~mes types
d'informations et de documents en vertu de la l6gislation en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante qui les regoit.

3. Toutefois, les administrations douaniRres des Parties contractantes pour-
ront, conformdment au but et dans les limites du pr6sent Accord, utiliser les infor-
mations et documents obtenus en application du prdsent Accord comme 61ments
de preuve dans leurs dossiers, rapports ou d6clarations ainsi que dans des pro-
cdures judiciaires.

L'utilisation de ces informations et documents comme 6idments de preuve
devant les tribunaux et le poids qui pourra leur 8tre donn6 seront rdgis par la 16gisla-
tion de la Partie contractante qui les aura recus.

Article 12

NOTIFICATION

Sur demande, l'administration douani~re requise doit, conform~ment A la l6gis-
lation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise, remettre ou noti-
fier aux personnes physiques ou morales int~ressdes rdsidantes ou 6tablies sur le
territoire de ladite Partie, tous les documents et ddcisions qui rel~vent du champ du
pr6sent Accord et qui dmanent de l'administration douani~re requdrante.

Article 13

ASSISTANCE AUX FINS DE RECOUVREMENT

1. Lorsque demande lui est faite, l'administration douani~re requise prend les
mesures ncessaires au recouvrement des droits de douanes. Les r6clamations A cet
effet portent 6galement sur les autres taxes, droits, charges, frais et intr&s pr~lev~s
et pergus par l'administration douani~re conformdment A la legislation douaniRre.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent qu'aux r~clamations rela-
tives aux droits de douane d'un montant supdrieur A un montant minimum qui sera
ddtermin6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 17 et qui se
pr6senteront sous forme d'un instrument autorisant son exdcution sur le territoire
de la Partie contractante requdrante.

3. Une demande de recouvrement doit 8tre accompagnde de l'original ou
d'une copie certifi6e conforme de l'instrument autorisant la mesure d'exdcution
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ainsi qu'une traduction conformdment aux dispositions du paragraphe 3 de 'ar-
ticle 14.

4. Le cas 6ch~ant et conformdment A la 16gislation en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante requise, l'instrument autorisant la mesure d'exdcution sera
acceptd, reconnu, compl6t6 ou remplac6 par un instrument autorisant ]a mesure
d'ex&cution sur le territoire de ladite Partie contractante.

5. Les questions relatives A toute p~riode au-delA de laquelle une r~clamation
ne peut 8tre exdcutde sont rdgies par la 16gislation en vigueur sur le territoire de la
Partie contractante requise.

6. Le recouvrement des reclamations ne bdndficiera d'aucun traitement pr6-
fdrentiel sur le territoire de la Partie contractante requise.

7. Une demande de jugement ddclaratif de faillite A l'6gard du ddbiteur en
raison d'une rdclamation de droits de douane ne peut 8tre pr~sentde que lorsque le
requ~rant et 1'administration douaniere requise en sont d'accord. Les frais rdsultant
de procddures de faillite sont A la charge de l'administration douanire requdrante.

8. I1 est loisible h l'administration douani~re requise d'accorder un ddlai de
paiement ou d'autoriser le paiement par versements mais, en pareil cas, il doit en
informer prdalablement l'administration douanire requdrante.

9. Une requite relative A la validit6 ou au montant d'une rdclamation portant
sur des droits de douane ou h rinstrument autorisant des mesures d'ex&cution ne
peut 8tre prdsentde que devant l'organe compdtent de la Partie contractante reque-
rante.

10. Les rdclamations sont satisfaites dans la monnaie de la Partie contractante
requise au taux de change officiel en vigueur A la date de rdception de la demande.

11. Les montants recouvrds sont transmis A l'autorit6 douanire requdrante
ddduction faite des frais et cofits pergus conformdment A la 16gislation en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante requise.

Article 14

FORME ET NATURE DES DEMANDES D'ASSISTANCE

1. Les demandes prdsentdes en vertu du prdsent Accord le sont par 6crit.
Les documents requis pour y faire droit doivent 8tre joints A la demande. Lorsque
l'urgence de la situation le justifie, des demandes verbales peuvent 6galement etre
acceptdes mais doivent &re imm~diatement confirmdes par 6crit.

2. Les demandes prdsentdes conformdment au paragraphe 1 du prdsent article
comportent les renseignements suivants :

a) La ddsignation de l'administration douanire de qui 6mane la demande;

b) La nature des mesures r6clamdes;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Les lois, r~glements, r gles et d'autres 6l6ments juridiques qui fondent la
demande;

e) Les indications les plus prdcises et complites possibles concernant les per-
sonnes physiques ou morales qui font l'objet de l'enqu~te;

Vol. 1823, 1-31212



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

f) Un rdsum6 des faits pertinents, sauf dans les cas vis6s A l'article 12.
3. Les demandes sont prdsent6es dans une langue officielle de la Partie con-

tractante requise, en langue anglaise ou dans une autre langue acceptable A l'admi-
nistration douaniire requise.

4. Dans le cas ofi une demande ne remplit pas les exigences formelles, des
corrections ou des compldments d'informations peuvent 6tre rdclam6s; l'adoption
de mesures conservatoires n'en est pas pour autant affect6e.

Article 15

DIROGATION .k L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

1. I1 est loisible A la Partie contractante requise de refuser de donner suite en
tout ou en partie A une demande d'assistance ou subordonner son concours A cer-
taines conditions ou exigences si elle estime que le fait d'accder A cette demande
porterait atteinte A l'ordre public, A la souverainet6 ou A la s6curit6 ou A d'autres
int6rts essentiels de ladite Partie.

2. Si une demande d'assistance ne peut pas 8tre satisfaite, l'administration
douani~re requ6rante en est inform6e sans d6lai et les raisons motivant le refus
d'acc6der A ladite demande lui sont communiqu6es.

3. Si l'administration douaniire demande une assistance qu'elle ne serait pas
elle-m~me en mesure de prater si l'administration douani~re de l'autre Partie con-
tractante le lui demandait, elle le pr6cise dans sa demande. L'administration doua-
nitre ayant reou la demande peut alors y donner suite A sa discr6tion.

Article 16

FRAis

Les autorit6s douani~res renoncent A pr6senter toute demande de rembourse-
ment des frais encourus dans le cadre de l'application du pr6sent Accord, exception
faite des d6penses des experts, des t6moins, des interpr~tes et des traducteurs ainsi
que des exceptions vis6es A l'article 13.

Article 17

ECHANGE D'ASSISTANCE

1. L'assistance fournie en application du pr6sent Accord sera 6chang6e direc-
tement entre les administrations douani~res des Parties contractantes. Lesdites
administrations arrteront d'un commun accord les modalit6s pr6cises d'appli-
cation.

2. Les autorit6s douani~res des Parties contractantes pourront prendre des
dispositions pour mettre directement en contact leurs services d'enquete respectifs.

Article 18

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'applique aux territoires des deux Parties contractantes.
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Article 19

ENTRt EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. Les Gouvernements se notifient par la voie diplomatique que les formalit6s
juridiques n6cessaires A l'entr6e en vigueur de l'Accord ont dt6 accomplies. L'Ac-
cord entrera en vigueur soixante jours suivant la date de r6ception de la derniire
notification.

2. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par notification 6crite transmise par
la voie diplomatique. En pareil cas, l'Accord cessera d'&re en vigueur six mois
suivant la r6ception de ladite notification par 'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce diment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Stockholm le 25 aofit 1992, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de la Su~de: de la R6publique de Hongrie:

S. PATEK M. ARNOLD
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SWEDEN
and

GEORGIA

Agreement regarding the establishment of diplomatic rela-
tions. Signed at Moscow on 19 September 1992

Authentic text: English.

Registered by Sweden on 19 September 1994.

SUEDE
et

GEORGIE

Accord relatif i l'tablissement de relations diplomatiques.
Signe i Moscou le 19 septembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Sude le 19 septembre 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF GEORGIA REGARDING THE ESTABLISHMENT
OF DIPLOMATIC RELATIONS.

The Kingdom of Sweden and the Republic
of Georgia

guided by a desire to strengthen and devel-
op relations between Sweden and Georgia in
accordance with the purposes and principles
of the Charter of the United Nations and the
principles of the Final Act of the Conference
on Security and Cooperation in Europe, 2

have agreed as follows:

Article I
Sweden and Georgia will establish diplo-

matic relations with each other on the day
this Agreement enters into force and will ex-
change diplomatic representatives as soon as
possible.

Article 2
The Parties to this Agreement agree that

the provisions of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of 18 April 19613 shall
apply to diplomatic relations between them.

Article 3
The Parties to this Agreement agree that

the provisions of the Vienna Convention on
Consular Relations of 24 April 19634 shall
apply to consular relations between them.

Article 4
This Agreement enters into force upon sig-

nature.
Done in duplicate in the English language

at Moscow on 19 September 1992.

For the Kingdom of Sweden:

ORJAN BERNER

For the Republic of Georgia:

PEDRO JAPARIDZE

I Came into force on 19 September 1992 by signature, in accordance with article 4.

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
4 Ibid., vol. 596, p. 261.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA R1tPUBLIQUE
DE GEORGIE RELATIF A L'tTABLISSEMENT DE RELATIONS
DIPLOMATIQUES

Le Royaume de Su~de et la R6publique de Gdorgie,

Anim6s du d6sir de renforcer et de d6velopper les relations entre les peuples de
la Su~de et de la Gforgie conform6ment aux buts et aux principes de la Charte des
Nations Unies et aux principes de l'Acte final de la Conf6rence sur ]a s6curit6 et la
coop6ration en Europe 2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La Suede et la G6orgie 6tablissent, le jour de l'entr6e en vigueur du present
Accord, des relations diplomatiques entre elles et 6changeront des que possible des
repr6sentants diplomatiques.

Article 2

Les Parties au pr6sent Accord conviennent que les dispositions de la Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques, en date du 18 avril 19613, s'appli-
queront aux relations diplomatiques entre elles.

Article 3

Les Parties au pr6sent Accord conviennent que les dispositions de la Conven-
tion de Vienne sur les relations consulaires, en date du 24 avril 19634, s'appliqueront
aux relations consulaires entre elles.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature.

FAIT A Moscou le 19 septembre 1992, en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour le Royaume de Su&ie:

ORJAN BERNER

Pour la R6publique de Gdorgie:

PEDO JAPARIDZE

I Entrd en vigueur le 19 septembre 1992 par la signature, conform6ment & I'article 4.

2 Documents d'actualitJ internationale, ns 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqaise).

3 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 500, p. 9 5
.

4 Ibid., vol. 596, p. 261.
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SWEDEN
and

BOTSWANA

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income.
Signed at Stockholm on 19 October 1992

Authentic text: English.

Registered by Sweden on 19 September 1994.

SUEDE
et

BOTSWANA

Convention tendant ' eviter la double imposition et 'a preve-
nir l' vasion fiscale en matiere d'impots sur le revenu.
Signee i Stockholm le 19 octobre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrie par la Suede le 19 septembre 1994.
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF BOTSWANA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Bot-
swana, desiring to conclude a Convention for
the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income, have agreed as follows:

Article 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who
are residents of one or both of the Contracting
States.

Article 2

Tares covered

(1) The taxes to which this Convention shall
apply are:
(a) In Botswana:

"Income tax" including taxation of cap-
ital gains
(hereinafter referred to as "Botswana
tax");

(b) in Sweden:
(i) the State income tax (den statliga

inkomstskatten), including the
sailors' tax (sj6mansskatten) and
the coupon tax (kupongskatten);

(ii) the special income tax on non-res-
idents (den sarskilda inkomstskat-
ten f6r utomlands bosatta);

(iii) the special income tax on non-res-
ident entertainers and artistes (den
sArskilda inkomstskatten f6r utom-
lands bosatta artister m.fl.); and

(iv) the communal income tax (den
kommunala inkomstskatten);
(hereinafter referred to as "Swed-
ish tax").

(2) Nothing in this Convention shall limit
the right of either Contracting State to charge
tax on the profits of a mineral enterprise at an
effective rate different from that charged on
the profits of any other enterprise. The term
"a mineral enterprise" means an enterprise
carrying on the business of mining.

(3) Notwithstanding other provisions of this
Convention, where Botswana tax is paid or
payable in accordance with a Tax Agreement
Ratification Act, this Convention shall not ap-
ply except to such an extent as may be pro-
vided in such Tax Agreement Ratification Act.

(4) The Convention shall apply also to any
identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the
Convention in addition to, or in place of, the
taxes referred to in paragraph (1). The com-
petent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any substantial
changes which have been made in their re-
spective taxation laws.

Article 3

General definitions

(1) For the purposes of this Convention,
unless the context otherwise requires:

(a) the term "Botswana" means the Repub-
lic of Botswana;

I Came into force on 23 December 1992 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Gaborone, in acccordance with article 29 (2).
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(b) the term "Sweden" means the Kingdom
of Sweden and, when used in a geo-
graphical sense, includes the national
territory, the territorial sea of Sweden
as well as other maritime areas over
which Sweden in accordance with inter-
national law exercises sovereign rights
or jurisdiction;

(c) the terms "Contracting State" and "the
other Contracting State" mean Bot-
swana or Sweden, as the context re-
quires;

(d) the term "person" includes an indi-
vidual, a company and any other body
of persons;

(e) the term "company" means any body
corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an en-
terprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise car-
ried on by a resident of the other Con-
tracting State;

(g) the term "international traffic" means
any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise of a Contracting
State, except when the ship or aircraft
is operated solely between places in the
other Contracting State;

(h) the term "national" means:
(i) any individual possessing the na-

tionality of a Contracting State;
(ii) any legal person, partnership and

association deriving its status as
such from the laws in force in a
Contracting State;

(i) the term "competent authority" means:
(i) in Botswana, the Minister of

Finance and Development Plan-
ning, represented by the Commis-
sioner of Taxes;

(ii) in Sweden, the Minister of
Finance, his authorized
representative or the authority
which is designated as a competent
authority for the purposes of this
Convention.

(2) As regards the application of the Con-
vention by a Contracting State, any term not

defined therein shall, unless the context other-
wise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the
taxes to which the Convention applies.

Article 4

Resident

(1)(a) For the purposes of this Convention,
the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under
the laws of that State, is liable to tax
therein by reason of his domicile, resi-
dence, place of management or any
other criterion of a similar nature, but
does not include any person who is li-
able to tax in that State in respect only
of income from sources in that State.
However, in the case of Botswana, the
term "resident of a Contracting State"
includes any person who is resident in
Botswana according to the Botswana
Income Tax Act.

(b) In the case of a partnership or estate this
term applies only to the extent that the
income derived by such partnership or
estate is subject to tax in that State as
the income of a resident, either in its
hands or in the hands of its partners.

(2) Where by reason of the provisions of
paragraph (1) an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall
be determined as follows:
(a) he shall be deemed to be a resident of

the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a per-
manent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resi-
dent of the State with which his per-
sonal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or
if he has no permanent home available
to him in either State, he shall be de-
emed to be a resident of the State in
which he has an habitual abode;

Vol. 1823, 1-31214



60 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

(c) if he has an habitual abode in both
States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of
which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of
neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall
settle the question by mutual agree-
ment.

(3) Where by reason of the provisions of
paragraph (1) a person other than an indi-
vidual is a resident of both Contracting States,
then it shall be deemed to be a resident of the
State in which its place of effective manage-
ment is situated.

Article 5

Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention,
the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the busi-
ness of an enterprise is wholly or partly carried
on.

(2) The term "permanent establishment"
includes especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or

any other place of extraction of natural
resources; and

(g) an installation or structure used for the
exploration of natural resources, pro-
vided that the installation or structure
continues for a period of not less than
six months.

(3) The term "permanent establishment"
likewise encompasses a building site, a con-
struction. assembly or installation project or
supervisory activities in connection therewith,
but only where such site, project or activities
continue for a period of more than six months.

(4) Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:
(a) the use of facilities solely for the pur-

pose of storage or display of goods or

merchandise belonging to the enter-
prise;

(b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage or
display;

(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of process-
ing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collect-
ing information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity
of a preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of para-
graphs (1) and (2), where a person - other than
an agent of an independent status to whom
paragraph (6) applies - is acting in a Contract-
ing State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State, that enterprise shall
be deemed to have a permanent establishment
in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person under-
takes for the enterprise, if such person -
(a) has and habitually exercises in that

State an authority to conclude contracts
in the name of the enterprise;

(b) has no such authority but nevertheless
maintains habitually in the first-men-
tioned Contracting State a stock of
goods or merchandise from which he
regularly delivers goods or merchandise
on behalf of the enterprise; unless the
activities of such person are limited to
those mentioned in paragraph (4)
which, if exercised through a fixed place
of business, would not make this fixed
place of business a permanent establish-
ment under the provisions of that para-
graph.

(6) An enterprise of a Contracting State
shall not be deemed to have a permanent es-
tablishment in the other Contracting State
merely because it carries on business in that
other State through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an independ-
ent status, provided that such persons are act-
ing in the ordinary course of their business.
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However, when the activities of such an agent
are devoted wholly or almost wholly on behalf
of that enterprise, he shall not be considered
an agent of an independent status within the
meaning of this paragraph.

(7) The fact that a company which is a resi-
dent of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the
other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through
a permanent establishment or otherwise) shall
not of itself constitute either company a per-
manent establishment of the other.

Article 6

Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Con-
tracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry)
situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall
have the meaning which it has under the law of
the Contracting State in which the property in
question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in ag-
riculture and forestry, rights to which the pro-
visions of general law respecting landed prop-
erty apply, buildings, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed pay-
ments as consideration for the working of, or
the right to work, mineral deposits, sources
and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable
property.

(3) The provisions of paragraph (1) shall
apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable
property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3)
shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Con-
tracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enter-
prise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph
(3), where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other .Contracting
State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting
State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected
to make if it were a distinct and separate enter-
prise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enter-
prise of which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a
permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are in-
curred for the purposes of the business of the
permanent establishment, including executive
and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the per-
manent establishment is situated or elsewhere.
However, no such deduction shall be allowed
in respect of amounts, if any, paid (otherwise
than towards reimbursement of actual ex-
penses) by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other
offices, by way of royalties, fees or other sim-
ilar payments in return for the use of patents
or other rights, or by way of commission, for
specific services performed or for manage-
ment, or, except in the case of a banking enter-
prise, by way of interest on moneys lent to the
permanent establishment. Likewise, no ac-
count shall be taken, in the determination of
the profits of a permanent establishment, for
amounts charged (otherwise than towards re-
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imbursement of actual expenses), by the per-
manent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way
of royalties, fees or other similar payments in
return for the use of patents or other rights, or
by way of commission for specific services per-
formed or for management, or. except in the
case of a banking enterprise by way of interest
on moneys lent to the head office of the enter-
prise or any of its other offices.

(4) No profits shall be attributed to a per-
manent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

(5) For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by
the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

(6) Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions
of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8

Shipping and air transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting
State from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in
that State.

(2) With respect to profits derived by the
air transport consortium Scandinavian Air-
lines System (SAS) the provisions of para-
graph (1) shall apply only to such part of the
profits as corresponds to the participation held
in that consortium by AB Aerotransport
(ABA), the Swedish partner of Scandinavian
Airlines System (SAS).

(3) The provisions of paragraph (1) shall
also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international oper-
ating agency.

Article 9

Associated enterprises
(1) Where.
(a) an enterprise of a Contracting State

participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an
enterprise of the other Contracting
State, or

(b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contract-
ing State and an enterprise of the other
Contracting State, and in either case
conditions are made or imposed be-
tween the two enterprises in their com-
mercial or financial relations which dif-
fer from those which would be made be-
tween independent enterprises, then
any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the
enterprises, but, by reason of those con-
ditions, have not so accrued, may be in-
cluded in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

(2) Wbere a Contracting State includes in
the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enter-
prise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the
profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-
mentioned State if the conditions made be-
tween the two enterprises had been those
which would have been made between inde-
pendent enterprises, then that other State
shall make an appropriate adjustment to the
amount of the tax charged therein on those
profits. In determining such adjustment due
regard shall be had to the other provisions of
this Convention and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary
consult each other.

Article 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other State.

(2) However, such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident
and according to the laws of that State, but if
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the recipient is the beneficial owner of the divi-
dends, the tax so charged shall not exceed 15
per cent of the gross amount of the dividends
and, where the company distributing the divi-
dends is resident in Botswana, shall be set-off
against the additional company tax in accord-
ance with the Botswana Income Tax Act:

provided that this paragraph shall not affect
taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends were distrib-
uted.

(3) The term "dividends" as used in this
Article means income from shares, mining
shares, founders' shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as
well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treat-
ment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distri-
bution is a resident.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2)
shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the
dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of
a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such di-
vidends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively con-
nected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor sub-
ject the company's undistributed profits to a
tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or in-
come arising in such other State.

(6) Notwithstanding the provision in para-
graph (2) of a rate of tax of 15 per cent, where
in any future Convention for the avoidance of

double taxation and the prevention of fiscal
evasion entered into by Botswana with any
other State (not being the other Contracting
State in the present Convention) the rate of
tax specified in the Article relating to divi-
dends is a rate less than 15 per cent, such lower
rate shall apply as if it had been the rate speci-
fied in this Article.

Article 11

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State
and'paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be
taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the in-
terest the tax so charged shall not exceed 15
per cent of the gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of para-
graph (2) interest, mentioned in paragraph (1)
shall be taxable only in the Contracting State
where the recipient of the interest is resident
if-
(a) the recipient thereof is the government

of a Contracting State, the Central
Bank of a Contracting State or a local
authority thereof, or

(b) the interest is paid in respect of a loan
granted or guaranteed by a financial in-
stitution of a public character with the
objective of promoting exports and de-
velopment, if the credit granted or
guaranteed contains an element of
subsidy.

(4) The term "interest" as used in this Art-
icle means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in
the debtor's profits, and in particular, income
from government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or
debentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the pur-
pose of this Article.

(5) The provisions of paragraphs (1), (2)
and (3) shall not apply if the beneficial owner
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of the interest, being a resident of a Contract-
ing State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises,
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect
of which the interest is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a Contract-
ing State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in
connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent es-
tablishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is
situated.

(7) Where by reason of a special relation-
ship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some
other person, the amount of the interest, hav-
ing regard to the debt-claim for which it is
paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the benefi-
cial owner in the absence of such'relationship,
the provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount. In such case,
the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contract-
ing State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

(8) Notwithstanding the provision in para-
graph (2) of a rate of tax of 15 per cent, where
in any future Convention for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal
evasion entered into by Botswana with any
other State (not being the other Contracting
State in the present Convention) the rate of
tax specified in the Article relating to interest
is a rate less than 15 per cent, such lower rate
shall apply as if it had been the rate specified
in this Article.

Article 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be
taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State,
but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not ex-
ceed 15 per cent of the gross amount of the
royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Ar-
ticle means payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific
work including cinematograph films and films
or tapes for radio or television broadcasting,
any patent. trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of or
the right to use industrial, commercial or
scientific equipment involving a transfer of
know-how or for information concerning in-
dustrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2)
shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the royalties arise,
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effec-
tively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State
a permanent establishment or a fixed base in
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connection with which the liability to pay the
royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or
fixed base, then, such royalties shall be dee-
med to arise in the State in which the perma-
nent establishment or fixed base is situated.

(6) Where by reason of a special relation-
ship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some
other person, the amount of the royalties, hav-
ing regard to the use, right or information for
which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence
of such relationship, the provisions of this Ar-
ticle shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Con-
vention.

(7) Notwithstanding the provision in para-
graph (2) of a rate of tax of 15 per cent, where
in any future Convention for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal
evasion entered into by Botswana with any
other State (not being the other Contracting
State in the present Convention) the rate of
tax specified in the Article relating to royalties
is a rate less than 15 per cent, such lower rate
shall apply as if it had been the rate specified
in this Article.

Article 13

Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Con-
tracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situ-
ated in the other Contracting State, or from
the alienation of shares in a company the as-
sets of which consist principally of such prop-
erty, may be taxed in that other State.

(2) Gains from alienation of movable prop-
erty forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or of movable property pertain-

ing to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing independ-
ent personal services, including such gains
from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise)
or of such fixed base, may be taxed in that
other State.
(3)(a) Gains derived by a resident of a Con-

tracting State from the alienation of
ships or aircraft operated in interna-
tional traffic or movable property per-
taining to the operation of such ships or
aircraft, shall be taxable only in that
State.

(b) With respect to gains derived by the
Swedish, Danish and Norwegian air
transport consortium Scandinavian Air-
lines System (SAS), the provisions of
this paragraph shall apply only to such
portion of the gains as corresponds to
the participation held in that consor-
tium by AB Aerotransport (ABA), the
Swedish partner of Scandinavian Air-
lines System (SAS).

(4) Gains from the alienation of any prop-
erty other than that referred to in paragraphs
(1), (2) and (3), shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a
resident.

(5) Notwithstanding the provisions of para-
graph (4), gains from the alienation of shares
or other corporate rights of a company which
is a resident of one of the Contracting States
derived by an individual who has become a
resident of the other Contracting State, may
be taxed in the first-mentioned Contracting
State if the alienation of the shares or other
corporate rights occur at any time during the
ten years next following the date on which the
individual has ceased to be a resident of the
first-mentioned State.

Article 14

Independent personal services

(1) Income derived by an individual who is
a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an
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independent character shall be taxable only in
that State. Such income may also be taxed in
the other Contracting State if:

(a) the individual has a fixed base regularly
available to him in that other Contract-
ing State for the purpose of performing
his activities, but only so much thereof
as is attributable to that fixed base, or

(b) the individual is present in that other
Contracting State for a period or
periods exceeding in the aggregate 183
days within any period of 12 months,
but only so much thereof as is attribut-
able to services performed in that State.

(2) The term "professional services" in-
cludes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities
as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

Article 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16,
18 and 19, salaries, wages and other similar re-
muneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exer-
cised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of para-
graph (1), remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employ-
ment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned
State if:
(a) the recipient is present in the other

Contracting State for a period or
periods not exceeding in the aggregate
183 days within any period of 12
months; and

(b) the remuneration is paid by, or on be-
half of, an employer who is not a resi-
dent of the other Contracting State; and

(c) the remuneration is not borne by a per-
manent establishment or a fixed base
which the employer has in the other
Contracting State.

(3) Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a
ship or aircraft operated in international traffic
by an enterprise of a Contracting State may be
taxed in that State. Where a resident of
Sweden derives remuneration in respect of an
employment exercised aboard an aircraft op-
erated in international traffic by the air trans-
port consortium Scandinavian Airlines System
(SAS), such remuneration shall be taxable
only in Sweden.

Article 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments
derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of di-
rectors of a company which is a resident of the
other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17

Entertainers and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Ar-
ticles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such
as a theatre, motion picture, radio or televi-
sion artiste, or a musician, or as a sportsman,
from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

(2) Where income in respect of personal ac-
tivities exercised by an entertainer or a sports-
man in his capacity as such accrues not to the
entertainer or sportsman himself but to an-
other person, that income may, notwithstand-
ing the provisions of Articles 7, 14 and 15, be
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taxed in the Contracting State in which the ac-
tivities of the entertainer or sportsman are ex-
ercised.

(3) Notwithstanding the provisions of para-
graphs (1) and (2) income derived by an enter-
tainer or sportsman from his personal activ-
ities as such shall be exempt from tax in the
Contracting State in which these activities are
exercised if the activities are exercised within
the framework of a visit which is substantially
supported by the other Contracting State, a
local authority or a public institution thereof.

Article 18

Pensions, annuities and similar payments

(1) Subject to the provisions of paragraph
(2) of Article 19, pensions and other similar re-
muneration, disbursements under the Social
Security legislation and annuities arising in a
Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in the
first-mentioned Contracting State.

(2) The term "annuity" means a stated sum
payable periodically at stated times during life
or during a specified or ascertainable period of
time under an obligation to make the pay-
ments in return for adequate and full consider-
ation in money or money's worth.

Article 19

Government service

(1)(a) Remuneration, other than a pension,
paid by a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in re-
spect of services rendered to that State
or local authority shall be taxable only
in that State.

(b) However, such remuneration shall be
taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that
other State and the individual is a resi-
dent of that State who:
(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that
State solely for the purpose of ren-
dering the services.

(2)(a) Any pension paid by, or out of funds
created by, a Contracting State or a
local authority thereof to an individual
in respect of services rendered to that
State or local authority shall be taxable
only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable
only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a
national of. that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18
shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or
a local authority thereof.

Article 20

Students

(1) Payments which a student or business
apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the
other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the pur-
pose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that State, pro-
vided that such payments arise from sources
outside that State.

(2) In respect of grants or scholarships not
covered by paragraph (1), a student or busi-
ness apprentice referred to in paragraph (1)
shall be entitled to the same exemptions, re-
liefs or reductions in respect of taxes available
to residents of the first-mentioned Contracting
State.

Article 21

Management, consultancy and technical fees

(1) Technical fees arising in a Contracting
State which are derived by a resident of the
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other Contracting State may be taxed in that
other State.

(2) However, such technical fees may also
be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the law of that State;
but where such technical fees are derived by a
resident of the other Contracting State who is
subject to tax in that State in respect thereof,
the tax charged in the Contracting State in
which the technical fees arise shall not exceed
15 per cent of the gross amount of such fees.

(3) The term "technical fees" as used in this
Article means payments of any kind from a
person who is resident in one of the Contract-
ing States to any person, other than to an em-
ployee of the person making the payments, in
consideration of any services of an adminis-
trative, technical, managerial or consultancy
nature performed outside that State.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2)
of this Article shall not apply if the recipient of
the technical fees, being a resident of a Con-
tracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the technical fees
arise, through a permanent establishment situ-
ated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed
base situated therein, and the technical fees
are effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such a case, the
provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be. shall apply.

(5) Technical fees shall be deemed to arise
in a Contracting State when the payer is that
State itself, a local authority thereof or a resi-
dent of that State. Where, however, the per-
son paying the technical fees, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment
or fixed base in connection with which the ob-
ligation to pay the technical fees was incurred,
and such technical fees are borne by that
permanent establishment or fixed base, then
such technical fees shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establish-
ment or fixed base is situated.

(6) Where by reason of a special relation-
ship between the payer and the recipient or be-

tween both of them and some other person,
the amount of the technical fees paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would
have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount. In such case,
the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contract-
ing State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 22

Other Income

(1) Items.of income of a resident of a Con-
tracting State wherever arising not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention
shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall
not apply to income other than income from
immovable property as defined in paragraph
(2) of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effect-
ively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case, the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

(3) Notwithstanding the provisions of para-
graphs (1) and (2), items of income of a resi-
dent of a Contracting State not dealt with in
the foregoing Articles of this Convention and
arising in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

Article 23

Elimination of double taxation

(1) In the case of Botswana, double taxa-
tion shall be avoided as follows:

Subject to the provisions of the law of Bot-
swana regarding the allowance of a credit
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against Botswana tax of tax payable under the
laws of a country outside Botswana, Swedish
tax payable under the laws of Sweden and in
accordance with this Convention, whether di-
rectly or by deduction, on profits or income li-
able to tax in Sweden shall be allowed as a
credit against any Botswana tax payable in re-
spect of the same profits or income by refer-
ence to which the Swedish tax is computed.

(2) In the case of Sweden, double taxation
shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Sweden derives in-
come which under the laws of Botswana
and in accordance with the provisions of
this Convention may be taxed in Bot-
swana, Sweden shall allow - subject to
the provisions of the law of Sweden con-
cerning credit for foreign tax (as it may
be amended from time to time without
changing the general principle hereof) -
as a deduction from the tax on such in-
come, an amount equal to the Bot-
swana tax paid in respect of such in-
come.

(b) Where a resident of Sweden derives in-
come which is taxable only in Bot-
swana, Sweden may, when determining
the graduated rate of Swedish tax, take
into account the income which is tax-
able only in Botswana.

(c) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph (a), dividends paid by a
company which is a resident of Bot-
swana to a company which is a resident
of Sweden, shall be exempt from
Swedish tax to the extent that the divi-
dends would have been exempt under
Swedish law if both companies had
been Swedish companies. This exemp-
tion shall not apply unless:
(i) the profits out of which the divi-

dends are paid have been sub-
jected to either the normal corpor-
ate tax in Botswana or, in Bot-
swana or elsewhere, an income tax
comparable to the Swedish tax
which would have been paid if the
profits had been derived by a
Swedish company, or

(ii) the dividends, in addition to such
dividends mentioned in (i) of this
sub-paragraph, consist of income
which would have been tax exempt
in Sweden if it had been derived
directly by a company resident in
Sweden.

(d) For the purposes of (a) and (c) of this
paragraph the term "Botswana tax
paid" and the term "normal corporate
tax in Botswana" shall be deemed to in-
clude the Botswana tax which would
have been paid but for any exemption
or reduction of tax granted under the in-
centive provisions contained in Bot-
swana laws designed to promote
economic development:
(i) under any Development Approval

Order; or
(ii) under any Tax Agreement Rati-

fication Act.
(e) The provisions of (d) of this paragraph

shall apply for the first five years during
which this Convention is effective but
the competent authorities of the Con-
tracting States may consult each other
to determine whether this period shall
be extended.

Article 24

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall
not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.
This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who
are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

(2) The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other State
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than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities.

(3) Except where the provisions of para-
graph (1) of Article 9, paragraph (7) of Article
11, or paragraph (6) of Article 12, apply, inter-
est, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits
of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a
resident of the first-mentioned State. Sim-
ilarly, any debts of an enterprise of a Contract-
ing State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the
taxable capital of such enterprise, be deduct-
ible under the same conditions as if they had
been contracted to a resident of the first-men-
tioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises
of the first-mentioned State are or may be sub-
jected.

(5) Nothing contained in this Article shall
be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in
that State any of the personal allowances, re-
liefs and reductions for tax purposes which are
granted to individuals so resident.

(6) The provisions of this Article shall, not-
withstanding the provisions of Article 2, apply
to taxes of every kind and description.

Article 25

Mutual agreement procedure

(1) Where a person considers that the ac-
tions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Conven-
tion, he may, irrespective of the remedies pro-

vided by the domestic law of those States, pre-
sent his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident or,
if his case comes under paragraph (1) of Ar-
ticle 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be pre-
sented within three years from the first noti-
fication of the action resulting in taxation, not
in accordance with the provisions of the Con-
vention.

(2) The competent authority shall endeav-
our, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satis-
factory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accord-
ance with the Convention. Any agreement re-
ached shall be implemented notwithstanding
any time limits in the domestic law of the Con-
tracting States.

(3) The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult to-
gether for the elimination of double taxation
in cases not provided for in the Convention.

(4) The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provi-
sions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning
taxes covered by the Convention, in particular
for the prevention of fraud or evasion of such
taxes, insofar as the taxation thereunder is not
contrary to the Convention. The exchange of
information is not restricted by Article 1. Any
information received by a Contracting State
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shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic
laws of that State and shall be disclosed only
to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or pro-
secution in respect of, or the determination of
appeals in relation to, the taxes covered by the
Convention. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of para-
graph (1) be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administra-
tive practice of that or of the other Con-
tracting State;

(b) to supply information which is not ob-
tainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or
of the other Contracting State,

(c) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or
trade process, or information, the dis-
closure of which would be contrary to
public policy (ordre public).

(3) The competent authorities should,
through consultation, develop appropriate
conditions, methods and techniques concern-
ing the matters respecting which such ex-
change of information should be made, as well
as exchange information regarding tax avoid-
ance where appropriate.

Article 27

Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of diplomatic agents or consu-
lar officers under the general rules of interna-
tional law or under the provisions of special
agreements.

Article 28

Limitation of benefits

Where any person derives income from a
source situated outside Botswana and such in-
come is also exempt from tax in Sweden under
this Convention, Sweden may tax such income
under its own laws notwithstanding this Con-
vention.

Article 29

Entry into force

(1) This Convention shall be ratified and
the instruments of ratification shall be ex-
changed at Gaborone as soon as possible.

(2) The Convention shall enter into force
upon the exchange of instruments of ratifica-
tion and its provisions shall have effect:

(a) In Botswana, in respect of income tax,
on taxable income derived on or after
the first day of July of the year next fol-
lowing that of the entry into force of this
Convention.

(b) In Sweden, in respect of income tax, on
income derived on or after the first day
of January of the year next following
that of the entry into force of the Con-
vention.

Article 30

Termination

This Convention shall remain in force until
terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Conven-
tion, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six
months before the end of any calendar year
after the expiration of a period of five years
from the date of its entry into force. In such
case, the Convention shall cease to have ef-
fect:

(a) In Botswana, in respect of income tax,
on taxable income derived on or after
the first day of July of the year next fol-
lowing that in which the notice of ter-
mination is given.
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(b) In Sweden, in respect of income tax, on
income derived on or after the first day
of January of the year next following
that in which the notice of termination
is given.

In witness whereof the undersigned being
duly authorized thereto have signed the pre-
sent Convention and have affixed thereto their
seals.

Done at Stockholm, this 19th day of Octo-
ber 1992, in duplicate in the English language.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Bo LUNDGREN

For the Government
of the Republic of Botswana:

ALFRED DUBE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUEDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU
BOTSWANA TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PR-VENIR L'tVASION FISCALE EN MATILRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement du Royaume de Suede et le Gouvemement de la R6publique
du Botswana, d6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double impo-
sition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati re d'impfts sur le revenu, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1) Les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a) Au Botswana : '« imp6t sur le revenu , en ce compris l'imp6t sur les b6n6-
fices du capital (ci-apr~s : <l'imp6t du Botswana );

b) En Suede:

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten), y compris l'imp6t
des marins (sj6mansskatten) et l'imp6t sur les coupons (kupongskatten);

ii) L'imp6t sp6cial sur le revenu des non-rdsidents (den sarskilda inkomstskatten
for utomlands bosatta);

iii) L'imp6t sp6cial sur le revenu des professionnels du spectacle et des artistes (den
sarskilda inkomstskatten for utomlands bosatta artister m.fl.); et

iv) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten)

(ci-apr~s : « l'imp6t su~dois ).

2) Aucune disposition de la pr6sente Convention ne limitera le droit qu'ont les
deux Parties contractantes de pr6lever un imp6t sur les b6n6fices d'une entreprise
mini~re A un taux effectif diff6rent de celui qui frappe les b6n6fices de toute autre
entreprise. Par « entreprise miniire > on entend une entreprise dont l'activit6 est
l'extraction des min6raux.

3) Nonobstant les autres dispositions de la pr6sente Convention, lorsque l'im-
p6t du Botswana est pay6 ou dO conform6ment A une loi portant ratification d'un
accord en mati~re d'imposition, la pr6sente Convention n'est pas applicable, sauf
dans les limites de ce qui est 6ventuellement pr6vu par ladite loi.

I Entr6e en vigueur le 23 d~cembre 1992 par '6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Gaborone,
conform6ment au paragraphe 2 de I'article 29.
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4) La pr~sente Convention s'applique 6galement A tous imp6ts denature iden-
tique ou fondamentalement analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature
de la prdsente Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts vis6s au paragraphe 1 du
prdsent article ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats con-
tractants se communiquent les modifications de fond apport6es leurs legislations
fiscales respectives.

Article 3. DfFINITIONS GgNtRALES

1) Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme « Botswana)) d6signe la R6publique du Botswana;

b) Le terme « Su~de d6signe le Royaume de Su~de et, lorsqu'il est employ6
au sens gdographique, comprend le territoire national, la mer territoriale de la Su~de
et les autres zones maritimes sur lesquelles la Su~de, conform6ment au droit inter-
national, exerce ses droits souverains ou sa juridiction;

c) Les expressions <« un Etat contractant > et < l'autre Etat contractant > d6si-
gnent, selon le contexte, le Botswana ou la Sude;

d) Le terme « personne comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres groupements de personnes;

e) Le terme « soci6t6 > ddsigne toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant >> et « entreprise de
l'autre Etat contractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

g) L'expression < trafic international >> d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;

h) Le terme « ressortissant d6signe:

i) Toute personne physique qui possde la nationalit6 d'un des Etats contractants;

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association dont le statut est r6gi
par la l6gislation en vigueur dans un des Etats contractants;

i) L'expression «< autorit6 comp6tente d6signe :

i) Dans le cas du Botswana, le ministre des Finances et de la Planification du
d6veloppement, repr6sent6 par le Commissaire aux imp6ts;

ii) Dans le cas de la SuEde, le ministre des Finances, son repr6sentant autoris6 ou
l'autorit6 d6signde en tant qu'autorit6 comp6tente aux fins de la pr6sente Con-
vention.

2) Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention, A moins que le contexte
n'exige une interprdtation diff6rente.
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Article 4. RtSIDENT

1) a) Au sens de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident d'un Etat
contractant d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son
siege de direction ou de tout autre critire de nature analogue, mais n'inclut pas toute
personne assujettie A l'imp6t dans cet Etat uniquement pour ce qui concerne un
revenu qui trouve sa source dans cet Etat. Toutefois, dans le cas du Botswana,
l'expression « r6sident d'un Etat contractant > comprend toute personne qui est un
r6sident du Botswana au sens de la loi du Botswana sur l'imp6t sur le revenu.

b) Dans le cas d'une association de personnes ou de biens immobiliers, cette
expression ne s'applique que dans la mesure oti les revenus tir6s de cette association
ou de ces biens sont imposables dans cet Etat au titre de revenus d'un r6sident, soit
dans son chef soit dans celui de ses associ6s.

2) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est consid6rde comme un r6sident de l'Etat ob elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r&s vitaux);

b) Si l'Etat ob cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oli elle s6journe de faqon
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faron habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
s~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s compdtentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat contractant oti son siege de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2) L'expression < 6tablissement stable comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;
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f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles; et

g) Une installation ou une structure utilis6es pour la prospection de res-
sources naturelles, A condition que cette installation ou cette structure soit main-
tenue pendant une dur6e de six mois au moins.

3) L'expression < 6tablissement stable englobe 6galement un chantier de
construction ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y exerqant, mais seu-
lement lorsque ce chantier, ce projet ou ces activit6s ont une duree supdrieure a
six mois.

4) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas 6tablissement stable > si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 6 - agit dans un Etat contractant pour une entreprise d'un autre Etat con-
tractant, cette entreprise est considdr6e comme ayant un 6tablissement stable dans
le premier Etat pour toutes activit6s que cette personne exerce pour elle si ladite
personne :

a) Dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de con-
clure des contrats au nom de l'entreprise; ou

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le pre-
mier Etat un stock de marchandises sur lequel elle pr6l ve r6guli~rement des
marchandises aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise A moins que les
activit6s de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont dnum6r6es au para-
graphe 4 et qui, exercdes dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette
installation fixe d'affaires un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe;

6) Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut
ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toute-
fois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque
exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas consid6r6 comme un
agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

7) Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
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ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-

ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS MOBILIERS

1) Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) L'expression << biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oi les biens considdrds sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
tiires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privd concernant la
propri6t6 fonci~re, les constructions, r'usufruit des biens immobiliers et les droits A
des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploita-
tion de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires,
bateaux et a6ronefs ne sont pas considrs comme des biens immobiliers.

3) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi qu'aux revenus pro-
venant de l'ali6nation de biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BItNtFICES DES ENTREPRISES

1) Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, 4 moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oti ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec 1'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3) Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses engag6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi enga-
g6s, soit dans l'Etat oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois,
aucune d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es
(A d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par l'6tablissement sta-
ble au siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux, comme
redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou
d'autres droits, ou comme commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6rats
sur des sommes pr~t6es A l'dtablissement stable. De m~me, il n'est pas tenu compte,
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dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le
remboursement des frais encourus) port6es par l'6tablissement stable au d6bit du
siege central de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme
redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou
d'autres droits, ou comme commission pour des services pr6cis rendus ou pour une
activitd de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6r~ts
sur des sommes pr&t6es au siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses
autres bureaux.

4) Aucun b6n6fice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5) Aux fins des paragraphes prfc6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6terminds chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

6) Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sdpa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET A] RIENS

1) Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploi-
tation, en trafic international, de navires ou d'adronefs ne sont imposables que dans
cet Etat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux b6n6-
fices du consortium de transport a6rien Scandinavian Airlines System (SAS), mais
uniquement A la fraction des b6n6fices qui correspond la participation d6tenue
dans ce consortium par la soci6t6 AB Aerotransport (ABA), partenaire sudois de
Scandinavian Airlines System (SAS).

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi aux
b6n6fices provenant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou
A un organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1) Lorsque:
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, lides par des conditions convenues ou imposees qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
brnrfices qui, sans ces conditions, auraient td rralisrs par l'une des entreprises
indrpendantes mais n'ont pu l'6tre en fait A cause de ces conditions, peuvent &tre
inclus dans les bdnfices de cette entreprise et imposes en cons&juence.

2) Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6nfices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consdquence - des brn6fices sur lesquels une entreprise de
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I'autre Etat contractant a W impos6e dans cet autre Etat, et que les b6ndfices ainsi
inclus sont des b6ndfices qui auraient Wt r6alis6s par 'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
W convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t qui y a W perqu sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Conven-
tion et, si n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. cent du montant brut des dividendes et,
lorsque la soci6t6 distributrice des dividendes est un rdsident du Botswana, port6 en
d6duction de l'imp6t suppl6mentaire sur les soci6t6s conform6ment A la loi botswa-
naise sur l'imp6t sur le revenu, pour autant que les dispositions du pr6sent para-
graphe n'affectent pas l'imposition de la socid6t au titre des b6n6fices qui servent au
paiement des dividendes.

3) Le terme « dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires
bt 1'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au
m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de 'Etat dont la
soci6t6 distributrice est un r6sident.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situd, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

5) Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oli ces
dividendes sont pay6s A un rdsident de cet autre Etat ou dans la mesure oI la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
soci6t6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en
tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

6) Nonobstant le taux d'imposition de 15 p. cent pr6vu au paragraphe 2 ci-
dessus, si, dans toute convention future tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale qui serait conclue par le Botswana avec tout autre Etat
(autre que l'autre Partie contractante A la pr6sente Convention), le taux d'imposition
stipul6 dans l'article qui concerne les dividendes est un taux inf6rieur A 15 p. cent,
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c'est ce taux infdrieur qui s'appliquera en remplacement du taux 6nonc6 dans le
pr6sent article.

Article 11. INTRPTS

1) Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant ne sont pas imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oti
qu'ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui re;oit
les int6rts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100
du montant brut des int6r~ts.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r&s mentionn6s au
paragraphe 1 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le b6ndficiaire des
int6rets est un r6sident si :

a) Ce b6n6ficiaire est le gouvernement d'un Etat contractant, la Banque cen-
trale de cet Etat ou une collectivit6 locale, ou

b) L'int6rPt est vers6 au titre d'un pr& accord6 ou garanti par un 6tablissement
financier A caract~re public dans le but de promouvoir les exportations et le d6velop-
pement, si le cr6dit accord6 ou garanti comprend un 616ment de subvention.

4) Le terme < int6r~ts employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme
des int6r~ts au sens du pr6sent article.

5) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oti proviennent les int6r&s est un r6sident, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la
cr6ance g6n6ratrice des int6r&s s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispo-
sitions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

6) Les int6r&s sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rpts, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
int6r~ts a et6 contract6e et qui supportent la charge de ces int6rats, ceux-ci sont
consid~res comme provenant de l'Etat oi l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

7) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6ndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6r6ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excide
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc&ientaire des paiements reste imposable selon la
l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.
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8) Nonobstant le taux d'imposition de 15 p. cent pr6vu au paragraphe 2 ci-des-
sus, si, dans toute convention future tendant A 6viter la double imposition et A pr6ve-
nir l'6vasion fiscale qui serait conclue par le Botswana avec tout autre Etat (autre
que l'autre Partie contractante A la pr6sente Convention), le taux d'imposition sti-
pul6 dans P'article qui concerne les int6rts est un taux inf6rieur A 15 p. cent, c'est ce
taux inf6rieur qui s'appliquera en remplacement du taux 6nonc6 dans le pr6sent
article.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, les redevances vis6es au paragraphe 1 sont aussi imposables
dans l'Etat contractant d'oa elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais
si la personne qui regoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc&ter 15 p. 100 du montant brut des redevances.

3) Le terme « redevances employd dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un des-
sin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que
pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une expdrience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4) Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oi proviennent les redevances, soit une activitd industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable
ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5) Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6es comme provenant de l'Etat oi l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situ6s.

6) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que 'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la prdsente Convention.
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7) Nonobstant le taux d'imposition de 15 p. cent prdvu au paragraphe 2 ci-
dessus, si, dans toute convention future tendant A dviter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale qui serait conclue par le Botswana avec tout autre Etat
(autre que l'autre Partie contractante de la prdsente Convention), le taux d'imposi-
tion stipul6 A l'article qui concerne les redevances est un taux inf6rieur A 15 p. cent,
c'est ce taux inf6rieur qui s'appliquera en remplacement du taux 6nonc6 dans le
pr6sent article.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1) Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant ou de l'ali6na-
tion de parts d'une soci6t6 dont l'actif consiste A titre principal en ces biens immo-
biliers sont imposables dans cet autre Etat.

2) Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec 1'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3) a) Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de
navires ou d'a6ronefs exploit~s en trafic international ou de biens immobiliers atta-
ch6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs sont uniquement imposables dans
cet Etat.

b) Les dispositions du prdsent paragraphe s'appliquent aux b6ndfices du con-
sortium mixte su6dois, danois et norv6gien de transport a~rien Scandinavian Air-
lines System (SAS), mais uniquement A la fraction des b6n6fices qui correspond b la
participation d6tenue dans ce consortium par la socit6 AB Aerotransport (ABA),
partenaire su&tois de Scandinavian Airlines System (SAS).

4) Les gains provenant de l'ali6nation de tout bien autre que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant
est un r6sident.

5) Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 ci-dessus, les gains provenant
de l'ali6nation d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci6t6 qui est un r6sident
d'un des Etats contractants acquis par une personne qui est devenue un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans le premier Etat contractant si l'ali6na-
tion des actions ou autres parts sociales est intervenu au cours des dix ann6es qui
suivent la date A laquelle ladite personne a cess6 d'tre un resident du premier Etat.

Article 14. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1) Les revenus qu'une personne qui est un r6sident d'un Etat contractant tire
d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont
imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans
l'autre Etat contractant dans les cas suivants :

a) Si cette personne dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des
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revenus qui est imputable A ladite base est imposable dans l'autre Etat contractant;
ou

b) Si cette personne est pr6sente dans cet autre Etat contractant pendant une
pdriode ou des p6riodes d'une dur6e totale sup6rieure i 183 jours pendant toute
p6riode de 12 mois; en ce cas, seule la fraction des revenus imputable aux activit6s
exercdes dans cet autre Etat est imposable dans cet autre Etat.

2) L'expression «profession lib6rale ) comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &tucatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant re;oit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si remploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6rio-
des n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions re;ues au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont impo-
sables dans cet Etat. Lorsqu'un r6sident de la Suede reqoit des r6mun6rations au
titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic internatio-
nal par le consortium de transport a6rien Scandinavian Airlines System (SAS), ces
r6mun6rations ne sont imposables qu'en Suede.

Article 16. TANTIEMES ET RMUNtRATIONS DU PERSONNEL
DE DIRECTION DE HAUT NIVEAU

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une soci~t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6itre, de cin6ma, de
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la radio ou de la t dvision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2) Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement et en cette qualitd sont attribuds non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m&me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oti les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les revenus
que tire un artiste du spectacle ou un sportif de ses activit6s personnelles en cette
qualit6 sont exon6r6s d'imp6t dans l'Etat contractant o6 s'exercent ces activit6s si
celles-ci le sont dans le cadre d'une visite financ6e en majeure partie par l'autre Etat
contractant, ou une collectivit6 locale ou une institution publique de cet Etat.

Article 18. PENSIONS, RENTES ET PAIEMENTS SIMILAIRES

1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r~mun6rations similaires pay6es A un r6sident de l'autre Etat contractant
ainsi que les versements effectu~s au titre de la l6gislation sur la s&zurit6 sociale et
les rentes ayant leur source dans un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

2) Le terme << rente d~signe une somme d6termin~e payable p6riodiquement
A des dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est sp~cifi6e ou
peut Atre dtablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepar-
tie d'un capital suffisant int~gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appr~ciables
en esp~ces.

Article 19. RtMUNfRATIONS DE FONCTIONS PUBLIQUES

1) a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques, collectivit6s locales ou organisme rele-
vant de celles-ci ou par une entit6 appartenant enti~rement A cet Etat, une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mundrations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :
i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2) a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques, collectivit6s locales, ou organisme relevant de celles-ci, ou par une
entit6 appartenant enti~rement A cet Etat, soit directement soit par pr61avement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en possde la nationalit6.

3) Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun~rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit~s locales.
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Article 20. ETUDIANTS

1) Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait immediate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de 'autre Etat con-
tractant et qui sjourne dans le premier Etat a seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou
sa formation reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation
ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es en dehors de cet Etat.

2) En ce qui concerne les bourses et les r6mun6rations d'un emploi salari6
auxquelles ne s'applique pas le paragraphe 1, un 6tudiant ou un stagiaire au sens du
paragraphe 1 aura en outre le droit de b6n6ficier des m~mes exon6rations, d6gr;ve-
ments ou r6ductions d'imp6ts que les r6sidents du premier Etat contractant.

Article 21. HONORAIRES DE GESTION, HONORAIRES DE CONSULTANT
ET HONORAIRES TECHNIQUES

1) Les honoraires techniques qui ont leur source dans un Etat contractant et
que pergoit un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2) Toutefois, ces honoraires techniques sont 6galement imposables dans
l'Etat contractant oa ils ont leur source et conform6ment A la 16gislation de cet Etat,
mais lorsque ces honoraires techniques sont vers6s A un r6sident de l'autre Etat
contractant qui est assujetti A l'imp6t sur lesdits honoraires dans cet Etat, l'imp6t
perqu dans l'Etat contractant oi les honoraires techniques ont leur source ne peut
exc~der 15 p. cent du montant brut des honoraires techniques.

3) L'expression << honoraires techniques >> au sens du pr6sent article designe
les r6mun6rations de toute nature versdes A une personne, autre qu'un salari6 de la
personne versant les r6mun6rations, en contrepartie de services de caract~re admi-
nistratif, technique, de gestion ou de consultant effectu6s en dehors de cet Etat.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne s'appliquent
pas lorsque la personne qui reroit les honoraires techniques, qui est un r6sident d'un
Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oi proviennent les hono-
raires techniques, soit une activit6 industrielle ou commerciale, par l'interm6diaire
d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que les honoraires techniques se rattachent effec-
tivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5) Les honoraires techniques sont consid6rds comme provenant d'un Etat
contractant lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une collectivit6 locale ou un
r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque la personne versant les honoraires tech-
niques, qu'elle soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant
un 6tablissement stable ou une base fixe, pour les besoins duquel l'engagement de
verser les honoraires techniques a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces
honoraires techniques, lesdits honoraires techniques sont r6put6s provenir de l'Etat
contractant oii l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des honoraires techniques vers6s excde, pour quelque raison que ce soit,
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6ndficiaire en l'absence de pareilles
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relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 22. AUTRES REVENUS

1) Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles prdc&Ients de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont dfinis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu
d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6-
c6dents de la pr6sente Convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant
sont aussi imposables dans cet autre Etat.

Article 23. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1) Dans le cas du Botswana, les doubles impositions sont 6vit6es comme suit:

Sous r6serve des dispositions de la 1dgislation du Botswana touchant l'im-
putation sur l'imp6t du Botswana de l'imp6t dfi dans un territoire situ6 hors du
Botswana conform6ment A la 16gislation d'un pays situ6 hors du Botswana, l'imp6t
su6dois qui, conform6ment A la 1dgislation su~doise et aux dispositions de la pr-
sente Convention, est dfi, directement ou par voie de retenue A la source, sur les
b6n6fices ou les revenus imposables en Suede, est admis en d6duction de tout imp6t
du Botswana df& au titre de ces m~mes b6n6fices ou revenus sur la base desquels
l'imp6t su6dois est calcul6.

2) Dans le cas de la Su~de, la double imposition est 6vit6e comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de la Su~de re;oit des revenus qui, en vertu de la 16gisla-
tion du Botswana et en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, sont im-
posables au Botswana, la Suede admet, sous r6serve des dispositions de la 16gisla-
tion su6doise relative aux cr6dits d'imp6ts au titre des imp6ts 6trangers (laquelle
peut 8tre modifi6e p6riodiquement sans porter atteinte au principe g6n6ral de la
pr6sente Convention), en d6duction de l'imp6t frappant ces revenus, un montant
6gal l'imp6t du Botswana paye a raison de ces revenus.

b) Lorsqu'un r6sident de la Suede perqoit des revenus qui ne sont imposables
qu'au Botswana, la Suede peut, pour d6terminer le taux de l'imp6t progressif su6-
dois, prendre en compte les revenus imposables uniquement au Botswana.

c) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a ci-dessus, les dividendes vers6s par
une soci6t6 qui est un r6sident du Botswana A une soci6t6 qui est un r6sident de la
Suede sont exon6r6s de l'imp6t su6dois si ces dividendes l'eussent 6t6 en vertu de la
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l6gislation su~doise si les deux soci6t6s avaient t6 des soci6t6s suddoises. Cette
exon6ration s'applique uniquement si :
i) Les b6n6fices qui sont A la source des dividendes vers6s ont 6t soumis soit A

l'imp6t normal des soci6t6s au Botswana soit, au Botswana ou ailleurs, A un
imp6t sur le revenu comparable A l'imp6t su6dois qui aurait 6t6 pay6 si les
b6n6fices avaient 6t6 r6alis6s par une soci6t6 su6doise, ou

ii) Les dividendes, outre ceux vis6s au sous-alin6a i du prdsent alin6a, consistent en
revenus qui auraient 6t6 exon6r6s d'imp6t en Suede s'ils avaient Wt recueillis
directement par une soci6t6 r6sidente de la Suede.

d) Aux fins des alin6as a et c du pr6sent paragraphe, les expressions « imp6t
du Botswana pay6 > et < imp6t normal des soci6t6s au Botswana sont r6put6es
inclure l'imp6t du Botswana qui aurait 6t6 pay6 avant toute exemption ou r6duction
d'imp6t accord6e au titre des dispositions incitatives contenues dans la l6gislation
du Botswana destin6e A promouvoir le d6veloppement 6conomique :

i) Dans le cadre de toute ordonnance d'approbation du d6veloppement; ou

ii) Dans le cadre de toute loi de ratification d'accords en mati~re de fiscalit6.

e) Les dispositions de l'alin6a d du pr6sent paragraphe sont applicables pen-
dant les cinq premieres ann6es qui suivent l'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention. Toutefois, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se con-
certer en vue de d6terminer s'il y a lieu de prolonger cette p6riode.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1) Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6si-
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2) L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent ]a meme activit6.

3) A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11, ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rets,
redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant i un
r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la ddtermination des
b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils
avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat. De meme, les dettes d'une entreprise
d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6duc-
tibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6sident du premier
Etat.

4) Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
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imposition ou obligation relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5) Aucune disposition du prdsent article ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant i accorder aux rdsidents de l'autre Etat contractant, en
raison de leur situation personnelle, les d6gr~vements, abattements et reductions qui
sont accord6s A ses propres r6sidents.

6) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCKDURE AMIABLE

1) Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraIneront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe I de l'article 24, h celle de l'Etat contractant dont elle posswde
la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la pre-
miere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2) L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autoritd comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'ac-
cord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prevus par
la Convention.

4) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqud aux
paragraphes pr6c~dents.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention, en particulier pour la pr6vention de la fraude ou de l'6vasion con-
cernant lesdits imp6ts, dans la mesure oa l'imposition pr6vue par cette 16gislation
interne n'est pas contraire A la Convention. L'6change de renseignements n'est pas
restreint par l'article 1. Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus
secrets de la meme mani~re que les renseignements obtenus en application de la
l6gislation interne de cet Etat et ne sont communiquds qu'aux personnes ou auto-
rit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concerns par l'dtablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou
poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces
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imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'k ces fins.
Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et A sa
pratique administrative ou a celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 1dgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un procdi6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

3) Les autorit6s compdtentes doivent, par voie de concertation, instaurer
des conditions, m6thodes et techniques appropri6es touchant les questions pour
lesquelles ces 6changes de renseignements doivent avoir lieu et, le cas 6ch6ant,
s'6changer des renseignements concemant 1'6vasion fiscale.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consu-
laires en vertu soit des rigles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers..

Article 28. LIMITATION DES AVANTAGES

Lorsqu'une personne perroit un revenu d'une source situ6e hors du Botswana
et que ce revenu est 6galement exon6rd d'imp6t en Sude au titre de la pr6sente
Convention, la Subde peut imposer ce revenu en vertu de sa propre 16gislation,
nonobstant la pr6sente Convention.

Article 29. ENTR9E EN VIGUEUR

1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Gaborone aussit6t que possible.

2) La Convention entrera en vigueur ds l'dchange des instruments de ratifi-
cation et ses dispositions seront applicables :

a) Au Botswana, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, aux revenus impo-
sables perrus le ier avril de l'ann6e qui suit celle de l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention, ou apr~s cette date;

b) En Suede, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, sur les revenus impo-
sables perrus le Ir janvier de l'ann6e qui suit celle de l'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention.
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Article 30. DffNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par l'un
des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d6noncer la Convention,
par la voie diplomatique, moyennant un prdavis communiqu6 par 6crit six mois au
moins avant la fin de toute ann6e civile suivant l'expiration d'un d6lai de cinq ans A
compter de 'entr6e en vigueur de la Convention. En pareil cas, la Convention ces-
sera de s'appliquer :

a) Au Botswana, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, aux revenus impo-
sables pergus au Ier juillet de l'annde qui suit celle au cours de laquelle la d6noncia-
tion aura 6t6 notifide, ou apr~s cette date;

b) En Subde, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, aux revenus imposables
pergus au 1er janvier de l'ann6e qui suit celle au cours de laquelle la d6nonciation
aura 6t6 notifi6e.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, bL ce dftment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Stockholm, le 19 octobre 1992, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Subde:

Bo LUNDGREN

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Botswana:

ALFRED DUBE

Vol. 1823, 1-31214



No. 31215

SWEDEN
and

TAJIKISTAN

Agreement concerning the establishment of diplomatic rela-
tions. Signed at Moscow on 9 December 1992

Authentic texts: Swedish and Tajik.

Registered by Sweden on 19 September 1994.

SUEDE
et

TADJIKISTAN

Accord relatif i r'tablissement de relations diplomatiques.
Sign6 i Moscou le 9 decembre 1992

Textes authentiques : suidois et tadjique.

Enregistrj par la Sukde le 19 septembre 1994.

Vol. 1823, 1-31215



92 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUDOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH REPUBLIKEN
TADZJIKISTAN OM UPPRATTANDE AV DIPLOMATISKA FOR-
BINDELSER

Konungariket Sverige och Republiken Tadzjikistan, ledda av en 6nskan
att bef'Asta och utveckla f'orbindelserna mellan Sverige och Tadzjikistan i
6verensstammelse med andam~let och grundsatserna i F6renta nationer-
nas stadga och princlperna i slutakten frAn Konferensen om sakerhet och
samarbete i Europa.

har 6verenskommit om f6ljande:

Artikel I
Sverige och Tadzjikistan upprattar den dag detta avtal trader i kraft

diplomatiska forbindelser med varandra och utbyter sA snart som mojligt
diplomatiska foretraidare.

Artikel 2
Parterna i detta avtal ar ense om att bestammelserna i Wienkonven-

tionen om diplomatiska fbrbindelser av den 18 april 1961 skall galla f6r de
diplomatiska fbrbindelserna mellan dem.

Artikel 3
Parterna i detta avtal ir ense om att bestammelserna i Wienkonven-

tionen om konsulAra f6rbindelser av den 24 april 1963 skall galla f-or de
konsulara f6rbindelserna mellan dem.

A rtikel 4
Detta avtal trader i kraft vid undertecknandet.
Som skedde i Moskva den 9 december 1992, i dubbla exemplar. pS

svenska och tadzjikiska sprtken, vilka b:da texter ager lika giltighet.

Fr Konungariket Sverige: For Republiken Tadzjikistan:
ORJAN BERNER DZJAMSJED KARIMOV
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[TAJK TEXT - TEXTE TADJIQUE]

CO0 3 W LUH 0M

zap dopax dap ,pop Esauy nz mooczdaT-
XPH =JIOMaT i dafti flowocxgz LuBeLUwa Ba

'.YNXypHH T OqIflCTOH

"io.umoVZ WBera Ba XyP.I xO4MICTOa ,

do H gTH MycTax. a HaMy.H Ba zzumi"O ,OaHZ pdBOdHTH daijr

io uoxWz UBeWmn Ba ty Vypzz TORFuCTOH , XeMqyHKr Tzdf.p Xp ,Xp
Ba ripZHlMnXPZ OIzHHOMBma CO3MOH MiJ'MnH MyTTaXU, X Y'tpTH XOTHMaBKI

SAayIxcm aMHZRT Ba mx op z ap ABpyro do MyBOtXCATH SepHH pacI.aH:

lo, iuxzM IjBemmI 3u y, mXypHH 'o4iOtcHCTOH MyHOCHd(aTXPZ AtIL)OMa-

TliM 6a-.Hz xjmJIPIapaiuo~o a3 PYWT da amns paczwnaHDI X IMA!H C03ZWHo-

ma dap~apop MeHamoaHA.

MvoAA11 2.

TlapaDxpz I.IatOHyHaHA ax,. Rpa , KI aHrrom dapiapop Ha-

My.AiHf MyHOcZdaTxpz AlZUXOMUTF da.ui xjMimaTp MyFappapOT KOHBeft~H1

BeHapo as 18 anpeimn cox 1961 Aap dopaZ MyHOC~da±XpZ MruxoMa,22
da poxgapf MerzpaHA.

Moai 3.

Tapazpz I a $,OHKyHaHA ax maHa , Kv 1 X H±.0Mm dapKypop Ha-
My~aHR MyHoczdaTXP, O oHcyxrapA dad1l XVM~rap MyFpppapOTH KOHBeH-
rmsm BeMapo as 24 arrpeai 1963 zap dopaz MYHOCZdaTXpH KOHcyjrn'apR
da poxgapR MerzpaHA.

Mt Comswoma a3 py3Z da .MSC placHxaHa] 3'bTHdxop mrgio MeHaMo-

WE Co aHOM Ap w.,acxaB coxxi 1992 ;ap .y Hyc-

x ,xpp RXKM OH da 3adOHXpZ! TOVK2 3a aHricMT , TaxzTi myUaaCT.

A3 TAPA(Di IG0QUX!,I A3 TAPAN, cI YZMAI4
-- E1BEW T OT hl OH

!/

"- .7/
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF TAJIKISTAN CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF DIPLOMATIC RELATIONS

The Kingdom of Sweden and the Republic of Tajikistan, desiring to strengthen
and develop relations between Sweden and Tajikistan in accordance with the pur-
poses and principles of the Charter of the United Nations and the principles of the
Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe, 2

Have agreed as follows:

Article 1

Sweden and Tajikistan shall, on the day this Agreement enters into force, estab-
lish diplomatic relations with each other and shall exchange diplomatic represen-
tatives as soon as possible.

Article 2

The Parties to this Agreement agree that the provisions of the Vienna Conven-
tion on Diplomatic Relations of 18 April3 1961 shall apply to diplomatic relations
between them.

Article 3

The Parties to this Agreement agree that the provisions of the Vienna Conven-
tion on Consular Relations of 24 April 19634 shall apply to consular relations be-
tween them.

Article 4

This Agreement shall enter into force at the time of its signature.

Done at Moscow on 9 December 1992, in duplicate in the Swedish and Tajik
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden:

ORJAN BERNER

For the Republic of Tajikistan:

DZJAMSJED KARIMOV

I Came into force on 9 December 1992 by signature, in accordance with article 4.
2 lnternational Legal Materials vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
4 Ibid., vol. 596, p. 261.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA RdPUBLIQUE
DU TADJIKISTAN RELATIF A L'tTABLISSEMENT DE RELA-
TIONS DIPLOMATIQUES

Le Royaume de Su~de et la R6publique du Tadjikistan, animus du d6sir de
renforcer et de d6velopper les relations entre les peuples de la Sude et du Tadji-
kistan conform6ment aux buts et aux principes de la Charte des Nations Unies et
aux principes de l'Acte final de la Confdrence sur la s~curit6 et la coop6ration en
Europe2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1
La Suede et le Tadjikistan dtablissent entre eux, le jour de l'entrde en vigueur

du prdsent Accord, des relations diplomatiques et proc6deront dans les meilleurs
d6lais A l'6change de leurs reprdsentants diplomatiques.

Article 2

Les Parties au present Accord conviennent que les dispositions de la Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques, en date du 18 avril 19613, s'appli-
queront aux relations diplomatiques entre elles.

Article 3
Les Parties au prdsent Accord conviennent que les dispositions de la Conven-

tion de Vienne sur les relations consulaires, en date du 24 avril 19634, s'appliqueront
aux relations consulaires entre elles.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature.

FAIT bL Moscou le 9 d6cembre 1992, en deux exemplaires, en langues sudoise
et tadjique, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Su~de: Pour la R6publique du Tadjikistan:
ORJAN BERNER DZJAMSJED KARIMOV

Entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1992 par la signature, conform6ment S I'article 4.
2 Documents d'actualitd internationale, no$ 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95.
4 Ibid., vol. 596, p. 261.

Vol 1823, 1-31215





No. 31216

SWEDEN
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement in the field of fisheries. Signed at Stockholm on
11 December 1992

Authentic texts: Swedish and Russian.

Registered by Sweden on 19 September 1994.

SUEDE
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord relatif aux pecheries. Signe ik Stockholm le 11 de-
cembre 1992

Textes authentiques : suidois et russe.

Enregistr, par la Sude le 19 septembre 1994.

Vol. 1823, 1-31216



98 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUI DOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH RYSKA FEDERATIONENS REGERING PA
FISKETS OMRADE

Konungariket Sveriges regering och Ryska Fe-
derationens regering,

som pA nytt bekraftar sin omsesidiga stravan
att sakerstalla bevarandet av havets levande
tillgAngar, sarskilt de levande tillg/ngarna i de
vatten, som omfattas av konventionen ro-
rande fisket och bevarandet av de levande till-
gAngarna i Ostersjon och Balten undertecknad
den 13 september 1973 i Gdansk och ett anda-
mAlsenligt hush~llande och utnyttjande av
dessa tillgAngar,

som beaktar Forenta Nationernas havsrtts-
konvention av den 10 december 1982, sArskilt
de delar dArav som reglerar utnyttjande och
bevarande av de levande tillgAngarna,

som beaktar vardera avtalsslutande partens
traditionella fiske i det omr~de som omfattas
av den andra avtalsslutande partens fiskeri-
jurisdiktion,

som vagleds av en standig stravan att ut-
veckla och starka vanskapen och samarbetet
dem emellan,

har 6verenskommit om foljande:

Arttkel I

Vardera avtalsslutande parten skall tillAta den
andra avtalsslutande partens fiskefartyg alt
bedriva fiske mom omr~de under dess fiskern-
jurisdiktion i Ostersjon utanfor tolv nautiska
mil fr/n de baslinjer frAn vilka territorialhavet
mits, enligt de foreskrifter och pA de villkor
som anges i denna overenskommelse.

A rtikel 2

Vardera avtalsslutande parten skall Arligen for
omrAde under sin fiskerijurisdiktion faststalla
hogsta tillAtna fingstmangd for enskilda be-
stAnd eller grupper av besttnd med beaktande
av bestAndens 6msesidiga beroende, bAsta till-
gangliga vetenskapliga data, rekommendatio-

ner frAn Fiskerikommissionen f6r Ostersjon
och andra relevanta faktorer.

Artikel 3

1. Vardera avtalsslutande parten skall Arligen
efter samr~d med den andra avtalsslutande
parten faststalla fhngstkvoter for denna avtals-
slutande parts fiskefartyg och de omrAden dar
dessa kvoter fAr fAngas. Dessa fAngstkvoter
skall Andras i fall av oforutsedda omstindcighe-
ter, i synnerhet f6r att genomfora brAdskande
Atgdrder for bevarande, pA grundval av bdsta
tillgingliga vetenskaphga data.

2. Vid faststillande av fAngstkvoter for den
andra avtalsslutande partens fiskefartyg skall
beaktas den andra avtalsslutande partens tra-
ditionella fiske i aktuellt omrAde och ovriga
faktorer av betydelse.

3. Vardera avtalsslutande parten skall for
den andra avtalsslutande partens fiskefartyg
faststalla sAdana fAngstkvoter, som

a) Ar nodvandiga for att balansera dess fis-
kerattigheter i det omrAde som ligger under
den fbrstnimnda avtalsslutande partens fiske-
rijurisdiktion

b) kan ges i enlighet med artikel 4 i denna
6verenskommelse.

Artikel 4

Om avtalsslutande parts faststAllande av
hogsta tillAtna fAngstmiingd enligt artikel 2 i
denna dverenskommelse visar, att denna
fAngstmdngd overstiger denna avtalsslutande
parts fAngstkapacitet, kan den andra partens
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fiskefartyg tilldelas en fAngstkvot av s/dana
6verskottskvantiteter fisk i ordning och pS vill-
kor som faststalls av den avtalsslutande part,
som tillhandahAller sfidant 6verskott, efter ve-
derborliga konsultationer, med beaktande av
den andra avtalsslutande partens behov och
andra relevanta faktorer.

A rtikel 5

1. Avtalsslutande parts fiskefartyg skall vid
fiske pA omrAde under den andra avtalsslu-
tande partens fiskerijurisdiktion i enlighet
med denna 6verenskommelse genomf6ra be-
stAndsbevarande StgArder och iakttaga andra
foreskrifter, som faststallts f6r sAdant fiske,
och skall omfattas av denna avtalsslutande
parts lagar och regler avseende fiske.

2. Vardera avtalsslutande partens fiskefar-
tyg skall dagligen i loggb6cker inf6ra relevanta
data om fiskeomrAde, fiskeanstringning och
fAngst. Dessa loggb6cker skall under hela vis-
telsen i omrAde under den andra avtalsslu-
tande partens fiskerijurisdiktion vara tillgang-
liga f6r inspektion.

Varje fiskefartyg skall pA radio ge medde-
lande om fiskets borjan och slut pA omrAden
som omfattas av den andra avtalsslutande par-
tens fiskerijurisdiktion samt om annan rele-
vant verksamhet pS sAdant sitt och vid sAdan
tid som mA fbreskrivas av denna avtalsslu-
tande part. Vardera avtalsslutande partens be-
h6riga myndigheter skall f6rse den andra av-
talsslutande partens behoriga myndigheter de-
talijerade redogarelse far f'Angst, fisketider och
annan for saken relevant information pA s5-
dant satt och vid s5dan tid som mA f6reskrivas
av denna avtalsslutande part. Bestammelserna
i denna punkt ar utan forf~ng for punkt 1.

3. Vid antagande av nya lagar, regler eller
vilikor, vilka bar sarskild betydelse for den
andra avtalsslutande partens fiske, skall ve-
derborlig underrattelse lamnas i god tid.

A rtikel 6

1. Vardera avtalsslutande partens behoriga
myndigheter skall underratta den andra av-
talsslutande partens beh6riga myndigheter om
beteckning, registreringsnummer, fAngstred-
skap som anses komma till anvindning och
andra relevanta karaktaristika f6r varje fiske-
fartyg frAn den avtalsslutande parten, som av-
ser bedriva fiske pA omrAde under den andra
avtalsslutande partens fiskerijurisdiktion i en-
lighet med artikel 1. SAdan underrdttelse skall
ocksA ges f6r varje underhAlls- och hjiilpfartyg
som medf6ijer sAdana fiskefartyg.

2. Vardera avtalsslutande partens beh6riga
myndigheter skall avgiftsfritt p5 6msesidig ba-
sis f6r varje fiskefartyg frAn den andra avtals-
slutande parten utfarda vederborliga licenser,
vilka tilllter bedrivande av s/dant fiske.

Artikel 7

Vardera avtalsslutande parten skall garantera
att dess fartyg iakttar bestammelserna i denna
6verenskommelse saint 6vriga tillimpliga
f6reskrifter.

2. Vardera avtalsslutande parten fAr pA det
omrbde som ligger under dess fiskerijurisdik-
tion vidtaga de tgarder i 6verensstAmmelse
med internationell ratt som kan vara nodvain-
diga f6r att sakerstalla att den andra avtalsslu-
tande partens fartyg iakttar bestaimmelserna i
denna 6verenskommelse.

Artikel 8

De avtalsslutande parterna forbinder sig att
samarbeta sAval direkt som genom beh6riga
internationella organisationer f6r att saker-
stalla ett erforderligt hushAllande med havets
levande tillgAngar och deras bevarande, sAr-
skilt med avseende pA bestAnd inom det om-
rAde som omfattas av konventionen rorande
fisket och bevarandet av de levande tillgAng-
arna i Ostersj6n och Balten undertecknad den
13 september 1973 i Gdansk.
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Arrikel 9

I och med denna 6verenskommelses ikrafttra-
dande skall overenskommelsen den 22 decem-
ber 1977 mellan De Socialistiska RAdsrepubli-
kernas Unions regering och Konungariket
Sveriges regering om 6msesidiga relationer ph
fiskets omr:de och 6verenskommelsen den 18
april 1988 mellan De Socialistiska RAdsrepub-
likernas Unions regering och Konungariket
Sveriges regering om omsesidiga relationer ph
fiskets omrAde i det tidigare omtvistade omrA-
det i Ostersj6n upph6ra att gAlla mellan de av-
talsslutande parterna.

2. Denna 6verenskommelse Ar utan forffng
for andra 6verenskommelser mellan de avtals-
slutande parterna eller f6religgande multilate-
rala konventioner vilka de har tilltratt. Den Ar
likasA utan f6rfAng f6r nAgondera partens upp-
fattning i havsrattsliga frAgor.

Artikel 10

1. Denna overenskommelse skall ratificeras
eller godkAnnas och trida i kraft den dag do-
kument utvdxlas om ratificering eller godkAn-
nande. Overenskommelsen skall tillampas
provisoriskt fr~n dagen for dess underteck-
nande.

2. Denna overenskommelse skall f6rbli i
kraft under tio Sr. Om 6verenskommelsen icke
uppsages av nAgondera avtalsslutande parten
minst tolv m~nader fore utgAngen av denna
period, skall den fortsatta att gAlla f6r ytterli-
gare tidsperioder om sex Ar sAvida den icke
uppsages tolv m~nader fore utgAngen av nA-
gon s~dan sexArsperiod.

Som skedde i Stockholm den II december
1992 i tvA exemplar pA ryska och svenska spr,-
ken, vilka texter Aga samma giltighet.

For Konungariket Sveriges regering:

For Ryska Federationens regering:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJlAIUEHHE ME)KAY 1IPABH4TEJrBCTBOM KOPOJIEBCTBA
IIIBEIH4H 14 IIPABHTEJIbCTBOM POCCH4IFCKO1l DEIEPA-
[114 B OBJIACT14 PbIBOJIOBCTBA

-paBHTeAbCTBo KoponeBcTaa IIBeuHH H
rlpaBHTenbcTBo POCCHACKOH 0eiiepauHH,

BHOBb noJITBepa B3aHMHoe CTpeMJ1eHHe
o6ecne4HTb coxpaHeHe >KHBbiX pecypcoa
Mop.9, B 4aCTHOCTH, )KHBblX pecypcoB BOl pa-
AOHa, Ha KOTOpbI pacnpocepaHAeTCaef4CT-

BHe KOHBeHUHH o p616onOBCTBe H coxpatieHHH
)KHBbiX pecypcoa B BahlTHACKOM Mope H Eenb-
Tax, 3aKJIIO'eHHOA 13 ceHTR6pR 1973 ronia a
rnaHbCKe, paUHOHanbHOe ynpaBaeHHe 3THMH
pecypcaMH H HX 3KcnnyaTauHo;

npHHHMaA BO BHHMaHHe KOHBeHIHIO OOH
no MOpCKOMy npasy OT 10 aeKa6pa 1982 roga.
oco6eHHO Te ee iaCTH, KOTOpbIe perynHpyloT
HCnOnb3OBaHHe H coxpaHeHHe )IHBbIX pecyp-

COB;

lpHHMmaA B0 BHHMaHHe TpaiHiUHOHHOe pbl-
6onOBCrso Ka*cInoA RoroBapHBaiouiefca CTO-
pOHbI B paAoHe ph16ohnOBHOA IOpHCJIHKUHH

gpyroA floroapmBaaoweAcA CTOpOHbl;

PYKOBOACTBYACB n1OCTOAHHblM CTpeMJIC-
HHeM pa3BHBaTb H yKpenjlSTb apyw46y H COT-
pyAHHeCTBO MeKay nHMH;

coriacHMJHCb 0 Hm)KeciietyiotueM:

CTaTbM I

Ka*,uani XJoroBapHBaiowasicI CTOpoHa pa3-

peuiaeT pb16oJIOBHbM cyniaM apyroA roroBa-
pHaaiowueAca CTOpOHbl OCyLeCTBJlITb pb16-
HblA npOMbcen B npenejiax paaoma ee pb16o-
JIOBHO9 IOpHCZHKLIHH B BarTHi4CKOM Mope 3a
npe~enaMH ABeHaauaTH MOpCKHX MHnh OT HC-
XOJIHbIX IHHHA, OT KOTOpbIX H3Mep~eTCR Tep-
pHTOpHaJlbHoe Mope. B nopaAKe H Ha ycno-
BHSX, yCTaHOBreHHbIX HaCTOUMHM Cornawe-
HHeM.

CTaTbi 2

Kaw4claa RloroBapHaaiouaAca CTOpOHa e)Ke-
rOIHo onpeenAeT o115 paAoHa CBoeA pb16o-
JnOBHO1 IOpHCaHKIJHH o6uiHA ionfyCTHMkIH

yJIOB AlaR OTACnbHbIX 3anacoB HJIH KOM-
nJleKCoB 3anacoB yqeTOM HX B3aHMO3aBHCH-
MOCTH, HMCIOmUHXCR B pacnopa)KeHHH HaH6o-
nee flOCTOBepHbX Hay'HbX flaHHbIX, peKOMeH-
AZatHA Me KAyHaponuAi XOMHCCHH no ph16 o-
nOBCTBy B BaJITH4CKOM Mope H ;Ipyrmx COOT-
BeTCTByIOLUIIX ( aKTOpOB.

CTaTbR 3

1. KaKas f oroBapnBatowaacH CTOpOHa
e.KerOAHO onpeAeniReT noc.ie KoHCyAibTaUHA c

ApyroA UoroBapHBaioLueAcsi CTOpOHOI
KBOTbI BbljioBa Ansi pb16oiOBHblX CyL OB 3TOA
floroBapHasotu.eficA CTOpOHbl H pafoHbi. a,
npeneaax 1OTOpbIX 3TH KBOT61 MOryT 6blTb
Bb16paHlbi. TaKHe KBOTbi BbIsloBa noajie)IaT
xoppeKTHpOBKe B cnyae HenpenaHfleHHbIX
o6cT-roTebcrTB, B 4aCTHOCTH. rpH Heo6xoAH-
MOCTH npHMeHeHHR HeOTnOKHbIX mep coxpa-
HeHHR, OcHoBiaHHbIX Ha HaH6onee nOCTOflep-
HbIX Hay4HbiX aaHHblX.

2. HpH onepAeneHHH KBOT BbI$1oBa ArIsi pbl-
6OnOBHbIX Cy oB ApyroA AoroBapHaatoweAca
CTOPOHb1 AOJE4KHbI 6blTb I1pHHRTbI BO BHHMa-
"me TpanHUHOHHOC pb16onOBCTBO Apyroh flo-
roBapHaalolue csi CTOpOHi B OlauHOM pafoHe
H Apyrme COOTBeTCTByIOtIHe 4)aKTOpbl.

3. Kawnlasi LoroBapHBaiowaacx CTOpOHa
onpeeaSieT ai ph16onoBHbIx cyj1oB xtpyroA
floroBapHBaouefcsi CTOpOHbI KBOThl Bbl-
JioBa, KOTOpbie

a) o6ecneraao-T c6aJIaHCHpOBaHHbIf ytieT
ee pb16onOBHbix npaB B pakome cBoeA pb16o-
nIOBHOH IOpHCAHKUHH H

6) MoryT 6bITb npeOoCTaBJneHbi B COOT-
BeTCTBHH CO CTaTbel 4 HacToiuiero Cor-
.laweHHR.

CTaTb.S 4

B cny~ae ecH onpeaeneHme UorOBapHBato-

LueAcH CTOpOHOA o6tuero AOnyCTHMOrO
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yjloaa cornaCHO CTaTbe 2 HaCTOLuiero COr-

jiaWeHHa loKa3blBaeT. 4TO 3TOT yJIoB npe-

BhiwaeT IIpOMblCJloBbie BO3MO)KHOCTH 3TOHI

lIoroaapaaimoefics CTOpOHbI, Mo)4eT 6blTb
pa3peueH AocTyn K Bb16opy KBOTbI TaKHX H3-
JIHUIHHX KO1H4eCTB pbI6b[ a nopaae H Ha yc-
JosaHx, onpeAeneHHblX floroaapiaaimoecm
CTOpOHOA, npeAocTansuoweA TaKHe H3-

HWuKH, nocne COOTBCTCTByIOLUHX KOHCyJlbTa-
IIHA, E1pHHHmaR BO BHHMaHHe nOTpe6HOCTH

Apyro J foroBaPHaLueicR CTopoxbI H npy-
rHe COOTBeTcTBytOUHe cPaKTOpbl.

CTaTbR 5

1. Pb16ojTOBHbje cyaa onoIH JloroaapHaaao-
LuefcA CTOpOHbI npH BeaeHHH npoMbicna B
npeAenax paAoaa pb16ooBHO IOpHCXAHKlHH

npyrog floroBapHaaioweAcx CTOpOHbI B
COOTBeTCTBHH C HaCTOSIUHM CornaweHHeM
co6rmoaloT Mepbi nO coxpaaeHH1 3anacoa H

rpyrae yCIOBH. YCTaHOBAeHHbIe APR TaKOrO

npOMbiCJla, H noixna.QaIOT noa eAcTBne 3aKO-
HOB H npaBmn 3TOAl floroaapanaioteAca CTO-
POHbI B OTXOHeHmH pb1OllOBCTaa.

2. Pb16onoaHbie cyaa KawzoH foroap-
Baomteg~ca CTOpOHbi e>KeRiHeBnO 3aHOCRT B
npOMbICJlOBbie )KypHaJbl COOTBeTCTByIOUIHe

AaHHbie o paAioHe npoMbicila, pb6OnOaHOM
ycHnHH H BblnoBe. 3T KyPHpnbI Ha ace BpeMa
pefca a paAoae pbI6onOBaHOf tOpHCAJHKUHH

ApyroA £oroBapHBaowuecR CTOpOHbI nO-
Jn)KHhl 6b[Tb UOCTYnHhIbliS HHCfneKLXHH.

Kawgaoe pb16OOBHoe cyvAlo coo6tuaeT no
paaHo o H'ane H KoHue npOMbiCJa B npeae-
nax paAoHa pb16onoaoIA IOPHCXZHKLUHH npyrof
AoroapHsaaome~c% CTOpOHbl. a TaKwe o

PyrHX COOTBeTCTByIOUIHX XaeACTBH!X TaKHM
o6pa3oM H B TaKoe BpeMA, KaK 3TO Mo)KeT

6blTb onpeaeneHo 3TOA floroBapsBatoeic
CTOpOHOA. KoMneTeHTHble Bnaac-T OiHOk ao-
roBapHuaoLuekcm CTOpOHbI npeAcTaBIMtOT
KOMneTeHTHbIM BaIaCTRM apyroA floroaapH-
Balowecsi CTOpOHbi noApo6Hble oTqeTbI 0

BbInoBax, cpoKax npoMbicfla H apyryo OTHO-
CSHJylOCA K gXeJy HH( OpMauHIO TaKHM o6pa-
30M H B TaKoe BpeMa, KaK 3TO MO>KeT 66bTb
onpeAejieHo 3TO1 QoroBapHBaotueicR CTO-
pOHoI. rlonoKeHHR aaHHoro nyHKTa He HaHo-
CHT ytiep6a InyHKTy 1.

3. B cnynae npHHTHX HOBbIX 3aKOHOB, spa-
BHJI H yCnoBHf, HMe)OWXHX oco6oe 3HaqeHse
Ansi pb6OnOBCTBa Jgpyrol XOroBapHBaIo-
utefca CTOpOHbI, 3a6naroBpeMeHHo 1lon)KHO
6b]T faHO COOTBeTCTByiotuee yBefloMJeHHe.

CTaTba 6

1. KoMneTeHTHble anacra oiofl JaoroBapH-
Baimuegcsi CTOpOHbI yBeAOMnItOT KoMne-
TeHTHbie BjaacTH gpyrogl jforoapHBaoLueicx
CTOpOHbl o HaMeHoBaHHH, perHcTpaUMoH-
HOM HoMepe. npeglnonaraeMblX opyAHSx JoBa
H Apyrx COOTBeTCTBytIU8HX xapaKTepHcTHKax
.ro6oro pb16oJIOBHoro cyAHa IloroBapBaio-
tuefica CTOpOHbl, KOTOpaR HaMepeHa BeCTH
pbf68Hfih npOMblCen a npegenax pagoHa pbj6o-
JIOaHOl IOPHCJhHKUHH ipyrofi jloroaapHBao-
utegcx CTopohI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft
1. Taioe yBeoMJene HHe AOKHO TarKxie Ha-
npaBnrrbc% a OTHOIIIeHHH .nio6orO BcnoMora-
TeJIbHoro cyxAsa HuH cynAHa CHa6ceHHS, KOTO-
pbie conpoaoxcaoT TaKHe pbl6OnOBHbIe
cyna.

2. KoMneTeHTHbie BnacTu OIHOtA foroaa-
pHaatoeca CTOpoHbi Ha B3aHMHOAI OCHOBe
6cnnaTno Bbll1OT COOTBeTCTByIO.iHe nH-
IjeH3HH Kax)KJOMy pb16o OaHOMy cyAHy Apyrog
floroaptBaoukefcA CTopOHbI, lo3BOJI51O-
Lgse BeCTH TaKoA npOMbCe.

CTaTba 7

1. Kax(Aa aoroaapsaajoiuaacA CTopoHa
o6ecne4HaaeT co6nIoAeHe ee cygfaMH no-
JIoweKCHig HacToaqiero CornaeHHa, a TaxKKe
Apyrnx COOTBeTCTByjOUjHX npaBHJ.

2. KaacAna AoroBapnaas owaacR CTopoHa B
npesxenax pakona caoeik pbI6oaoaHoA IOpHc-
AHKIAHH Mo)KeT, B COOTBeTCTBiIH C Me~yHa-

POflHbIM npasoM, npHHHMaTb TaKHe Mepbi, KO-
TOpbie MoryT 6bITb Heo6xoZHMbI fi2lS o6e-

cneIeHHX co6nIOleHHA cyaMH Apyrog floro-
aapHBatoIeca CTopOHbl nojlo)eHHa Hac-
Tosmuero CornaweHna.

CTaTbA 8

JforoBapnaaiomneca CTOpOHbI O6R3yOTCR

COTpyfiHH'laTb KaK HenocpeAcTaeHHo, TaK s

Vol. 1823, 1-31216



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

4epe3 COOTBeTCTByIOLUHe Me~CHlyapOlHbIe

opraHH3aUHH, a uenax o6ecneqeHHia HaaleNa-
Luero ynpaajie~xa ) HBbiMH pecypcaMH MOpx H

HX coxpaHeHnH, a OcO6eHHOCTH, B OTHOeHHH
3anacoB, HaxoaIRUHXCH B npegenax paioHa
KOHBeHUnH o pbl6onOBCTBe H coxpaHeHHH

KHBb!X pecypcoB a EBaTHIACKOM Mope m Senb-

Tax, 3aKJIIoqeHHOA B rnaHbcKe 13 ceHTm6ps

1973 roga.

CTaTbA 9

1. C BCTyI1IeHHeM B CHay Hac-oamuero Cor-
nawaeHHS CornaeHHe OT 22 geKa6pR 1977
roAa M~c)y l paBHTenbCTBOM KoponeBCTBa
UiBe.ICHH H npaBHTeabCTBOM Cobo3a COBeT-
CKHX COI.HaJIHCTH'eCKHX Pecny6IHK 0 B3aHM-
HbIX OTHOweHHRx B o6naCTH pbl6onoBcTBa H

CornaueHHe OT 18 anpens 1988 roAa Me)KAy
rlpaBHTexbcTBoM KopoiieacrBa llBeUtH H

IlpaBHTeJlbCTBOM Coo3a COBeTCKHX Cotwa-

JIHCTH'eCKHX Pecny6nHK 0 B3aHMHbIX OT-
HOweHHXsX B o6nacTH pb16onOBCTBa a 6blaweM

CnOpHOM paRone BanTHcKoro MOpu npexpa-
utaloT caoe ACMcTBHe MewCy foroBapHBaio-
WHMHCR CTOpOHaMH.

2. Hacrowuee CornaweHHe He HaHOCHT

ywep6a apyrHM HMe)OLUHMCI cOrJIaweHHXMH
Me)Kgy o6eHMH foroBapHBaOLUMHCa CTOpO-

HaMH HaH CYuteCTBYIOtLWHM MHOFOCTOpOHHHM
KOHBeHIRHM, yiaCTHHKaMH KOTOpbX OHM aB-

JIrnOTC51. OHO TaXoKe He HaHOCHT yLuep6a TO'A-
KaM 3peHHR nio6OA H3 aoroBapHBaEOLuXXCA

CTOpOH B OTHOweHHH MOpCKOrO npaBa.

CTaTLiR 10

1. HacTonutee CornaweHxe fOgJneKHT paTm-

4jHKaUHH HnH oao6peH H BcHynaeT B cimy
B AeHb o6Meia 8OKyMeHTaMH 0 paTH4HnKaUHH
HnH ono6peHHH. CornaweHHe 6ygeT ape-
MeHHo npnMeHTbCA C gaTbi ero nolfnHcaHHl.

2. HacoLuee CornaueHHe 6ygeT OCTaBa-
TbCH B cHale B TeqeHHe 10 neT. B cuyqae, eCJ1H
aeACTBHe CornaweHHRl He 6yaeT npeKpaweHo
KaKoI-nH6o JjoroBapHBaowe~ca CTOpOHOA
nyTeM yBeaoMuieH"F no KpaAHe m epe 3a aBe-
Hfa~aTb MecaueB go HCTe'IeHH l 3Toro ne-
pHoaa, OHO 6ygeT OCTaBaTCsa B cHie B Teqe-
HHe g lbHeAIWHX weCTHJneTHHX nepHoAOB,
ecJlH yBeaoMfeHHe o npeKpauleHHH ero
neACTBHa He 6ygeT HanpaoaeHo 3a aBeHag-
uaTb Mecaiea go HCTe'IeHHA nio6orO TaKOrO
wecTHxeTHero nepHoAa.
CoBepweHo B r. CToKroubMe 1 Ae-

Ka6pR 1992 roa a Jayx 3K3eMnlAapax, Kaa(-
Ablh Ha LWBeACKOM H pyCCKOM 93bIKax, npHqeM

o6a TeKCTa HMetOT OAHHaKOBYIO CHaiy.

3a flpaBHTeJbCTBo Kopo.eBCTBa .[lBeUrnI:

3a rlpaBHTeJCTBO PoccHficKOiA cIeepaIIHH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION IN THE FIELD OF FISHERIES

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Rus-
sian Federation,

Reaffirming their mutual desire to conserve the living resources of the sea, in
particular the living resources in the waters to which the Convention on fishing and
conservation of the living resources in the Baltic Sea and the Belts, signed at Gddnsk
on 13 September 1973,2 applies, and to ensure the rational management and exploi-
tation of those stocks,

Taking into account the United Nations Convention on the Law of the Sea of
10 December 1982, 3 particularly those parts regulating the utilization and conserva-
tion of living resources,

Taking into account the traditional fishing operations of each Contracting Party
in the area under the fisheries jurisdiction of the other Contracting Party,

Guided by a constant desire to promote and strengthen friendship and cooper-
ation between them,

Have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party shall allow the fishing vessels of the other Contracting
Party to engage in fishing operations within the area under its fisheries jurisdiction
in the Baltic Sea extending beyond the limit of 12 nautical miles from the baselines
from which territorial sea is measured, in accordance with the regulations and con-
ditions set forth in this Agreement.

Article 2

Each Contracting Party shall annually determine, for the area under its fisheries
jurisdiction, the total allowable catch for particular stocks or groups of stocks, with
due regard to their interdependence, the best available scientific data, the recom-
mendations of the International Baltic Sea Fishery Commission and other relevant
factors.

Article 3

1. Each Contracting Party shall annually determine, after consultation with
the other Contracting Party, the catch quotas for fishing vessels of that Contracting
Party and the areas in which catches may be taken. Such catch quotas shall be
subject to amendment in the event of unforeseen circumstances, particularly the

I Applied provisionally from II December 1992, the date of signature, and came into force definitively on 10 August
1993 by the exchange of the instruments of ratification and approval, in accordance with article 10 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 54.
3 Ibid., vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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need to carry out urgent conservation measures based on the best available scientific
data.

2. In determining catch quotas for fishing vessels of the other Contracting
Party, the traditional fishing operations of the other Contracting Party in the area in
question and other relevant factors shall be taken into account.

3. Each Contracting Party shall determine, for fishing vessels of the other
Contracting Party, catch quotas that:

(a) Ensure balanced consideration of its fishing rights in the area under its
fisheries jurisdiction; and

(b) May be granted in accordance with article 4 of this Agreement.

Article 4

If a Contracting Party's determination of the total allowable catch in accord-
ance with article 2 of this Agreement indicates that the catch exceeds the fishing
capacity of that Contracting Party, the other Contracting Party's fishing vessels may
be given a catch quota for such excess quantities or fish in accordance with the
regulations and conditions established by the Contracting Party having such excess
quantities at its disposal, after consultation, taking into account the needs of the
other Contracting Party and other relevant factors.

Article 5

1. The fishing vessels of one Contracting Party, when operating within the
area under the fisheries jurisdiction of the other Contracting Party, in accordance
with this Agreement, shall observe the stock-conservation measures and other con-
ditions established for such activity, and shall be subject to the fishery laws and
regulations of that other Contracting Party.

2. The fishing vessels of each Contracting Party shall enter daily into logbooks
the relevant information pertaining to the fishing area, intensity of fishing operations
and the catches. Such logbooks shall be available for inspection at all times when
such vessels are present in the area under the fisheries jurisdiction of the other
Contracting Party.

Each fishing vessel shall provide information by radio regarding the commence-
ment and completion of fishing operations in the area under the fisheries jurisdiction
of the other Contracting Party, as well as other relevant activities, in such manner
and at such time as may be prescribed by that Contracting Party. The competent
authorities of each Contracting Party shall submit to the competent authorities of
the other Contracting Party detailed reports concerning the catch, the time at which
the fishing operations were carried out and other relevant information in such man-
ner and at such time as may be prescribed by that Contracting Party. The provisions
of this paragraph shall be without prejudice to paragraph 1.

3. In the event of the adoption of new laws, rules or regulations of particular
significance for the fishing operations of the other Contracting Party, appropriate
notification shall be given in good time.

Article 6

1. The competent authorities of each Contracting Party shall notify the com-
petent authorities of the other Contracting Party of the name and registration num-
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ber of the vessels, the fishing gear to be used and any other relevant particulars of
each fishing vessel of the Contracting Party that intends to engage in fishing oper-
ations within the area under the fisheries jurisdiction of the other Contracting Party
in accordance with article 1. Similar notification shall also be given in respect of any
support vessel or supply vessel escorting the said fishing vessels.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall, on a mutual
basis and free of charge, issue to each fishing vessel of the other Contracting Party
the appropriate licences that allow it to engage in fishing operations.

Article 7

1. Each Contracting Party shall ensure that its vessels comply with the provi-
sions of this Agreement and with other relevant regulations.

2. Each Contracting Party may take, within the area under this fisheries juris-
diction and in accordance with international law, such measures as may be deemed
necessary to ensure that the vessels of the other Contracting Party comply with the
provisions of this Agreement.

Article 8

The Contracting Parties undertake to cooperate, both directly and through the
approriate international organizations, with a view to ensuring the proper manage-
ment and conservation of the living resources of the sea, in particular with respect
to the stocks within the area covered by the Convention on fishing and conserva-
tion of the living resources in the Baltic Sea and the Belts, signed at Gddnsk on
13 September 1973.

Article 9

1. With the entry into force of this Agreement, the Agreement of 22 December
1977 between the Government of the Kingdom of Sweden and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics on mutual relations in the field of fisheries'
and the Agreement of 18 April 1988 between the Government of the Kingdom of
Sweden and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on mutual
fishery relations in the formerly disputed area of the Baltic Sea2 shall cease to have
effect for the Contracting Parties.

2. This Agreement shall be without prejudice to other existing agreements
between the two Contracting Parties or to existing multilateral conventions to which
they are parties. Likewise, it shall be without prejudice to the views of each Con-
tracting Party concerning the law of the sea.

Article 10

1. This Agreement is subject to ratification or approval and shall enter into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification or approval. The
Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 10 years. Unless either
Contracting Party terminates this Agreement by giving notice to that effect at least
12 months before the expiry of that period, it shall remain in force for further six-

' United Nations, Treaty Series, vol. 1260, p. 213.

2 Ibid., vol. 1557, No. 1-27074.
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year periods unless notice of termination is given 12 months before the expiry of any
such six-year period.

DONE at Stockholm on 11 December 1992 in duplicate in the Swedish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

S. DE MARt

For the Government
of the Russian Federation:

V. M. SOSNO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX PtCHERIES ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA FIDtIRATION DE RUSSIE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la F6d6ration
de Russie,

R6affirmant leur d6sir d'assurer la conservation des ressources biologiques de
la mer et en particulier des ressources des eaux de la zone A laquelle s'applique la
Convention relative aux p~cheries et A la conservation des ressources biologiques
dans la mer Baltique et les Belts, sign6e le 13 septembre 1973 A Gdansk 2, ainsi que
de g6rer et d'exploiter ces ressources de mani~re rationnelle,

Ayant A 1'esprit la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer du
10 d6cembre 19823, et notamment ses dispositions qui r6gissent 1'utilisation et la
conservation des ressources biologiques,

Consid6rant les activitds traditionnelles de pche de chacune des Parties con-
tractantes dans la zone de juridiction de l'autre Partie contractante en mati~re de
peche,

S'inspirant du d6sir constant de d6velopper et de renforcer entre eux l'amiti6 et
la coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacune des Parties contractantes permet aux navires de p~che de l'autre Par-
tie de s'adonner b la pche dans le secteur relevant de sa juridiction en mati~re de
pche dans la mer Baltique au-delA de la limite de douze milles marins A partir des
lignes de base servant A mesurer les eaux territoriales, conform6ment aux disposi-
tions et aux r~gles fix6es par le pr6sent Accord.

Article 2

Chacune des Parties contractantes d6termine annuellement, pour le secteur
relevant de sa juridiction en matiire de pche, le volume global admissible des cap-
tures pour certains stocks ou groupes de stocks, compte tenu de leur interd6pen-
dance, des donndes scientifiques les plus s6rieuses disponibles, des recomman-
dations de la Commission internationale de la p~che en mer Baltique et d'autres
facteurs.

Article 3

1. Chacune des Parties contractantes d6termine annuellement, apr~s consul-
tation avec 1'autre Partie, les quotas pour les captures des navires de p&che de cette

I Appliqud t titre provisoire a compter du 11 d6cembre 1992, date de la signature, et entrd en vigueur 4 titre dbfinitif
le 10 aoilt 1993 par l'6change des instruments de ratification et d'approbation, conformbment au paragraphe I de
l'article 10.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1090, p. 55.
3 Ibid., vols. 1833, 1834 et 1835, n

0 
1-31363.
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autre Partie et les zones dans lesquelles ces quotas peuvent atre p&:h6s. Ces quotas
de prises peuvent 6tre modifi6s en cas de circonstances impr6vues et en particulier
lorsqu'il est n6cessaire de prendre des mesures d'urgence en mati~re de conserva-
tion en se fondant sur des donn6es scientifiques les plus s6rieuses.

2. Lors de la d6termination des quotas pour les captures des navires de p che
de l'autre Partie contractante, il est tenu compte des activit6s traditionnelles de
pche de ladite Partie et d'autres facteurs.

3. Chacune des Parties contractantes d6termine, pour les captures des navires
de p&he de l'autre Partie, des quotas qui :

a) Prennent dfment en compte ces droits de p che dans la zone relevant de sa
juridiction;

b) Peuvent 8tre octroy6s en application de l'article 4 du pr6sent Accord.

Article 4

Au cas oii la d6termination par l'une des Parties contractantes du volume global
admissible des captures conform6ment A l'article 2 du pr6sent Accord fait apparaitre
que ce volume exc~le les possibilit6s de p& he de cette Partie contractante, la quan-
tit6 de poissons en exc6dent peut 8tre admise en sus du quota de capture suivant les
dispositions et les r~gles d6termin6es par la Partie contractante attribuant ces exc6-
dents, apr~s consultations et en tenant compte des besoins de l'autre Partie contrac-
tante et d'autres facteurs.

Article 5
1. Les navires de peche de l'une des Parties contractantes, qui s'adonnent A la

peche A l'int6rieur de la zone relevant de la juridiction de l'autre Partie en mati~re de
pPche conform6ment au pr6sent Accord, respectent les mesures de conservation des
stocks et les autres dispositions prises en mati~re de pche; ils observent les lois et
les r~glements de cette autre Partie applicables en mati~re de pche.

2. Les navires de p che de chaque Partie contractante tiennent quotidienne-
ment un journal de pPche dans lequel ils portent les donndes relatives A la zone de
p~che, aux divers essais de pche et aux captures. Ces journaux doivent pouvoir etre
soumis A inspection pendant toute la dur6e du s6jour du navire dans la zone relevant
de la juridiction de l'autre Partie en matire de p&che.

Chaque navire de peche informe par radio du d6but et de la fin de la p&che dans
la zone relevant de la juridiction de l'autre Partie contractante en mati~re de peche,
ainsi que de ses autres d6placements, afin que cette autre Partie puisse en assurer la
v6rification en temps opportun. Les autoritds comp6tentes de l'une des Parties con-
tractantes fournissent aux autoritds comp6tentes de l'autre Partie des comptes ren-
dus d6taill6s sur les captures, la dur6e de la peche et d'autres renseignements per-
tinents de telle sorte que cette Partie puisse en assurer la v6rification en temps
opportun. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne portent pas atteinte aux dispo-
sitions du paragraphe 1.

3. En cas d'adoption d'une 16gislation, d'une r6glementation ou de disposi-
tions nouvelles d'un int6ret sp6cifique pour la peche de l'autre Partie contractante,
celle-ci doit 8tre inform6e en temps opportun.
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Article 6

1. Les autorit6s comp6tentes de l'une des Parties contractantes communi-
quent aux autorit6s comp6tentes de l'autre Partie le nom et le num6ro d'immatricu-
lation, le mat6riel de p~che pr6vu et les autres caract6ristiques utiles du navire de
p&che de la Partie contractante ayant l'intention de p0cher A l'int6rieur de la zone
relevant de la juridiction de l'autre Partie contractante en mati~re de p~che confor-
m6ment A l'article premier. Elles communiquent aussi ces renseignements pour tout
navire auxiliaire ou tout navire d'avitaillement accompagnant un de ces navires de
pPche.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'une des Parties contractantes ddlivrent sans
frais sur une base de r6ciprocit6 les licences de pA-che requises pour que les navires
de p&zhe de l'autre Partie puissent s'adonner A la pache.

Article 7

1. Chacune des Parties contractantes veille A ce que ses navires respectent les
dispositions du pr6sent Accord et des autres r~gles applicables.

2. A l'int6rieur de la zone relevant de sa juridiction en mati~re de ppche cha-
cune des Parties contractantes peut prendre, conform6ment au droit international,
les mesures qui s'av6reraient n6cessaires pour assurer le respect, par les navires de
l'autre Partie, des dispositions du pr6sent Accord.

Article 8

Les Parties contractantes s'engagent A coop6rer directement entre elles, ainsi
que par le moyen des organisations internationales compdtentes aux fins d'assurer
une gestion convenable des ressources biologiques de la mer et leur conservation, en
particulier pour les stocks entrant dans le cadre de la Convention relative aux p~che-
ries et A la conservation des ressources biologiques dans la mer Baltique et les Belts,
sign6e A Gdansk le 13 septembre 1973.

Article 9
1. Au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord du 22 d6-

cembre 1977 entre le Gouvernement du Royaume de Su~de et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques relatif A leurs relations mutuelles
dans le domaine de la p~che1 et 'Accord du 18 avril 1988 entre le Gouvernement
du Royaume de Subde et le Gouvernement de I'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques relatif aux relations mutuelles dans le domaine de la peche dans la r6gion
prd ctdemment contest6e de la mer Baltique2 cessent d'avoir effet entre les Parties
contractantes.

2. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux autres accords conclus entre
les deux Parties contractantes ou aux conventions multilat6rales en vigueur
auxquelles elles sont parties. I1 ne porte pas non plus atteinte A la position de l'une
ou l'autre Partie en ce qui concerne le droit de la mer.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1260, p. 213.

2 Ibid., vol. 1557, no 1-27074.

Vol. 1823, 1-31216



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 111

Article 10

1. Le present Accord est sujet A ratification ou A approbation et entre en
vigueur le jour de 'dchange des notes informant de sa ratification ou de son appro-
bation. L'Accord entre temporairement en vigueur A la date de sa signature.

2. Le prdsent Accord demeure en vigueur pendant une pdriode de dix ans. A
moins que l'une des Parties contractantes ne le dtnonce par 6crit douze mois au
moins avant la date d'expiration, il demeure en vigueur pendant des pdriodes succes-
sives de six ans, sauf ddnonciation 6crite douze mois au moins avant I'expiration de
toute ptriode de six ans.

FAIT A Stockholm le 11 d~cembre 1992, en deux exemplaires, l'un en langue
su6doise et l'autre en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
du Royaume de Sude:

S. DE MARI

Pour le Gouvemement
de la Fdration de Russie:

V. M. SosNo
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SWEDEN
and

BOSNIA HERZEGOVINA

Agreement regarding the establishment of diplomatic rela-
tions. Signed at Stockholm on 15 December 1992

Authentic text: English.

Registered by Sweden on 19 September 1994.

SUEDE
et

BOSNIE-HERZEGOVINE

Accord relatif i l'tablissement de relations diplomatiques.
Sign6 'a Stockholm le 15 decembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistre par la Suede le 19 septembre 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF BOSNIA AND HERZEGOVINA REGARDING
THE ESTABLISHMENT OF DIPLOMATIC RELATIONS

The Kingdom of Sweden and the Republic
of Bosnia and Herzegovina,

guided by a desire to strengthen and deve-
lop relations between Sweden and Bosnia
and Herzegovina in accordance with the pur-
poses and principles of the Charter of the
United Nations and the principles of the Fi-
nal Act of the Conference on Security and
Cooperation in Europe, 2

have agreed as follows:

Article I
Sweden and Bosnia and Herzegovina will

establish diplomatic relations with each other
on the day this Agreement enters into force
and will exchange diplomatic representatives
as soon as possible.

Article 2
The Parties to this Agreement agree that

the provisions of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of 18 April 19613 shall
apply to diplomatic relations between them.

Article 3
The Parties to this Agreement agree that

the provisions of the Vienna Convention on
Consular Relations of 24 April 19634 shall
apply to consular relations between them.

Article 4
This Agreement enters into force upon sig-

nature.
Done in duplicate in the English language

at Stockholm on 15 December 1992.

For the Kingdom of Sweden:

LARS-AKE NILSSON

For the Republic of Bosnia and Herzegovina:

Dr HARIS SILAJDIC

I Came into force on 15 December 1992 by signature, in accordance with article 4.

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.4

1bid., vol. 596, p. 261.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA RIPUBLIQUE
DE BOSNIE-HERZtGOVINE RELATIF A L'tTABLISSEMENT
DE RELATIONS DIPLOMATIQUES

Le Royaume de Su~de et la R6publique de Bosnie-Herz6govine,

Animds du d6sir de renforcer et de d6velopper les relations entre les peuples de
la Suede et de la Bosnie-Herzdgovine conform~ment aux buts et aux principes de la
Charte des Nations Unies et aux principes de l'Acte final de la Conf6rence sur la
s6curit6 et la coop6ration en Europe2,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La Suide et la Bosnie-Herz6govine 6tablissent, le jour de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, des relations diplomatiques entre elles et 6changeront ds que pos-
sible des repr6sentants diplomatiques.

Article 2

Les Parties au pr6sent Accord conviennent que les dispositions de la Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques, en date du 18 avril 19613, s'appli-
queront aux relations diplomatiques entre elles.

Article 3

Les Parties au pr6sent Accord conviennent que les dispositions de la Conven-
tion de Vienne sur les relations consulaires, en date du 24 avril 19634, s'appliqueront
aux relations consulaires entre elles.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature.

FAIT A Moscou le 9 septembre 1992, en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour le Royaume de Sude•

LARS-AKE NILSSON

Pour la R6publique
de Bosnie-Herz6govine:

HARIS SILAJDIC

'Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1992 par la signature, conform6ment A 'article 4.
2 Documents d'actualitd internationale, n 34-35-36 (26 aoilt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 500, p. 95.

4 Ibid., vol. 596, p. 261.
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SWEDEN
and

SOUTH AFRICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
upgrading of diplomatic representation to the level of
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary. Stock-
holm, 1 November 1993

Authentic text: English.

Registered by Sweden on 19 September 1994.

SUEDE
et

AFRIQUE DU SUD

IEchange de notes constituant un accord relatif au reclasse-
ment de la representation diplomatique au niveau d'Am-
bassadeur extraordinaire et plenipotentiaire. Stockholm,
ler novembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr.6 par la Sude le 19 septembre 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA CONCERNING
UPGRADING OF DIPLOMATIC REPRESENTATION TO THE
LEVEL OF AMBASSADOR EXTRAORDINARY AND PLENIPO-
TENTIARY

The Ministry for Foreign Affairs presents its

compliments to the Legation of the Republic of

South Africa and has the honour to inform the

Legation that the Government of Sweden, in order to

further promote relations between Sweden and the

Republic of South Africa, is willing, on the basis

of reciprocity, to upgrade its diplomatic

representation in Pretoria to the level of

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary. If

this is acceptable to the Republic of South Africa,

the Ministry proposes that this note and the note

of reply of the Government of the Republic of South

Africa constitute an agreement between the two

governments on upgrading their diplomatic

representations. The agreement enters into force on

the day of the exchange of notes, at which time the

agreement may also be made public.

The Ministry for Foreign Affairs avails itself of

this opportunity to renew to the Legation of the

ICame into force on I November 1993 by the exchange of the said notes.
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Republic of South Africa the assurances of its

highest consideration.

Stockholm, November 1st, 1993.

Legation of the Republic of South Africa
Stockholm
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II

SOUTH AFRICAN LEGATION
STOCKHOLM

The Legation of the Republic of South Africa presents its
compliments to the Ministry for Foreign Affairs and has the
honour to refer to the Ministry's Note of 1 November 1993, in
which the matter concerning upgrading of diplomatic
representation in the Republic of South Africa and in Sweden to
the level of Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, was
raised as follows:

[See note I]

The Government of the Republic of South Africa is in agreement
with the abovementioned proposal as stated in the Ministry's Note
and that the agreement enters into force on the day of exchange
of Notes.

The Legation of the Republic of South Africa avails itself of
this opportunity to renew to the Ministry for Foreign Affairs the
assurance of its highest consideration.

Stockholm, November 1, 1993

The Ministry for Foreign Affairs
Stockholm
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA SUftDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE SUD-AFRICAINE RELATIF AU RECLAS-
SEMENT DE LA REPR1tSENTATION DIPLOMATIQUE AU
NIVEAU D'AMBASSADEUR EXTRAORDINAIRE ET PLENIPO-
TENTIAIRE

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A la Lgation
de la R6publique sud-africaine et a l'honneur d'informer la Lgation que le Gou-
vernement de la Su~ie, dans le but de renforcer les relations entre la Su~de et la
R6publique sud-africaine, est dispos6, sur une base de r6ciprocitd, A rehausser sa
repr6sentation diplomatique A Prdtoria en la plagant au niveau d'Ambassadeur
extraordinaire et pl6nipotentiaire. Si cette proposition devait rencontrer l'agr6ment
de la R6publique sud-africaine, le Minist~re propose que la pr6sente note et la
r6ponse en ce sens du Gouvernement de la Rdpublique sud-africaine constituent un
accord entre les deux Gouvernements relatif au reclassement de leurs reprdsenta-
tions diplomatiques. L'Accord entrera en vigueur A la date de l'6change de notes
alors que l'Accord pourra 6galement etre rendu public.

Le Ministire des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Stockholm, le Ier novembre 1993

Ldgation de la R6publique sud-africaine
Stockholm

I Entr6 en vigueur le Ir novembre 1993 par l'6change desdites notes.
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II

LA LtGATION SUD-AFRICAINE

STOCKHOLM

La L6gation de la R6publique sud-africaine pr6sente ses compliments au Minis-
tare des affaires 6trang~res et a 1'honneur de se rdf6rer A la note du Minist~re en date
du 1er novembre 1993 relative au reclassement de la repr6sentation diplomatique en
R6publique sud-africaine et en Suede au niveau d'Ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire, note qui est ainsi libell6e :

[Voir note I]

Le Gouvernement de la R6publique sud-africaine confirme son accord avec la
proposition du Ministre tel qu'elle est expos6e dans sa note et est dispos6 A ce que
l'Accord entre en vigueur A la date de 1'6change de notes.

La L6gation de la R6publique sud-africaine saisit cette occasion, etc.

Stockholm, le 1er novembre 1993

Minist~re des affaires 6trangbres
Stockholm
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SWEDEN
and

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC
OF MACEDONIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
establishment of diplomatic relations. New York, 20 De-
cember 1993

Authentic text: English.

Registered by Sweden on 19 September 1994.

SUEDE
et

L'EX-REPUBLIQUE YOUGOSLAVE
DE MACEDOINE

Echange de notes constituant un accord relatif ' l'etablisse-
ment de relations diplomatiques. New York, 20 decembre
1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Sukde le 19 septembre 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN
AND THE GOVERNMENT OF THE FORMER YUGOSLAV RE-
PUBLIC OF MACEDONIA CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF DIPLOMATIC RELATIONS

I

The Permanent Mission of Sweden to the United
Nations presents its compliments to the Permanent
Mission of the former Yugoslav Republic of
Macedonia to the United Nations and, pursuant to
instructions from the Ministry for Foreign Affairs
in Stockholm, has the honour to convey the wish of
the Government of the Kingdom of Sweden to
establish diplomatic relations with the Government
of the former Yugoslav Republic of Macedonia.

The Government of the Kingdom of Sweden, desirous
to strengthen and develop relations between the
Kingdom of Sweden and the former Yugoslav Republic
of Macedonia proposes that diplomatic relations be
established between the Kingdom of Sweden and the
former Yugoslav Republic of Macedonia, and that the
Vienna Convention on Diplomatic Relations of
18 April 19612 shall apply to diplomatic relations,
and the Vienna Convention on consular Relations of
24 April 19633 shall apply to consular relations
between our two States.

The Government of Sweden has the honour to propose
that, if the content of this Note is acceptable to
the former Yugoslav Republic of Macedonia, this
Note and the reply of the former Yugoslav Republic
of Macedonia thereto shall constitute an agreement
between the Gonvernments which will enter into
force on the date of receipt of the note in reply.

I Came into force on 20 December 1993, the date of receipt of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 500. p. 95.
3 Ibid , vol. 596, p. 261.
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The Permanent Mission of Sweden to the United
Nations avails itself of this opportunity to renew
to the Permanent Mission of the former Yugoslav
Republic of Macedonia to the United Nations the
assurances of its highest consideration.

New York, 20 December 1993

Permanent Mission of the former Republic
of Macedonia to the United Nations

New York

Vol. 1823, 1-31219
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II

PERMANENT MISSION OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA
TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

No. 727

The Permanent Mission of the Republic of Macedonia to the United Nations
presents its compliments to the Pormanent Mission of the Kingdom of Sweden to the
United Nations and has the honor to acknowledge receipt of the Note dated 20
December, 1993 of the Permanent Mission of the Kingd= of Sweden to -te Urnited
Nations and, referring to the aloe, has the honor to inform about the fnilowng.

The Permanent Mission of the Republic of Macedonia to the United Na:ions, on
behalf of the Republic of Macedonia, has the pleasure in accepting the proposal of
the Kingdom of Sweden for the establishment diplomatic relations between the two
countries, at the aubasaadorial level.

The Permanent Mission of the Republic of Macedonia to the United Nations
agrees with the proposal diplomatic relations between the Republic of Macedonia and
the Kingdom of Sweden to be in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 April 1961 and to comprise consular relations regulated by the
Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963, in this respect,
diplomatic missions of the two states will take over consular tasks as well.

The Permanent Mission of the Republic of Macedonia to the United Nations
suggests and would accepts with pleasure the readiness of the Kingdom of Sweden the
Treaties and Agreements concluded between the former Socialist Pederal Republic of
Yugoslavia and the Kingdom of Sweden to remain in force between the Republic of
Macedonia and the Kingdom of Sweden pending a signing of new ones.

The Permanent Mission of the Republic of Macedonia to the United Nations has
the honor to confirm to the Permanent Mision of the Kingdom of Sweden to the United
Nations that the Not@ of the Permanent Mission of the Kingdom of Sweden to the
United Nations concerning the eatablishment of diplomatic relations and this Note
of the Permanent Mission of the Republic of Macedonia to the United Nations
represent the agreement between the Government of the Republic of Macedonia and the
Goveromant of the Kingdom of Sweden having immediate effect, that iS fro= the day
of receipt and acceptance of this Note.

The Permanent Mission of the Republic of Macedonia to the United Nations
avails of this opportunity to renew to the Permanent Mission of the Kingdom of
Sweden to the United Nations the assurances of its highest consideration.

New York, 20 December 1993

Permanent Mission of the Kingdom of Sweden
to the United Nations

New York

Vol. 1823, 1-31219
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'EX-REPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CtDOINE RELATIF A L'ETABLISSEMENT DE RELATIONS
DIPLOMATIQUES

La Mission permanente de Subde aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
pr6sente ses compliments A la Mission permanente de l'ex-R6publique yougoslave
de Mac6doine et, conform6ment aux instructions du Minist~re des affaires 6tran-
gres A Stockholm, a l'honneur de faire part du d6sir du Gouvernement du Royaume
de Su~de d'6tablir des relations diplomatiques avec le Gouvernement de l'ex-R6pu-
blique yougoslave de Mac6doine.

Le Gouvernement du Royaume de Suede, d6sireux de renforcer et de d6velop-
per les relations entre le Royaume de Su~de et l'ex-R6publique yougoslave de Mac-
doine propose que des relations diplomatiques soient 6tablies entre le Royaume de
Su~de et l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine et que la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques en date du 18 avril 19612 s'applique aux relations
diplomatiques et que la Convention de Vienne sur les relations consulaires en date
du 24 avril 19633 s'applique aux relations consulaires entre nos deux Etats.

Si la proposition contenue A la pr6sente note devait rencontrer l'agr6ment de
l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine, le Gouvernement de la Sude a l'hon-
neur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse en ce sens de l'ex-R6publique
yougoslave de Mac6doine constituent un Accord entre les deux gouvernements qui
entrera en vigueur A la date de la r6ponse.

La Mission permanente de la Suede aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
saisit cette occasion, etc.

New York, le 20 d6cembre 1993

Mission permanente de l'ex-R6publique yougoslave
de Mac6doine aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

New York

I Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1993, date de r6ception de la note de r6ponse, conformbment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recuedl des Trait~s, vol. 500, p. 95.
3 Ibid., vol. 596, p. 26 1

.
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II

MISSION PERMANENTE DE LA R1PPUBLIQUE DE MACEDOINE
AUPRkS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK
No 727

La Mission permanente de la Rdpublique de Mac6doine aupr~s de l'Organisa-
tion des Nations Unies pr6sente ses compliments A la Mission permanente de Subde
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies et a l'honneur d'accuser r6ception de la
note en date du 20 d6cembre 1993 de la Mission permanente du Royaume de Sude
auprfs de l'Organisation des Nations Unies et, se r6f6rant A ladite note, a 6galement
l'honneur de faire part des considdrations suivantes.

La Mission permanente de la R6publique de Mac6doine aupr~s de l'Organisa-
tion des Nations Unies, s'exprimant au nom de la R6publique de Macdoine, est
heureuse d'accueillir favorablement la proposition du Royaume de Suede visant
l'6tablissement de relations diplomatiques entre les deux pays, au niveau des ambas-
sadeurs.

La Mission permanente de la Rdpublique de Mac6doine aupris de l'Organisa-
tion des Nations Unies accepte la proposition selon laquelle les relations diploma-
tiques entre la R6publique de Mac&ioine et le Royaume de Su~de soient r6gies par
la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques en date du 18 avril 1961 et
que les relations consulaires soient r6gies par la Convention de Vienne sur les rela-
tions consulaires en date du 24 avril 1963. A cet 6gard, il est entendu que les missions
diplomatiques assumeront 6galement les responsabilit6s d'ordre consulaire.

La Mission permanente de la R6publique de Mac6doine aupris de l'Organisa-
tion des Nations Unies propose que les trait6s et accords conclus entre l'ex-R6pu-
blique socialiste f&i6drative de Yougoslavie et le Royaume de Suede demeurent en
vigueur entre la rdpublique de Mac&loine et le Royaume de Su~de jusqu'A la signa-
ture de nouveaux trait6s et accords. La Mission appr6cierait grandement le consen-
tement du Royaume de Suede A cet 6gard.

La Mission permanente de la R6publique de Mac&toine aupris de l'Organi-
sation des Nations Unies a l'honneur de confirmer h la Mission permanente du
Royaume de Suede aupris de l'Organisation des Nations Unies que sa note relative
A l'6tablissement de relations diplomatiques et la pr6sente r6ponse constituent un
Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Mac&Ioine et le Gouvernement
du Royaume de Suede avec application imm6diate, c'est-A-dire A compter de la date
de r6ception et de l'acceptation de la pr6sente note.

La Mission permanente de la R6publique de Macdoine aupr~s de l'Organisa-
tion des Nations Unies saisit cette occasion, etc.

New York, le 20 ddcembre 1993

Mission permanente du Royaume de Sude
aupris de l'Organisation des Nations Unies

New York
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No. 31220

SWEDEN
and

ROMANIA

Agreement concerning reciprocal readmission of citizens of
one State residing illegally in the other State (with addi-
tional protocol). Signed at Bucharest on 20 December
1993

Authentic texts: Swedish and Romanian.

Registered by Sweden on 19 September 1994.

SUEDE
et

ROUMANIE

Accord concernant la readmission reciproque des citoyens
d'un Etat qui ont reside dans l'autre Etat sans la permis-
sion requise (avec protocole additionnel). Signe it Buca-
rest le 20 decembre 1993

Textes authentiques: su6dois et roumain.

Enregistr par la Sude le 19 septembre 1994.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGES OCH RUMANIENS
REGERINGAR OM OMSESIDIGT ATERTAGANDE AV DEN ENA
STATENS MEDBORGARE SOM UTAN FORESKRIVET TILL-
STAND VISTAS I DEN ANDRA STATEN

Sveriges och Rumaniens regeringar har fdr att

underlatta kontakterna mellan de bAda staterna och

deras medborgare och med utgAngspunkt i den i

respektive stat qd1lande lagstiftningen och under

iakttagande av gjorda internationella Ataganden och

etablerad internationel praxis kommit 6verens om

f61jande.

Arti-kel 1

Med avtalsslutande part avses Sveriges respektive

Rumaniens regering.

Med avvisning/utvisnina avses ett beslut av behdrig

myndighet i endera avtalsslutande staten enligt

vilket en medborgare i den andra staten skall

avlAgsnas frAn den fdrra darfbr att han eller hon

antingen vdgrats inresa i denna eller - efter

inresa - vdgrats fortsatt vistelse dar.
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Artikel 2

Var och en av de avtalsslutande parterna Atertar

till sitt territorium pA begaran av den andra

parten en person som dr medborgare i den

Atertagande staten eller som sannolikt har

medborgarskap ddr och som avvisats eller utvisats

frAn den begarande statens territorium.

Den avtalsslutande part som har begdrt Atertagande

av en person Atertar i sin tur denne, om det vid

ankomsten till den avtalsslutande stat till vilken

begaran riktats eller darefter genom denna stats

egna utredningar visar sig att personen ifrAga inte

ar medborgare i den ndmnda staten.

Artikel 3

Giltigt hemlandspass eller annat, av en behdrig

hemlands- eller utlandsmyndighet hos en

avtalsslutande part utfdrdat, gdllande

identitetsdokument utg6r bevis pA medborgarskap.
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Artikel 4

Medborgarskap i avtalsslutande stat framstAr som

sannolikt om personen i fr~ga innehar utghnget

hemlandspass eller annat ogiltigt rese- eller

identitetsdokument som kdrkort eller sjbfartsbok

utfdrdat i eller av den staten.

SAdan sannol-khet som nu sagts skali ocksA anses

fbreligga om pergonen i frAga genom eget uttalande,

skriftligt och undertecknat, eller, om mbjligt,

enligt tillfrlitliga utsagor frAn fdretrddesvis

annan eller andra medborgare i samma stat ar

medborgare i den staten.

Artikel 5

Atertagande enligt denna 6verenskommelse skall ske

dven i det fall att personen ifrAga invander att

ans6kan om befrielsen frAn medborgarskap i den

Atertagande staten har ingetts. Bifalles

ansdkningen sedan verkstalligheten har skett, ager

bestammelserna i artikel 2 andra stycket

motsvarande tillampning.
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Det dr fdrutsatt att bifall till en ans~kan om

befrielse frin medborgarskap i endera

avtalsslutande staten kraver att s6kanden har

uppehAllstilistAnd i den andra staten.

Artikel 6

Om det begars av behdrig myndighet i avtalsslutande

stat, skall den andra partens ambassad eller

konsulat i den begarande staten sA snart som

m~jligt och senast inom tre veckor frAn det beggran

gjordes, tillstalla myndigheten det eller de

dokument som den personen som skall avvisas eller

utvisas behdver.

Artikel 7

Beg~ran som avses i artiklarna 2 och 6 fAr

framstallas, i Sverige, av Statens Invandrarverk

och av polismyndigheterna och i Rumanien av

Inrikesministeriet. Begdran skall stdllas till den

diplomatiska missionen eller konsulatet i den stat

som f~rordnat om avvisningen eller utvisningen.

Vol. 1823, 1-31220



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Artikel 8

Den avtalsslutande part som begirt Atertagande

svarar fdr transportkostnaderna till

destinationslandet fdr den person som avvisningen

eller utvisningen gdller. Den parten svarar ocksA

f6r de transportkostnader som uppkommer vid det

Atertagande som avses i artikel 2 andra stycket.

Artikel 9

De avtalsslutande parterna skall uppr&tta en

fbrteckning dver de flygplatser som kan komma

ifrAqga n~r ett Atertagande enligt denna

6verenskommelse blir aktuellt.

Artikel 10

Den stat som begdr Atertagande skall se till att

personer som avvisas eller utvisas fAr mdjlighet

att ordna upp sina rattsliga och ekonomiska

angeldgenheter i den staten i enlighet med den

statens lagar.
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Artikel 11

Denna 6verenskommelse trader ikraft fbrsta dacen i

mAnaden efter den dA bevis om att den qodkants av

respektive stat enligt ddr gdllande regler har

utvdxlats. Den gqller darefter tills vidare.

Envar avtalsslutande part kan saga upp

dverenskommelsen efter att ph diplomatisk vag ha

underrattat den andra parten. Den upph6r att galla

fdrsta dagen i mAnaden efter den dA underrdttelsen

mottogs.

Denna bverenskommelse ar upprattad i tvA exemplar

varav ett pA svenska och ett pA rumanska spriket,

vilka bAda aga lika vitsord.

Som skedde i Bukarest den 20 december 1993.

F6r Sveriges regering: For Rumaniens regering:

NILS G. ROSENBERG ON GoRIT
Ambassador Statssekreterare
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TILLAGGSPROTOKOLL TILL OVERENSKOMMELSEN MELLAN

SVERIGES OCH RUMANIENS REGERINGAR OM OMSESIDIGT

ATERTAGANDE AV DEN ENA STATENS MEDBORGARE SOM UTAN

FORESKRIVET TILLSTAND VISTAS I DEN ANDRA STATEN

Artikel 1

Den Atertagande staten skall informeras om av-

eller utvisningen fem dagar innan verkst~llighet

sker.

Artikel 2

Information om avvisning eller utvisning skall

innehAlla uppgifter om sAval transporten (datum,

tidpunkt, plats, transportmedel) som om de av-

eller utvisade personernas identitetsdata som namn,

f~delsetid, f6delseort och senaste bostadsort i

hemlandet och, om sA beh6vs, behovet av hjalp p&

grund av hbg Alder eller sjukdom.

Artikel 3

Avvisade eller utvisade personer skall ndr

verkstallighet sker och behov f6religger vara
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eskorterade av polis eller andra officiella

representanter.

Artikel 4

Overldmnande respektive Atertagande av personer

skall dokumenteras i ett protokoll, av vilket skall

framgA personernas identitetsdata och, om sA

behbvs, behovet av hjaip pA grund av hbg Alder

eller sjukdom.

F6r Sveriges regering: F6r Rumaniens regering:

NILS G. ROSENBERG ION GORITX
Ambassador Statssekreterare
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL SUEDIEI$ I GUVERNUL ROMANIEI
PRIVIND PRELUAREA RECIPROC A A CETATENILOR UNUIA
DINTRE STATE, AFLATI ILEGAL PE TERITORIUL CELUI-
LALT STAT

Guvernul Suediei !i Guvernul Rom =iei, in scczu-l

_ac___t__r44 1e:turilor dintre ce2.e dou. state §i dl4tre
cet enii acestcra, in conformitate cu 1egislaia in vigoare

;n fiecare stat,

in acord cu practica internationall in domeniu §i cu
respectarea obliga iilor internayio-ale asumate,

-,u convenit urmltoarele:

Articolul 1

Prin "Parte Contractanta" se inelege, pe de o parte,
Guvernul Suediei §i, pe de altl. parte, Guvernul Romiiei.

Prin "returnare" se inaelege decizia luat. de autori-
tatea competentl a unuia dintre state, prin care se indeparteaza
persoana care are cetaenia celuilalt stat, deoarece nu i s-a
acordat viza de intrare sau, dupP intrare, fu i s-a prelungit
dreptul de §edere.

Aticolul 2

Fiecare Farte Contractant. se oblig- s1 primeascl pe
teritoriul slu, la cererea celeilalte ? -r'i, persoana care are
cetcLenia stat-alui primitor sau este probabil cd o are 9i care
a fost returnatZ! de pe teritoriul. statului solicitant.

zar:e- Con-:ractan_.! sc licitaat;_ se obligE5. ---- _e-sc',

la rndu! s:u, L= scel aqi coztiiii, nerscana care, !a sos.rea
in stazul zri-itcr sau in u=ra a_"chetei efectuate u-z-aricr de

cgtre autorita-,2.e zcestui stat, se constat-. cs nu =-e cet!enia

statului pr4imitor.

Vol 1823, 1-31220



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 139

,Articolul 3

Dovada ceteniei se face cu pasaportul natiozal sau cu

actu! de identitate, valabile, emise de autcrit'ile ccmpetente

din ara de origine a persoanei returnate sau de misiuile
dipiomatize i oficiiie consulare ale statului solicitat.

Articolul 4

Cetdienia este consideratA verosimil. dacA -ersoana

posedl =u pa~aport national, un act de identitate, u carn-et

de marinar, un nermis de conducere, precum §i alte documente

s-_iilare, chiar daca acestea sunt expirate.

Cetalenia este prezumat §i- pe baza unei dec"-aii

personale scrisa §i semnatA de persoana in cauzI sau, atunci
c&nd este posibil, confirmata de declaraia de incredere, datl
de cel pu~in un cetI~ean cert al statul'ui primitor.

Articolul 5

Reprimirea, conform cu prevederile prezentului Acord,

se va face gi in cazul -n care persoana in cauzS_ in'voc!

existenaa unei cereri de renunmare la cetenia sa.

Daca cererea se aproba dupa reprimire, se aplica
prevederile articclului 2 alineatul 2.

Si presupu'e ca cererile de renun~are la cetllenie a
ceta~eanului unuJa dintre state se aprobg numai daca acesta

are dreptul de §edere in celalalt stat.

-- Cicolu! 6

Cererea autcritiilor conpezente ae umeia :n--tre cele
dcua --, i Contraczante se va rezol-a in cel mult sptsmani
de la depunerea ei la nisiunea diplcmatjic_ sau oficiile consulare
ale PtrZii Contractante solicitate.
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Articolu!. 7

Cererile !a care se referl articolele 2 qi 6, se fac in

Suedia de c~tre Administra-ia 'Tatie-a!l ;entru Imigraie (Statens

Invandrarwerk) §i de c.tre organele de poli*ie, Jar in Rom~nia,

de citre Ministerul de Interne.

Cererea trebuie facuta la misiunea diplomatic! sau

oficiul consular din statul care decide returna'ea.

.krticolul 8

Partea Contractaztl care solicitl returnarea suportl

cheltuielile de transport pentru persoana returnata pAn _ in

lara de destinaie.

Aceeagi Parte Contractantl suportA, de asemenea, cheltu-

ielile de transport care decurE din obliga~iile de reprimire,

asulmate prin articolul 2 alineatu-l 2.

Articolul 9

P riile Contractante i[i vor comuaica, reciproc,

aeroporturile care vor fi folosite pentru efectuarea returngrii,

conform prezentului Acord.

Articolu. 1o

Partea Contractanta este ob!iatl sl asigure posibili-

tatea persoanei care face obiectul returnlrii s-§i solu+ioneze
proieme2.e ju idice sau de natur. da4i-cnia!h din acel stat,

in conformitate cu legislaia sa interna 'n domeniu.

Articolul 11

Prezentul Acord intrS. in vigoare in prima zi a lunii

urm-Atoare aceleia in care s-a facut schimbul de note diplcmatice,

prin care Plr+ile Contractante iqi notificl, reciproc, ca au fost

indeplinite cerinVele legii interne, necesare intrlrii in vigoare

a Acordului.
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.Acordul se incheie pe o perioada nedetermi-nata.
Fiecare dintre P-r~ile Contractante poate suspenda sau

denun~a prezentul Acord dupD inqtiin~area, ficuta pe cale dipo-

matica, celeilalte P.-rti Contractante.

In acest caz valabilitatea Acordului inceteaza inceind

cu prima zi a lunii urmtoare aceleia in care s-a primit aceastm

notificare.

Incheiat la 3ucure§ti, la data de 2o.12.1993

in douA exemplare originale, fiecare 1n limba sueda.za §i in

limba romAnl, ambele texte av~nd aceea~i putere juridici.

Pentru Guvemul Suediei:

NILS G. ROSENBERG
Ambasador

Pentru Guvemul Romfniei:

ION GoRITA
Secretar de Stat
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FRCTOCCL DTTC ,L

!a Acc:du2 diatre G-uvernuj Suediei gi Guver-ul Rom=iei privind

preluarea reciprocl a ceta~enilor unuJa dintre state, aflayi

ileaal ze teritoriul celuilalt stat.

Art icolul 1

P~r~ile Coatractante iqi var commuica, cu cel pu~in

5 zile inainte, data la care se va realiza returnarea.

Articolul 2

Notificarea returnrii va ccn~ine datele de identitate

ale persoanelor inplicate (mumele, prenumele, locul gi data

naterii, ultimul damiciliu cunoscut in Tara de origine), ziua,

ora i locul pred!rii, precum gi mijlocul de transzort folosit.

Dacl este cazul, se va comunica necesitatea unui aJutor

special, datorat v&rstei sau unei anumite boli.

Articolul 3

La nevoie, persoanele returnate var fi iasoVite de

reprezentanVi ai poli-iei sau de al'i reprezentaa~i oficiali.

Articolul 4

Predarea-primirea persoaelor returnate se va consemna

intr-un Protocol, care cuprinde: datele de identitate ale

persoanelor in cauza qi, dacl este cazul, aspecte privind

necesitatea de ajutor special, datorat vrstei sau unei anumite

boli.

Pentru Guvemul Suediei: Pentru Guvemul RomRniei:

NILs G. ROSENBERG ION GoRITX
Ambasador Secretar de Stat
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF ROMANIA CONCERNING RECIPRO-
CAL READMISSION OF CITIZENS OF ONE STATE RESIDING
ILLEGALLY IN THE OTHER STATE

The Government of Sweden and the Government of Romania, with a view to
facilitating contacts between the two States and their citizens, and in conformity
with the legislation in force in each State, observing their international commitments
and established international practice, have agreed as follows:

Article 1

The term "Contracting Party" shall mean the Government of Sweden or the
Government of Romania.

The term "non-admission/expulsion" shall mean a decision taken by a compe-
tent authority of either State according to which a citizen of the other State shall be
expelled from the former State because he or she has either been denied entry or,
after entry, has been denied permission to remain there.

Article 2

Each Contracting Party shall, at the request of the other Party, readmit into its
territory a person who is, or is likely to be, a citizen of the readmitting State and who
has been denied entry into or expelled from the territory of the requesting State.

The Contracting Party that made the request for the readmission of a person
shall, for its part, readmit that person if, upon arrival in the Contracting State to
which the request was made, or pursuant to that State's own investigations, it is
found that the person in question is not a citizen of that State.

Article 3

A valid national passport or other valid identity document issued by a national
or foreign authority in one Contracting Party shall constitute proof of citizenship.

Article 4

Citizenship in a Contracting State shall be deemed likely if the person in ques-
tion is in possession of an expired national passport or other invalid travel or identity
document, such as a driving licence or seaman's passport, issued in or by that State.

Such likelihood shall also be deemed to exist if the person in question claims, in
his or her own statement, written and signed, to be a citizen of that State, or, if
possible, reliable testimony is given, preferably by another or other citizens of the
same State, to the effect that the person in question is a citizen of that State.

I Came into force on I September 1994, i.e., the first day of the month following the date on which the Parties had
notified each other (on 2 March and 11 August 1994) of the completion of their constitutional requirements, in
accordance with article II.
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Article 5

In accordance with this Agreement, readmission shall take place even if the
person in question raises the objection that an application to renounce the citizen-
ship of the readmitting State has been submitted. If, after readmission, the applica-
tion is approved, the provisions of the second paragraph of article 2 shall apply.

It shall be assumed that approval of an application to renounce the citizenship
of either Contracting State requires that the applicant have permission to reside in
the other State.

Article 6

If a competent authority of a Contracting State so requests, the other Party's
embassy or consulate in the requesting State shall, as quickly as possible and at the
latest within three weeks from the date on which the request was made, provide the
authority with the document or documents that the person who is to be denied entry
or expelled requires.

Article 7

The requests referred to in articles 2 and 6 shall be made, in Sweden, by the
State Immigration Authority or by the police authorities and, in Romania, by
the Ministry of the Interior. The requests shall be submitted to the diplomatic mis-
sion or consulate in the State that issued the order concerning non-admission or
expulsion.

Article 8

The Contracting Party that requested readmission shall be responsible for the
travel expenses to the receiving country of the person denied entry or expelled. That
Party shall also be responsible for any travel expenses arising in connection with the
readmission referred to in the second paragraph of article 2.

Article 9

The Contracting Parties shall draw up a list of airports that may be considered
when readmission in accordance with this Agreement becomes necessary.

Article 10

The State requesting readmission shall ensure that persons who are denied
entry or expelled have an opportunity to settle their legal or economic affairs in
accordance with that State's laws.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
month in which notification that the Agreement has been approved by the respective
State in accordance with the legislation in force in that State has been exchanged.
The Agreement shall remain in force for an indefinite period.

Either Contracting Party may terminate the Agreement by notifying the other
Party through the diplomatic channel. The Agreement shall cease to have effect on
the first day of the month following receipt of such notification.
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DONE at Bucharest on 20 December 1993 in duplicate in the Swedish and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Sweden:

NILS G. ROSENBERG
Ambassador

For the Government
of Romania:

ION GORiTX
Secretary of State
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA
CONCERNING RECIPROCAL READMISSION OF CITIZENS OF ONE
STATE RESIDING ILLEGALLY IN THE OTHER STATE

Article 1

The readmitting State shall be notified of the decision regarding non-admission
or expulsion five days before it is put into effect.

Article 2

Notification concerning non-admission or expulsion shall contain information
regarding transport (date, time, place, means of transport) and the identity of the
persons denied entry or expelled, such as name, date and place of birth and last place
of residence in the country of origin and, if necessary, the need for assistance on the
grounds of advanced age or illness.

Article 3

Persons denied entry or expelled shall, when the relevant decision is put into
effect and if the situation so requires, be escorted by police officers or other official
representatives.

Article 4

The handing over or readmission of persons shall be recorded in a report, which
shall include information concerning such persons' identity and, if necessary, the
need for assistance on the grounds of advanced age or illness.

For the Government For the Government
of Sweden: of Romania:

NILs G. ROSENBERG ION GORITX
Ambassador Secretary of State
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUtDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE CONCERNANT LA
RtADMISSION R1 CIPROQUE DES CITOYENS D'UN ETAT QUI
ONT RtSIDt DANS L'AUTRE tTAT SANS LA PERMISSION
REQUISE

Le Gouvernement de la Su~de et le Gouvernement de la Roumanie, dans le but
de faciliter les contacts entre les deux Etats et leurs ressortissants, conform6ment
aux l6gislations nationales respectives en vigueur, et en accord avec les obligations
internationales et les pratiques internationales 6tablies, ont convenu des disposi-
tions suivantes:

Article I

Le terme << Etat contractant d6signe le Gouvernement de la Su~de ou le Gou-
vernement de la Roumanie.

Le terme << refoulement/expulsion >> d6signe une d6cision prise par une autorit6
comp~tente de l'un des deux Etats contractants en vertu de laquelle un ressortissant
de l'autre Etat est expuls6 du premier Etat parce que l'entr6e sur le territoire dudit
Etat lui a 6t refus6e ou encore, apr~s son entr6e sur le territoire de cet Etat, parce
que l'autorisation d'y rester lui a 6t6 refus6e.

Article 2

Chacune des Parties au pr6sent Accord r~admettra sur son territoire, A la
demande de l'autre Partie, une personne qui possde effectivement ou selon toute
vraisemblance le statut de ressortissant de l'Etat invit6 A la r6admettre, et qui a W
refoul6e A l'entr6e sur le territoire de l'Etat demandeur ou qui en a 6t6 expuls6e.

La Partie contractante qui a demand6 la r6admission d'une personne, doit pour
sa part, r6admettre ladite personne, si A l'arriv6e de celle-ci sur le territoire de l'Etat
contractant auquel la demande a 6t6 adress6e, ou A la suite des propres investiga-
tions de cet Etat, il s'av~re que la personne en question n'est pas un ressortissant de
ce m~me Etat.

Article 3

Un passeport national valide ou toute autre piece d'identit6 valide 6mise par
une autorit6 nationale ou 6trangire d'une Partie contractante constitue une preuve
de citoyennet6.

Article 4

Une personne est cens6e avoir la citoyennet6 d'un Etat contractant, si elle est
en possession d'un passeport national p6rim6 ou d'un autre document de voyage ou
piece d'identit6 non valide, tel que permis de conduire ou livret de main, d6livr6 par
cet Etat ou sur le territoire de ce dernier.

I Entrd en vigueur le 1
e r 

septembre 1994, soit le premier jour du mois ayant suivi la date A laquelle les Parties
s'dtaient notifi6 (les 2 mars et 11 aoft 1994) I'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles, conformdment A
I'article 11.
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Cette prdsomption pr6vaut 6galement si la personne en question affirme, par
une d6claration 6crite et sign6e, 8tre un ressortissant de cet Etat ou, si possible, suite

un t6moignage digne de foi, de pr6f6rence d'un citoyen ou de plusieurs citoyens du
m~me Etat, A l'effet que ladite personne possbde la citoyennet6 de cet Etat.

Article 5

Selon les dispositions du pr6sent Accord, la personne en question doit 6tre
rdadmise, m~me si elle soul~ve l'objection qu'une demande d'abandon de la citoyen-
net6 de l'Etat invit6 A la r6admettre a 6t6 pr6sent6e. Une fois la r6admission effec-
tu6e, et si la demande de renonciation est agr6de, les dispositions du deuxi~me para-
graphe de 1'article 2 s'appliquent.

L'agr6ment d'une demande d'abandon de citoyennet6 exige que le demandeur
d6tienne une autorisation de r6sidence dans l'autre Etat.

Article 6

A la demande d'une autorit6 comp6tente d'un Etat contractant, l'Ambassade
ou le Consulat de l'autre Partie dans l'Etat demandeur, fournira A ladite autorit6
dans les meilleurs d61ais et au plus tard trois semaines A compter de la date de la
formulation de la demande, le document ou les documents dont a besoin la personne
qui doit etre refoul6e ou expuls6e.

Article 7

Les demandes vis6es aux articles 2 A 6 doivent 8tre faites en Sukde par l'Office
national des immigrants et par les services de police et en Roumanie par le Minist~re
de l'Int6rieur. Les demandes sont pr6sent6es A la Mission diplomatique ou au Con-
sulat sur le territoire de l'Etat qui a ordonn6 le refoulement ou 1'expulsion de la
personne.

Article 8

La Partie contractante qui demande la r6admission prend A sa charge les frais
de transport jusqu'au pays de destination de la personne concern6e par la d6cision
de refoulement ou d'expulsion. La m~me Partie contractante prend dgalement A sa
charge les frais de transport entrain6s par la r6admission A laquelle se rapporte le
deuxi~me paragraphe de l'article 2.

Article 9
Les Parties contractantes 6tabliront une liste des a6roports susceptibles d'etre

envisag6s lorsqu'il faut proc~der A une r6admission aux termes du pr6sent Accord.

Article 10

L'Etat qui fait une demande de r6admission doit veiller A ce que les personnes
refoul6es ou expuls6es aient la possibilit6 de r6gler leurs affaires juridiques ou 6co-
nomiques en conformitd avec la 16gislation nationale.

Article 11

Cet Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la notification de
son approbation par chacun des Pays contractants, conform6ment aux r~gles en
vigueur. I1 reste ensuite en vigueurjusqu'A nouvel ordre.
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Chacune des Parties contractantes peut d6noncer l'Accord apris en avoir avis6
l'autre Partie par les voies diplomatiques. L'Accord cessera de prendre effet le
premier jour du mois suivant sa d6nonciation.

Cet Accord est 6tabli en deux exemplaires en langues su&ioise et roumaine,
tous les textes faisant 6galement foi.

FAIT A Bucarest le 20 d6cembre 1993.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la Suede : de la Roumanie:

NILS G. ROSENBERG ION GORITX
Ambassadeur Secr6taire d'Etat
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PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE CON-
CERNANT LA RPEADMISSION R]tCIPROQUE DES CITOYENS D'UN
tTAT QUI ONT RESIDE DANS L'AUTRE ETAT SANS LA PERMISSION
REQUISE

Article 1

L'Etat qui procde A une rdadmission est inform6 de la decision de refoulement
ou d'expulsion cinq jours avant sa mise en oeuvre.

Article 2

La notification de la d6cision de refoulement ou d'expulsion doit pr6ciser les
modalit~s de transport (date, heure, lieu, moyen de transport) et l'identit6 des per-
sonnes refoul6es ou expuls6es, telles que le nom, la date et le lieu de naissance et le
lieu de r6sidence dans le pays d'origine et, si n6cessaire, l'assistance ncessaire A
pr6voir en raison de l'ige ou de l'6tat de sant6 des personnes en question.

Article 3

Les personnes refoules ou expuls6es doivent, lorsque la d6cision qui les con-
ceme est mise en ceuvre et si la situation l'exige, 8tre escortdes par des officiers de
police ou par d'autres repr6sentants officiels.

Article 4

La remise ou la r6admission des personnes doit 8tre consign6e dans un rapport,
qui doit mentionner leur identit6 et, si n&cessaire, l'assistance ndcessaire A pr6voir
en raison de leur grand age ou de leur mauvais 6tat de sant6.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la Suede : de la Roumanie:

NILs G. ROSENBERG ION GORITX
Ambassadeur Secr6taire d'Etat
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UNITED NATIONS

and
AUSTRIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the ad hoc meeting on the man-
agement of hazardous chemicals, of the Economic Com-
mission for Europe, to be held in Vienna, from 17 to
20 October 1994 (with annex). Geneva, 30 August and
20 September 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 20 September 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUTRICHE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments concernant la reunion ad hoc sur la gestion des
produits chimiques dangereux, de la Commission co-
nomique pour l'Europe, devant se tenir ' Vienne, du
17 au 20 octobre 1994 (avec annexe). Gen~ve, 30 aouit et
20 septembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr d'office le 20 septembre 1994.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND AUSTRIA CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE AD HOC
MEETING ON THE MANAGE-
MENT OF HAZARDOUS
CHEMICALS, OF THE ECO-
NOMIC COMMISSION FOR
EUROPE, TO BE HELD IN
VIENNA FROM 17 TO 20 OC-
TOBER 1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Caine into force on 20 September 1994, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

.CHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'AU-
TRICHE RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS CONCER-
NANT LA REUNION AD HOC
SUR LA GESTION DES PRO-
DUITS CHIMIQUES DANGE-
REUX, DE LA COMMISSION
.CONOMIQUE POUR L'EU-

ROPE, DEVANT SE TENIR A
VIENNE, DU 17 AU 20 OCTO-
BRE 1994

Non publig(e) ici conform ement au
paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie ginrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

I Entrd en vigueur le 20 septembre 1994, date de la lettre
de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites
lettres.



No. 31222

UNITED NATIONS
and

ROMANIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
Seminar on the protection of national minorities, to be
held in Bucharest, Romania, from 18 to 21 October 1994,
and to the Seminar on the protection of the rights of the
child, to be held in Bucharest, Romania, from 24 to
28 October 1994 (with annex). Geneva, 14 and 20 Sep-
tember 1994

Authentic text: French.

Registered ex officio on 20 September 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ROUMANIE

Echange de lettres constituant un accord relatif au seminaire
sur la protection des minoritks nationales, qui doit se
tenir 'a Bucarest (Roumanie), du 18 au 21 octobre 1994,
et au Seminaire sur la protection des droits de l'enfant,
qui doit se tenir ' Bucarest (Roumanie), du 24 au 28 oc-
tobre 1994 (avec annexe). Geneve, 14 et 20 septembre
1994

Texte authentique : frangais.

Enregistrd d'office le 20 septembre 1994.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND ROMANIA CON-
CERNING THE SEMINAR ON
THE PROTECTION OF NA-
TIONAL MINORITIES, TO BE
HELD IN BUCHAREST, RO-
MANIA, FROM 18 TO 21 OC-
TOBER 1994, AND TO THE
SEMINAR ON THE PROTEC-
TION OF THE RIGHTS OF THE
CHILD, TO BE HELD IN BU-
CHAREST, ROMANIA, FROM
24 TO 28 OCTOBER 1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA ROU-
MANIE RELATIF AU StMI-
NAIRE SUR LA PROTECTION
DES MINORITIS NATIONA-
LES, QUI DOIT SE TENIR A
BUCAREST (ROUMANIE), DU
18 AU 21 OCTOBRE 1994, ET AU
SIEMINAIRE SUR LA PROTEC-
TION DES DROITS DE L'EN-
FANT, QUI DOIT SE TENIR A
BUCAREST (ROUMANIE), DU
24 AU 28 OCTOBRE 1994

Non publio(e) ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'AssembMe ginirale destinj
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Came into force on 20 September 1994, the date of I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1994, date de la lettre
the letter in reply, in accordance with the provisions of de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites
the said letters, lettres.
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No. 31223

CHILE
and

MEXICO

Treaty concerning extradition and mutual legal assistance in
criminal matters. Signed at Mexico City on 2 October
1990

Authentic text: Spanish.

Registered by Chile on 21 September 1994.

CHILI
et

MEXIQUE

Traite d'extradition et d'assistance juridique mutuelle en
matie're penale. Sign6 ' Mexico le 2 octobre 1990

Texte authentique: espagnol.

Enregistrd par le Chili le 21 septembre 1994.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION Y ASISTENCIA JURI)ICA MUTUA
EN MATERIA PENAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPIJ-
BLICA DE CHILE Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS

El Gobierno de la Repablica de Chile y el Gobierno de los

Estados Unidos Mexicanos, en adelante denominados "las Partes",

CONSCIENTES de los estrechos vinculos existentes entre

amo,)s pueblos;

DESEOSOS de promover una mayor cooperaci6n entre los do';

palses en todas las areas de interns comn y convencidos de la

necesidad de prestarse asistencia mutua para prever a la mejor

administraci6n de justicia;

HAN RESUELTO concluir un Tratado

Asistencia Juridica Mutua en Materia Penal.

de Extradici6n y

TITULO I

EXTRADICION

ARTICULO 1

Las

las reglas

siguientes,

Partes se obligan a entregarse reciprocamente, segdn

y bajo las condiciones determinadas en los Articulos

los individuos contra los cuales se haya iniciado un
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procedimiento penal a sean requeridos para la ejecuci6n de una

pent privativa de libertad impuesta judicialmente como

con:.ccuencia de un delito.

ARTICULO 2

1. Dardn lugar a la extradicci6n los hechos sancionados,

seg i, las leyes de ambas Partes, con una pena privativa de

lite-tad cuyo minimo sea superior a un ano.

2. Si la extradici6n se solicita para la ejecuci6n de

una sentencia se requerirA que la porci6n de la pena que adn

falte par cumplir no sea inferior a seis meses.

ARTICULO 3

Tambi~n dardn lugar a extradici6n, conforme al presente

Tratado, los delitos incluidos en convenios multilaterales en los

que ambos paises sean Parte y que est~n debidamente incorporados

a su derecho interno.

ARTICULO 4

1. La extradici6n no sera concedida par delitos

considerados coma politicos par la Parte requerida a conexos con
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delitos de esta naturaleza. A los fines de la aplicacidn de este

Tratado, el homicidio u otro delito contra la vida, la integridad

fisica o la libertad de un Jefe de Estado o de Gobierno o de un

miembro de su familia, no serdn considerados como delito

politico.

2. Tampoco se conceder& la extradicifn si la Parte

requerida tiene motivos para suponer que la solicitud de

extradici6n motivada por un delito comdn ha sido presentada con

la finalidad de perseguir o castigar a un individuo a causa de su

raza, religi6n, nacionalidad u opiniones politicas o bien que la

situaci6n de este individuo pueda ser agravada por estos motivos.

ARTICULO 5

La extradici6n por delitos estrictamente militares queda

excluida del campo de aplicaci6n del presente Tratado.

ARTICULO 6

1. Ninguna de las Partes estarS obligada a entregar a

sus nacionales.

2. Si la Parte requerida niega la extradici6n por motivo

de nacionalidad, someterd el caso, a solicitud de la Parte
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requirente, a las autoridades competentes para el procesamiento

de la persona reclamada. En estas circunstancias, se aplicarA la

lf!gislaci6n de la Parte requerida. Si dicho Estado necesita

documentos adicionales u otras pruebas, dstas le serhn entregadas

sin recargo alguno. Se informarA a la Parte requirente sobre el

r,,sultado de la solicitud.

ARTICULO 7

La Parte requerida podrA denegar la extradici6n cuando,

conforme a sus propias leyes, corresponda a sus tribunales

conocer el delito por el cual aqudlla haya sido solicitada.

ARTICULO 8

La extradici6n no serA concedida si el individuo ha sido

ya juzgado, por las autoridades de la Parte requerida, por los

mismos hechos que originaron la solicitud.

ARTICULO 9

No se concederA la extradicidn cuando la responsabilidad

penal o la pena se hubiere extinguido per prescripci~n u otra

causa, conforme a la legislaci6n de cualquiera de las Partes.
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ARTICULO 10

Si el delito que se imputa al reclamado es sancionado

segdn la legislaci6n de la Parte requirente con la pena capital o

con la pena mayor al mdximo establecido para la privaci6n de la

libertad en la legislaci6n del pals requerido, la extradici6n no

se concederd a menos que el Estado requerido obtuviera garantla

pr ,via suficiente de que no se impondrd al extraditado la pena de

mu,!rte, o la pena mayor, sino la de prisi6n que no exceda la

mA:<ima prescrita en la Parte requerida.

ARTICULO 11

La persona objeto de extradici6n no podrA ser sometida en

el territorio de la Parte requirente a un tribunal de excepci6n.

No se concederd la extradici6n para ello ni para la ejecuci6n de

una pena impuesta por tribunales que tengan ese car~cter.

ARTICULO 12

La solicitud de extradici6n serA transmitida por la via

diplomAtica.
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ARTICULO 13

Con la solicitud de extradicifn se enviardn:

a) descripci6n

,xtradicirn

;osible el

calificaci6n

circunstanciada de los hechos por los cuales la

se solicita, indicando en la forma mds exacta

tiempo y lugar de su perpetraci6n y su

legal.

b) original 0 copia autdntica de sentencia condenatoria, orden

de aprehensi6n, auto de prisi6n o cualquier otra resoluci6n

judicial de la que se desprenda la existencia del delito y

los indicios racionales de la participaci6n del reclamado.

c) copia aut~ntica de las disposiciones legales relativas al

delito o delitos de que se trate, penas correspondientes o

plazos de prescripci~n.

d) datos que per-mitan establecer la identidad y la nacionalidad

del individuo reclamado y, siempre que sea posible, los

conducentes a su localizaci6n.

ARTICULO 14

Si los datos o documentos enviados con la solicitud de

extradici6n son insuficientes o defectuosos, la Parte requerida

pondrd en conocimiento de la requirente las omisiones o defectos

para que puedan ser subsanados en los dos meses siguientes.
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ARTICULO 15

1. El individuo entregado en virtud de extradici[n no

serd procesado, juzgado o detenido para la ejecuci6n de una pena

por un hecho anterior y diferente .l que hubiese motiv,,I., I,,

extradici6n, salvo en los casos siguiItt:

a) cuando la Parte que Jo ha entregado presul zu

consentimiento, despu6s do la presentaci6n d. una

solicitud en este sentido, la que irA acompanada de

los documentos previstos en el Articulo 13 y de un

testimonio judicial conteniendo las declaraciones del

inculpado. El consentimiento serA otorgado cuando la

infracci6n por la que se solicita origine la

obligaci6n de conceder la extradici6n segdn este

Tratado.

b) cuando estando en libertad de abandonar el

territorio de la Parte a la que fue entregado, el

inculpado hays permanecido en &l mAs de cuarenta y

cinco dias sin hacer uso de esa facultad.

2. Cuando la calificaci6n o clasificaci6n del hecho

imputedo sea modificada en el curso del procedimiento, el

individuo entregado s6lo sera procesado o juzgado en el caso de

que icE elementos constitutivos del delito tambi~n hubieren

permilijdo la extradici6n.

Vol. 1823, 1-31223



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 163

ARTICULO 16

Salvo en el caso previsto en el pArrafo b) del apartado 1

del Articulo 15, la extradici6n en beneficio de un tercer Estado

sera ctorgada con el consentimiento de la Parte que la ha

concEdido. Esta podrd exigir el envio previo de la documentaci6n

prevista en el Articulo 13, asi como un acta que contenga la

declaraci6n razonada del reclamado sobre si acepta la extradici6n

o se opone a ella.

ARTICULO 17

1. En caso de urgencia, las autoridades competentes de

la Parte requirente podran solicitar la detenci6n preventiva del

individuo reclamado. La solicitud de detenci6n preventiva

indicarA la existencia de una de las resoluciones mencionadas en

el apartado b) del Articulo 13 y la intenci6n de formalizar la

solicitud de extradicifn. Mencionard igualmente el delito, el

tiempo, el lugar en que ha sido cometido y los datos que permitan

establecer la identidad y nacionalidad del individuo reclamado.

2. La solicitud de detenci6n preventiva serA transmitida

a ]as autoridades competentes de la Parte requerida, por la vta

mds rApida, pudiendo utilizar cualquier medio de comunicaci6n

siompre que deje constancia escrita.

3. Al recibo de la solicitud a que se refiere el

apartado 1, la Parte requerida adoptard las medidas conducentes a
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obtener la detenci6n del reclamado. La Parte requirente ser6

informada del curso de su solicitud.

4. La detencifn preventiva deberd revocarse si, en el

plazo de dos meses, la Parte requirente no ha formalizado la

solicitud de extradici6n aportando los instrumentos mencionados

en el Articulo 13.

5. La revocaci6n de la detenci6n preventiva no impedirA

el curso normal del procedimiento de extradici6n si la solicitud

y los documentos mencionados en el Articulo 13 ilegan a recibirse

posteriormente.

ARTICULO 18

Si la extradicifn se solicita en forma concurrente por

una de las Partes y otros Estados, bien por el mismo hecho o por

hechos diferentes, la Parte requerida resolverA teniendo en

cuenta especialmente la gravedad relativa a los hechos, el lugar

de Ics delitos, las fechas de las respectivas solicitudes, la

nacicnalidad del individuo y la posibilidad de una extradicifn

ulterior. Siempre se dar& preferencia a la solicitud presentada

por un Estado con el cual exista un tratado de extradici~n.

ARTICULO 19

1. La Parte requerida comunicara a la requirente, por la

via diplomdtica, su decisi6n respecto a la solicitud de

extradici6n.
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2. Toda negativa total o parcial serA motivada.

3. Si se concede la extradici6n, las Partes se pondrAn

de acuerdo para realizar la entrega del reclamado, que debera

lievarse a efecto dentro de los sesenta dias siguientes a la

fecha en que la Parte requirente haya recibido la comunicaci6n a

que se refiere el apartado 1.

4. Si el reclamado no ha sido recibido dentro del plazo

senalado, serd puesto en libertad y la Parte requerida podr&

posteriormente denegar la extradicifn por el mismo delito.

ARTICULO 20

1. La Parte requerida podrd, despuds de haber resuelto

sobre la solicitud de extradici~n, retrasar la entrega del

indivichto reclamado a fin de que pueda ser juzgado o, si ya ha

sido condenado, para que pueda cumplir en su territorio una pena

impuesta por un hecho diferente de aqudl por el que se concedi6

la extradici6n.

2. En lugar de retrasar la entrega, la Parte requerida

podra entregar temporalmente al reclamado, si su legislaci6n lo

permite, en las condiciones que de comdn acuerdo establezcan

ambas Partes.
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3. La entrega podr& igualmente ser diferida cuando, por

las condiciones de salud del reclamado, el traslado pueda poner

en peligro su vida o agravar su estado.

ARTICULO 21

1. A petici6n de la Parte requirente, la requerida

asegurard y entregarA, en la medida en que lo permita su

legislaci6n y sin perjuicio de los derechos de terceros, los

objetos:

a) que puedan servir de medios de prueba.

b) que, provenientes de la infracci6n, fuesen encontrados

en poder del reclamado en el momento de su detenci6n o

descubiertos posteriormente.

2. La entrega de los objetos citados en el apartado

anterior, serA efectuada aunque la extradici6n ya acordada no

pueda llevarse a cabo por muerte, desaparici6n o fuga del

individuo reclamado.

3. La Parte requerida podrA retener, temporalmente, o si

su legislaci6n 1o permite, entregar bajo condicifn de

restituci6n, los objetos a que se refiere el apartado 1 cuando

puedan quedar sujetos a una medida de aseguramiento en el

territorlo de dicha Parte dentro de un proceso penal en curso.
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4. Cuando existan derechos de la Parte requerida o de

terceros sobre objetos que hayan sido entregados a la requirente

para los efectos de un proceso penal, conforme a las

disposiciones de este Articulo, dichos objetos serhn restituidos

a la Parte requerida, 1o mds pronto posible, y sin costo alguno.

ARTICULO 22

1. El trdnsito por el territorio de una de las Partes de

una persona que no sea nacional de esa Parte, entregada en la

otri Parte por un tercer Estado, serd permitido mediante la

pre;entaci6n por la via diplom&tica de una copia autdntica de la

res.dluci6n por la que se concedi6 la extradicifn siempre que no

se opongan razones de orden pdblico.

2. Corresponderd a las autoridades del Estado de

tr~nsito la custodia del reo mientras permanezca en su

tert-itorio.

3. No se requerird tal autorizaci6n cuando se use la via

a~cfa y no se haya previsto ningdn aterrizaje en territorio de la

otra Parte.

4. La Parte requirente reembolsarA al Estado de trhnsito

cualquier gasto en que dste incurra por tal motivo.
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ARTICULO 23

Los gastos ocasionados por la extradici6n en el

territorio de la Parte requerida serdn sufragados por su cuenta,

excepto los relativos al transporte del reclamado que recaerhn

sobre la Parte requirente.

TITULO II

ASISTENCIA MUTUA

ARTICULO 24

1. Las Partes se obligan a prestarse asistencia mutua,

segdn las disposiciones de este Tratado, en la realizaci6n de

investigaciones y diligencias relacionadas con cualquier

procedimiento penal incoado por hechos cuyo conocimiento competa

a la Parte requirente en el momento en que la asistencia sea

solicitada.

2. Este Tratado no se aplicard en casos de

contravenciones o faltas, nl tampoco a los delitos politicos o

sujetos a la jurisdicci6n militar.

3. Para la ejecuci6n de medidas de aseguramiento de

objetos, de cateo, de allanamiento, o registro domiciliario serb

necesario que el hecho sea tambidn considerado como delito por la

legislaci6n de la Parte requerida.
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ARTICULO 25

La asistencia judicial podrd ser rehusada:

a) si Ja solicitud se refiere a infracciones politicas,

conexais con infracciones de este tipo, a juicio de la Parte

requerida o infracciones fiscales.

b) si la Parte requerida estima que el cumplimiento de la

solicitud atenta contra el orden pdblico.

ARTICULO 26

El cumplimiento de una solicitud de asistencia se llevarA

a cabo conforme a la legislaci6n de la Parte requerida,

limit/ndose a las diligencias solicitadas expresamente.

ARTICULO 27

1. La Parte requerida dard curso a las cartas o

comisiones rogatorias relativas a un procedimiento penal que le

sean dirigidas por las autoridades judiciales o por el Ministerio

Pdblico de la Parte requirente y que tengan por objeto actos de

averiguaci6n previa o instrucci6n o actos de comunicaci~n.

2.

transmisi6n

Si la carta 0 comisi6n rogatoria tiene por objeto la

de autos, objetos, elementos de prueba y en general
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cualquier clase de documentos, la Parte requerida entregard

solamente copia o fotocopias autdnticas, quedando a discreci6n de

la Parte requerida el envio de los originales a solicitud expresa

de la Parte requirente.

3. Los objetos o documentos que hayan sido enviados en

cumplimiento de una comisi6n rogatoria ser&n devueltos 1o mAs

pronto posible , a menos que la Parte requerida renuncie a ellos.

ARTICULO 28

Si la Parte requirente lo solicita expresamente, serd

informida de la fecha y el lugar de cumplimiento de la comisi6n

rogator-ia.

ARTICULO 29

1. La Parte requerida entregarA al destinatario las

decisiones judiciales o documentos relativos a actos procesales

que se le enviar~n con dicho fin por la Parte requirente.

2. La entrega podrd ser realizada mediante el envio del

documento al destinatario o mediante alguna de las formas

previstas por la legislaci6n de la Parte requerida, o en

cualquier otra forma compatible con dicha legislaci6n, a petici6n

de la Parte requirente.
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3. La entrega se acreditarh mediante recibo fechado y

firmado por el destinatario o por certificaci6n de la autoridad

competente que acredite el hecho, la forma y la fecha de entrega.

Este documento serA enviado a la Parte requirente y, si

la entrega no puede realizarse, se comunicarA y se har~n constar

las causas.

4. La solicitud que tenga por objeto la citaci6n de un

inculpado, testigo o perito ante las autoridades de la Parte

requirente, podrd no ser diligenciada si es recibida dentro de

los cuarenta y cinco dias anteriores a la fecha senalada para la

comparecencia. La Parte requirente deberd tener en cuenta este

plazc al formular su solicitud.

ARTICULO 30

1. Si la Parte requirente solicitase la comparecencia

ante sus autoridades como testigo o perito de una persona que se

encuentra en el territorio de la otra Parte, dsta procederA a la

citaci6n sin que puedan surtir efectos las clusulas

conminatorias o sanciones previstas para el caso de

incomparecencia .

2. La solicitud a que se refiere al apartado anterior

deberd mencionar el importe y forma de pago de los vidticos,

dietas e indemnizaciones que percibirA el testigo o perito.
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ARTICULO 31

Si la Parte requirente estima que la comparecencia

personal de un testigo o perito ante sus autoridades resulta

especialmente necesaria, lo hard constar en la solicitud de

citaci6n.

ARTICULO 32

1. El testigo o perito, cualquiera que sea su

nacionalidad, que como consecuencia de una citaci6n comparezca

ante las autoridades de la Parts requirente, no podrd ser

perseguido o detenido en este Estado por hechos o condenas

anteriores a su salida del territorio de la Parte requerida.

2. La inmunidad prevista en el precedente apartado

cesard cuando el testigo o perito, estando en libertad de

abandonar el territorio, permaneciere mds de cuarenta y cinco

dias en el territorio de la Parte requirente despuds del momento

en que su presencia ya no fuere exigida por las autoridades

judiciales de dicha Parte.

ARTICULO 33

1. Si en una causa penal se considerase necesaria la

comparecencia personal ante las autoridades judiciales de una de
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las Partes, en calidad de testigo o para un careo, de un

individuo detenido en el territorio de la otra Parte, se

formular& I& correspondiente solicitud. Se accederA a ella si el

detenido presta su consentimiento y no existe impedimento legal

que se oponga al traslado.

2. La Parte requirente estard obligada a mantener bajo

custodia a la persona trasladada y a devolverla tan pronto como

se haya realizado Ia diligencia especificada en la solicitud que

d16 lugar al traslado.

3. Los gastos ocasionados por la aplicaci6n de este

Articulo correrAn por cuenta de la Parts requirente.

ARTICULO 34

Las Partes se informarhn mutuamente de las sentencias

condenatorias que las autoridades judiciales de una de ellas

hayan dictado contra nacionales de la Otra.

ARTICULO 35

Cuando una de las Partes solicite de la Otra los

antecedentes penales de una persona, haciendo constar el motivo

de la petici6n, dichos antecedentes le serAn comunicados si no lo

prohibe la legislaci6n de la Parte requerida.
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ARTICULO 36

1.

siguientes

Las solicitudes de asistencia deberdn contener las

indicaciones:

a) autoridad de la que emana el documento o resoluci6n.

b) naturaleza del documento o de la resoluci6n.

c) descripci6n precisa de la asistencia que se solicita.

d) delito a que se refiere el procedimiento.

e) en la medida de 1o posible, identidad y nacionalidad

de la persona encausada o condenada.

f) nombre y direcci6n del destinatario.

2. Las comisiones rogatorias que tengan por objeto

cualquier diligencia distinta de la simple entrega de documentos

mencionar~n, ademAs, la acusacidn formulada y contendrAn una

sumaria exposici6n de los hechos, si no 1o prohibe la legislaci6n

de la Parte requerida.

3. Cuando una solicitud de asistencia no sea

cumplimentada por la Parte requerida, 6sta la devolver& con

expresi6n de la causa.
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ARTICULO 37

1. A efecto de 1o determinado en este Tratado, cada

Parte designard las autoridades para enviar y recibir las

comunicaciones relativas a la asistencia en materia penal.

2. No obstante lo anterior, las Partes podrdn utilizar

en tcdo caso la via diplomAtica o encomendar a sus C6nsules la

prdcti:a de diligencias permitidas por la legislaci6n de la Parte

requerida.

TITULO III

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 38

Los documentos transmitidos en aplicaci6n de este Tratado

estar&n dispensados de todas las formalidades de legalizaci6n

cuando sean cursados por la via diplom~tica o por conducto de las

autoridades a que se refiere el apartado 1 del Articulo anterior.
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ARTICULO 39

Cualquier

presente Tratado

diplomdtica.

diferencia derivada de la aplicaci6n

serd resuelta por las Partes par la

ARTICULO 40

1. El presente Tratado entrard en vigor en la fecha en

que ambas Partes se notifiquen, por la via diplomAtica, que han

cumplido con sus respectivos requisitos y procedimientos

coristitucionales.

2. El Tratado continuarA en vigor mientras no sea

denunciado par una de las Partes, mediante comunicaci6n escrita

dirigida a la Otra, por la via diplomAtica, con una antelaci6n

minima de seis meses a la fecha en que se desee darlo par

terminado.

3. Las extradiciones solicitadas despuds de la entrada

en vigor del presente Tratado se regiran par sus clusulas,

cualquiera que sea la fecha de comisi6n del delito.
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ARTICULO 41

Las Partes efectuaran anualmente

forma como se ha aplicado este Tratado,

cooperaci6n en las que podria ampliarse.

enmiendas resultantes, entrardn en vigor

Articulo 40, pArrafo 1.

una revisi6n sobre

y posibles dreas

Las modificaciones

de conformidad con

Ilecho en la Ciudad de Mdxico a los dos dias del mes de

octubre del ano de mil novecientos noventa, en dos ejemplares

originales, en idioma espanol, siendo ambos textos Igualmente

auttnticos.

Por el Gobiemo
de la Repiblica de Chile:

/

ENRIQUE SILVA CIMMA
Ministro de Relaciones

Exteriores

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos:

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones

Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' CONCERNING EXTRADITION AND MUTUAL LEGAL
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN STATES

The Government of the Republic of Chile and the Government of the United
Mexican States, hereinafter referred to as "the Parties",

Conscious of the close ties existing between the two countries,
Desiring to promote greater cooperation between the two countries in all areas

of common interest and convinced of the need to assist each other in order to im-
prove the administration of justice,

Have decided to conclude a treaty concerning extradition and mutual legal
assistance in criminal matters.

TITLE I. EXTRADITION

Article 1

The Parties undertake reciprocally to extradite, under the terms and conditions
specified in the following articles, persons against whom criminal proceedings have
been instituted or who are required to serve a sentence involving deprivation of
liberty imposed judicially as the result of an offence.

Article 2

1. Extradition shall be granted in respect of offences punishable under the
laws of both Parties by deprivation of liberty for at least one year.

2. If extradition is requested for the enforcement of a sentence, at least
six months of such sentence must remain to be served.

Article 3

Offences covered by multilateral conventions to which both countries are par-
ties, and which are duly incorporated in their internal laws, shall also give rise to
extradition in accordance with this Treaty.

Article 4

1. Extradition shall not be granted for offences considered by the requested
Party to be of a political nature or connected with offences of that kind. For the
purpose of the application of this Treaty, the murder, or other offence against the life,
physical integrity or liberty of a Head of State or Government or of a member of his
family shall not be considered a political offence.

2. Extradition shall likewise not be granted if the requested Party has grounds
for believing that the request for extradition for an ordinary criminal offence has

I Came into force on 30 October 1991, the date on which the Parties notified each other of the completion of their
respective constitutional procedures and requirements, in accordance with article 40 (1).
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been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of his
race, religion, nationality or political opinion, or that that person's position may be
prejudiced for any of these reasons.

Article 5

Extradition for offences that are strictly military shall be excluded from the
scope of this Treaty.

Article 6

1. Neither Party shall be obliged to hand over its nationals.

2. If the requested Party refuses the extradition request on the grounds of
nationality, it shall at the petition of the requesting Party submit the case to the
competent authorities in order that proceedings may be taken against the person
sought. In these circumstances, the law of the requested Party shall apply. That State
shall be provided free of charge with such additional documents or other evidence
as it may require. The requesting Party shall be informed of the result of its request.

Article 7

The requested Party may refuse the extradition request when, according to its
own laws, the offence for which extradition is requested should be dealt with by its
own courts.

Article 8

Extradition shall not be granted if judgement has already been passed by the
authorities of the requested Party upon the person concerned in respect of the
offences for which extradition is requested.

Article 9

Extradition shall not be granted when the person sought has, according to the
law of either Party become immune by reason of lapse of time from prosecution or
punishment.

Article 10

If the offence with which the person sought is charged is punishable under
the law of the requesting Party by death or by deprivation of liberty for a period
exceeding the maximum term established under the law of the requested Party,
extradition shall not be granted unless the requested State receives sufficient assur-
ances before hand that the person extradited will not be subject to the death penalty
or sentenced to imprisonment for a period exceeding the maximum term provided
for under the law of the requested-Party.

Article 11

The person extradited may not be tried in the territory of the requesting Party
by an extraordinary ad hoc court. Extradition shall not be granted for that purpose
or for the execution of a penalty imposed by courts of that kind.

Article 12

The request for extradition shall be transmitted through the diplomatic channel.
Vol. 1823, 1-31223
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Article 13

The request for extradition shall be accompanied by:
(a) A detailed description of the offences for which extradition is requested,

indicating as precisely as possible the time and place of their perpetration and their
legal classification.

(b) The original or a certified copy of a sentence, arrest warrant, detention
order or any other judicial decision demonstrating the existence of the offence and
reasonable proof of the involvement of the person sought.

(c) A certified copy of the legal provisions concerning the offence or offences
in question, the corresponding penalties and lengths of periods of limitation.

(d) Information making it possible to establish the identity and nationality of
the person sought and, if possible, information leading to the establishment of his
whereabouts.

Article 14

If the information or documents sent with the request for extradition are incom-
plete or defective, the requested Party shall inform the requesting Party of the omis-
sions or errors so that they may be corrected within the following two months.

Article 15

1. A person who has been extradited shall not be proceeded against, sen-
tenced or detained with a view to the carrying out of a sentence for an offence
committed prior to and different from that for which he was extradited, except in the
following cases:

(a) When the Party which surrendered him gives its consent in response to a
request submitted to that effect, which shall be accompanied by the documents
mentioned in article 13 and by a legal record of any statement made by the extradited
person. Consent shall be given when the offence in respect of which it is requested
is subject to extradition under this Treaty.

(b) When the extradited person, although free to leave the territory of the Party
to which he has been surrendered, has remained in that territory for more than
45 days without taking advantage of that opportunity.

2. When the description or classification of the offence charged is altered in
the course of proceedings, the extradited person shall only be proceeded against or
sentenced insofar as the offence under its new description is shown by its consti-
tuent elements to be an offence which would also allow extradition.

Article 16

Except as provided for in article 15, paragraph 1 (b), re-extradition to a third
State shall not be granted without the consent of the Party which agreed to the
extradition. The latter may require prior transmittal of the documentation men-
tioned in article 13, together with a document containing the statement of the person
sought giving his reasons for agreeing or objecting to the re-extradition.

Article 17

1. In case of urgency the competent authorities of the requesting Party may
apply for the provisional arrest of the person sought. The application for provisional
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arrest shall contain a statement of the existence of one of the decisions mentioned in
article 13 (b) and a statement of the intention to submit a formal request for extradi-
tion. It shall also specify the offence and the time and place of its commission, and
shall give particulars making it possible to establish the identity and nationality of
the person sought.

2. The application for provisional arrest shall be transmitted to the competent
authorities of the requested Party by the fastest possible means; any method of
communication may be used, provided that it affords a record in writing.

3. Upon receipt of the application referred to in paragraph 1, the requested
Party shall take measures leading to the arrest of the person sought. The requesting
Party shall be informed of the result of its application.

4. Provisional arrest shall be terminated if, within two months, the requesting
Party has not made an official request for extradition by providing the documents
mentioned in article 13.

5. The termination of provisional arrest shall not impede the normal course of
the extradition process, if the request and the documents mentioned in article 13 are
received subsequently.

Article 18

If extradition is requested concurrently by one of the Parties and by other
States, either for the same offence or for different offences, the requested Party shall
make its decision having regard especially to the relative seriousness and place of
commission of the offences, the respective dates of the requests, the nationality of
the person sought and the possibility of subsequent extradition. Preference shall
always be given to requests submitted by a State with which the requested State has
an extradition treaty.

Article 19

1. The requested Party shall communicate its decision concerning the request
for extradition to the requesting Party through the diplomatic channel.

2. Reasons shall be given for any complete or partial refusal.

3. If extradition is granted, the Parties shall arrange for the surrender of the
person sought; such surrender shall take place within 60 days of the date of receipt
by the requesting Party of the communication referred to in paragraph 1.

4. The person sought shall be released if he has not been taken over within the
period specified, and the requested Party may subsequently refuse extradition for
the same offence.

Article 20

1. The requested Party may, after making its decision on the request for extra-
dition, postpone the surrender of the person sought in order to proceed against him
or, if he has already been convicted, in order that he may serve in its territory a
sentence imposed for an offence other than that for which extradition has been
granted.

2. The requested Party may, instead of postponing surrender, temporarily sur-
render the person sought, if its law so permits, in accordance with conditions to be
determined, by mutual agreement between the Parties.
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3. Surrender may likewise be postponed if the state of health of the person
sought is such that moving him might endanger his life or aggravate his condition.

Article 21

1. At the request of the requesting Party, the requested Party shall, insofar as
its law permits and subject to the rights of third parties, seize and surrender prop-
erty:

(a) Which may serve as evidence.

(b) Which has been acquired as a result of the offence and has been found in
the possession of the person sought at the time of his arrest, or is discovered sub-
sequently.

2. The property mentioned in paragraph 1 shall be handed over even if the
extradition agreed to cannot be carried out owing to the death, disappearance or
escape of the person sought.

3. When the property referred to in paragraph 1 is liable to seizure in the
territory of the requested Party in connection with pending criminal proceedings,
that Party may temporarily retain it or, if its law permits, hand it over on condition
that it is'returned.

4. When the requested Party or a third party has rights to property that has
been handed over to the requesting Party for the purpose of criminal proceedings,
pursuant to the provisions of this article, it shall be returned to the requested Party
free of charge, as soon as possible.

Article 22

1. Provided that it does not jeopardize the maintenance of law and order,
conveyance in transit through the territory of either Party of a person who is not a
national of that Party and who is being handed over to the other Party by a third
State shall be permitted upon presentation, through the diplomatic channel, of a
certified copy of the decision granting the extradition.

2. The authorities of the transit State shall have custody of the defendant so
long as he remains in its territory.

3. No such permission shall be required if air transport is used and no landing
in the territory of the other Party is scheduled.

4. The requesting State shall reimburse the transit State for any costs it may
incur in this connection.

Article 23

Costs incurred in the territory of the requested Party by reason of extradition
shall be borne by that Party, except for those relating to the transport of the person
sought, which shall be borne by the requesting Party.

TITLE II. MUTUAL ASSISTANCE

Article 24

1. The Parties undertake in accordance with the present Treaty, to afford to
each other mutual assistance in inquiries and formalities relating to any criminal
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proceedings instituted in respect of offences which fall within the jurisdiction of the
requesting Party at the time when the assistance is requested.

2. This Treaty shall not apply to minor offences, political offences, or acts
which are offences under military law.

3. For the execution of measures to seize property and to search persons and
premises, the acts must also be considered offences under the law of the requested
Party.

Article 25

Judicial assistance may be refused:

(a) If, in the opinion of the requested Party, the request relates to political
offences, or related offences or to fiscal offences.

(b) If the requested Party considers that execution of the request would prej-
udice its public order.

Article 26

Requests for assistance shall be executed in accordance with the law of the
requested Party and shall be limited to the formalities specifically requested.

Article 27

1. The requested Party shall execute letters rogatory relating to criminal pro-
ceedings addressed to it by the judicial authorities or Public Prosecutor of the re-
questing Party and issued for the purpose of preliminary inquiry, procedural action
or communication.

2. If the letters rogatory are issued for the purpose of obtaining procedural
judicial orders, property, items of evidence or any kind of documents in general, the
requested Party shall transmit certified copies or photocopies only; it may, at its
own discretion, transmit any originals that may be specifically requested by the
requesting Party.

3. Property or documents transmitted in execution of letters rogatory shall be
returned as soon as possible, unless the requested Party waives that requirement.

Article 28

At its express request, the requesting Party shall be informed of the date and
place of execution of the letters rogatory.

Article 29

1. The requested Party shall serve on the person named therein, the judicial
decisions or documents relating to judicial proceedings sent to it for that purpose by
the requesting Party.

2. Service may be effected by delivery of the document to the person named
therein, or, if the requesting Party so requests, in any manner prescribed by the law
of the requested Party, or in any other manner compatible with such law.

3. Service of documents shall be confirmed by a receipt dated and signed by
the person named, or by a certificate from the competent authority stating that
service was effected and indicating the manner and date thereof.
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This document shall be transmitted to the requesting Party, and if service can-
not be effected, the reasons therefor shall be given.

4. Requests for the summoning of a person charged with an offence, a witness
or an expert to appear before the authorities of the requesting Party need not be
acted on if received less than 45 days before the date set for the appearance. The
requesting Party must take that time limit into account when formulating its request.

Article 30

1. If the requesting Party wishes a person who is in the territory of the other
Party to appear as a witness or expert before its authorities, the last-mentioned Party
shall serve the summons, but any warning clauses or penalties prescribed in the case
of failure to appear shall not be given effect.

2. The request mentioned in the foregoing paragraph shall indicate the amount
and method of payment of the travel, subsistence and other allowances to be paid to
the witness or expert.

Article 31

If the requesting Party deems it particularly necessary for a witness or expert to
appear in person before its authorities, it shall mention the fact in the request for the
serving of a summons.

Article 32

1. No witness or expert of whatsoever nationality who, in response to a sum-
mons, appears before the authorities of the requesting Party may be prosecuted or
detained in that State by reason of an act committed or a conviction pronounced
prior to his departure from the territory of the requested Party.

2. The immunity provided for in the foregoing paragraph shall cease if the
witness or expert, being free to leave, remains in the territory of the requesting Party
for more than 45 days after the date on which his presence ceases to be required by
the judicial authorities of that Party.

Article 33
1. If, in a criminal matter, one of the two Parties deems it necessary for a

person held in custody in the territory of the other Party to appear before its judicial
authorities as a witness or for purposes of confrontation, it shall make a request to
that effect. The request shall be complied with, provided that the person concerned
consents and that there are no legal impediments to the transfer.

2. The requesting Party shall hold the person transferred in custody and shall
return him as soon as the formality for which the transfer was sought has been
completed.

3. Any costs arising from the application of this article shall be borne by the
requesting Party.

Article 34
The Parties shall inform each other of any sentences which the judicial author-

ities of either Party have imposed on nationals of the other Party.

Vol. 1823, 1-31223



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 35

When one Party requests of the other Party extracts from the judicial records
of a person, specifying the reasons for the request, those records shall be transmitted
to it unless this is prohibited under the law of the requested Party.

Article 36

1. Requests for assistance shall contain the following particulars:

(a) The name of the authority which issued the document or rendered the
decision;

(b) The nature of the document or decision;

(c) A precise description of the assistance requested;

(d) The offence to which the proceedings relate;

(e) Wherever possible, the identity and nationality of the accused or convicted
person;

(f) The name and address of the intended recipient.

2. Letters rogatory issued for a purpose other than the mere service of doc-
uments shall also specify the charges and contain a brief statement of the facts,
unless that is prohibited by the law of the requested Party.

3. If the requested Party does not comply with a request for assistance, it shall
return the request stating the reasons for non-compliance.

Article 37

1. For the purpose of the matters specified in this Treaty, each Party shall
designate the authorities empowered to send and receive communications con-
cerning assistance in criminal matters.

2. Notwithstanding the foregoing, the Parties may in any case use the diplo-
matic channel or instruct their consuls to execute the formalities permitted under the
law of the requested Party.

TITLE III. FINAL PROVISIONS

Article 38

Documents transmitted in compliance with this Treaty shall not require legali-
zation when they are sent through the diplomatic channel or through the authorities
mentioned in paragraph 1 of the foregoing article.

Article 39

Any differences which may arise in the application of this Treaty shall be set-
tled through the diplomatic channel.

Article 40

1. This Treaty shall enter into force on the date on which the two Parties
notify each other through the diplomatic channel that they have complied with their
respective constitutional requirements and procedures.
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2. The Treaty shall remain in force unless it is denounced by one of the Parties
by notice in writing through the diplomatic channel at least six months prior to the
intended date of termination.

3. Requests for extradition made after the entry into force of this Treaty shall
be governed by its provisions, regardless of the date on which the offence was
committed.

Article 41

The Parties shall conduct an annual review of the manner in which the Treaty
has been applied and possible areas of cooperation to which it could be extended.
Any resulting changes or amendments shall enter into force in accordance with
article 40, paragraph 1.

DONE at Mexico City on 2 October 1990, in two originals in the Spanish lan-
guage, the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Chile: of the United Mexican States:
ENRIQUE SILVA CIMMA FERNANDO SOLANA

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt1 D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE" JURIDIQUE MU-
TUELLE EN MATIERE P1tNALE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA R]tPUBLIQUE DU CHILI ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique du Chili et le Gouvemement des Etats-
Unis du Mexique, ci-aprZs d6nommrs << les Parties >>,

Conscients des liens 6troits qui existent entre leurs deux peuples,

Ddsireux de promouvoir une coopdration plus 6troite entre leurs deux pays
dans tous les domaines d'int6ret commun et convaincus de la n&cessit6 de se prater
une assistance mutuelle pour faciliter une meilleure administration de la justice,

Sont convenus de conclure un Trait6 d'extradition et d'assistance juridique
mutuelle en mati6re pdnale.

TITRE PREMIER. EXTRADITION

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A se remettre rdciproquement, conform6-
ment aux r~gles et aux conditions pr~vues dans les articles ci-apr~s, les individus
faisant l'objet d'une procddure pdnale ou 6tant requis pour l'exdcution d'une peine
privative de libertd impos~e par suite d'une infraction par les autoritds judiciaires.

Article 2

1. L'extradition est accord~e pour des faits punis, par la ldgislation des deux
Parties, par une peine privative de libert6 d'une dur e d'au moins un an.

2. Si l'extradition est demandde pour l'ex6cution d'une sentence, il faut que la
dur6e de la peine restant A accomplir ne soit pas inf~rieure A six mois.

Article 3

L'extradition est aussi accord~e, en vertu du prdsent Trait6, pour des d~lits
visas par des conventions multilatdrales auxquelles les deux pays sont parties et qui
ont 6t6 dfiment incorpordes A leur droit interne.

Article 4

1. L'extradition n'est pas accord e pour des infractions consid6r6es comme
politiques par la Partie requise ou pour des infractions lides A des infractions de cette
nature. Aux fins de l'application du present Trait6, 'homicide ou tout attentat contre
la personne, l'int~grit6 physique ou la libert6 d'un chef d'Etat ou de gouvernement
ou contre un membre de sa famille n'est pas considdr6 comme une infraction poli-
tique.

I Entrd en vigueur le 30 octobre 1991, date S laquelle les Parties se sont notifid l'accomplissement de leurs
proc~lures et exigences constitutionnelles respectives, conforinment au paragraphe I de 'article 40.
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2. L'extradition n'est pas accordAe non plus si la Partie requise a des raisons
fondres de penser que la demande d'extradition motivre par une infraction de droit
commun est pr6sentre dans le but de poursuivre ou de punir une personne en raison
de sa race, de sa religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques, ou si la
situation de cette personne peut 6tre aggravre par de tels motifs.

Article 5

Le present Trait6 n'est pas applicable A l'extradition pour des infractions stric-
tement militaires.

Article 6

1. Aucune des Parties ne sera tenue de livrer ses ressortissants.

2. Si la Partie requise refuse d'extrader un individu en raison de sa nationalit6,
elle porte le fait A la connaissance des autoritrs comprtentes de la Partie requ6-
rante, sur la demande de cette Partie, pour que des poursuites puissent 8tre intentdes
contre l'individu r6clam6. Dans ces conditions, la 16gislation de la Partie requise
s'applique. Si l'Etat en question nrcessite des documents ou preuves supplrmen-
taires, ils lui sont envoyrs gratuitement. La partie requrrante est informre de la suite
donnre A sa demande.

Article 7

La Partie requise peut refuser l'extradition lorsque, en vertu de ses propres lois,
c'est A ses tribunaux qu'il appartient de connaitre du drlit pour lequel l'extradition
a 6t6 demandde.

Article 8

L'extradition n'est pas accordde si l'individu a drjA 6t6 jug6 par les autoritrs de
la Partie requise pour les memes faits que ceux qui motivent la demande.

Article 9

L'extradition n'est pas accordre lorsque la responsabilit6 prnale ne peut plus
8tre invoqure du fait de la prescription ou d'une autre cause, prdvue par la 16gislation
de l'une ou l'autre des Parties.

Article 10

Si l'infraction attribute A l'individu rrclam6 est passible, selon la 16gislation de
la Partie requdrante, de la peine capitale ou d'une peine de privation de libert6 de la
durre maximale prdvue par la 16gislation du pays requis, l'extradition n'est accordde
qu'A condition que l'Etat regoive de la Partie requrrante des garanties suffisantes
que ni la peine capitale ni la peine de privation de libert6 pour la durre maximale
prrvue par la 16gislation du pays requis ne sera appliqure, mais en revanche une
peine de prison d'une durre n'exc~dant pas la durre maximale prescrite dans l'Etat
requis.

Article 11

La personne faisant l'objet de l'extradition ne peut atre traduite, sur le territoire
de la Partie requdrante, devant un tribunal d'exception. L'extradition n'est pas
accordre A cette fin pour l'ex&cution d'une peine ou d'une mesure de srcurit6 pro-
noncde par des tribunaux ayant ce caract~re.
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Article 12

La demande d'extradition est transmise par la voie diplomatique.

Article 13

La demande d'extradition est accompagn6e:

a) D'un expos6 circonstancid des faits en raison desquels 'extradition est
demand6e, indiquant de la fagon la plus exacte possible la date et le lieu de la per-
p6tration de l'acte ainsi que sa qualification juridique;

b) De l'original ou d'une copie certifi6e d'une sentence condamnatoire, d'un
mandat d'arrt, d'un mandat de ddp6t ou de toute autre ordonnance dtablissant
l'existence du d6lit commis et les indices rationnels de la participation de l'individu
r6clam6 audit d61it;

c) D'une copie certifi6e des dispositions l6gales applicables au d6lit ou aux
dW1its vis6s, aux peines correspondantes et aux d6lais de prescription;

d) De donn6es permettant d'dtablir l'identit6 et la nationalit6 de l'individu
r6clam6 et, dans la mesure du possible, d'informations permettant de le localiser.

Article 14

Si les donn6es ou documents accompagnant la demande d'extradition sont
insuffisants ou d6fectueux, la Partie requise porte A la connaissance de la Partie
requ6rante ces insuffisances ou d6fauts de facon qu'il puisse y atre rem6di6 dans un
d6lai de deux mois.

Article 15

1. L'individu livrd en vertu de 'extradition n'est pas poursuivi ni jug6 ou
d6tenu pour 'ex6cution d'une peine ou d'une mesure de s6curit6 motiv6e par un
fait ant6rieur et diff6rent de ceux qui ont motiv6 l'extradition, sauf dans les cas
suivants :

a) Lorsque la Partie qui l'a livr6 y consent apr~s la pr6sentation d'une demande
en ce sens, laquelle doit 8tre accompagn6e des documents pr6vus A l'article 13 et
d'un procis-verbal judiciaire contenant les d6clarations de l'inculp6. Cet assen-
timent est accord6 lorsque l'infraction motivant la demande entraine l'obligation
d'accorder l'extradition conform6ment au pr6sent Trait6;

b) Lorsque, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de la Partie A laquelle
il a t6 livr6, l'inculp6 y est demeur6 plus de quarante-cinq jours sans exercer cette
facult6.

2. Lorsque la qualification du fait est modifi6e au cours de la procdure, l'indi-
vidu livr6 ne peut etre poursuivi ou jug6 que dans la mesure dans laquelle les 616-
ments constitutifs de l'infraction auraient 6galement permis l'extradition.

Article 16

Sauf dans le cas pr6vu A l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 15, l'extradition
en faveur d'un Etat tiers ne peut etre accord6e sans le consentement de la Partie
ayant accord6 l'extradition. Celle-ci peut exiger l'envoi pr6alable de la documenta-
tion pr6vue A l'article 13, ainsi qu'un procis-verbal contenant la d6claration motiv6e
de la personne r6clam6e indiquant si elle accepte ou non son extradition.
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Article 17

1. En cas d'urgence, les autoritds compdtentes de la Partie requ6rante peuvent
demander la d6tention pr6ventive de l'individu rdclam6. La demande de dMtention
pr6ventive indique le prononc6 de l'une des d6cisions mentionn6es A 'alin6a b de
l'article 13 ainsi que l'intention de prdsenter une demande d'extradition formelle.
Elle mentionne 6galement le d6lit, la date et le lieu auxquels il a W commis ainsi que
les donn6es permettant d'6tablir l'identit6 et la nationalitd de l'individu en cause.

2. La demande de d6tention preventive est transmise aux autorit6s compe-
tentes de la Partie requise par la voie la plus rapide possible, tous les moyens pou-
vant 8tre utilis6s A condition qu'ils laissent une trace dcrite.

3. A la r6ception de la demande vis6e dans le paragraphe 1, la Partie requise
adopte les mesures n6cessaires pour obtenir la dMtention de l'individu r6clamd. La
Partie requ6rante est inform6e de la suite donn6e A sa demande.

4. La dMention pr6ventive doit 8tre lev6e si, dans un d6lai de deux mois, la
Partie requ6rante n'a pas adress6 la demande d'extradition, accompagn6e des ins-
truments mentionn6s A l'article 13.

5. La lev6e de la d6tention pr6ventive n'empPche pas le ddroulement normal
de la procddure d'extradition si la demande et les documents mentionn6s A l'ar-
ticle 13 sont requs par la suite.

Article 18

Si l'extradition est demand6e simultan6ment par l'une des Parties et par d'au-
tres Etats, que ce soit pour le m~me fait ou pour des faits diff6rents, la Partie requise
se prononce librement, en tenant compte en particulier de la gravit6 relative des faits,
du lieu ofi les dW1its ont 6t6 commis, des dates des demandes respectives, de la
nationalit6 de l'individu et de la possibilit6 d'une extradition ult6rieure. Dans tous
les cas, il est fait droit, de pr6f6rence, A la demande pr6sent6e par un Etat avec lequel
un trait6 d'extradition a 6t6 conclu.

Article 19

1. La Partie requise fait connaitre A la Partie requ6rante, par la voie diploma-
tique, sa d6cision concernant la demande d'extradition.

2. Tout refus, total ou partiel, est motiv6.

3. Si l'extradition est accord6e, les Parties se mettent d'accord sur les moda-
lit4s de la remise de l'individu r6clam6, qui doit avoir lieu dans un ddlai de soixante
jours suivant la date A laquelle la Partie requ6rante a requ les informations vis6es au
paragraphe 1.

4. Si l'individu r6clam6 n'est pas r6ceptionnd dans le d6lai indiqu6, il est mis
en libert6 et la Partie requise peut par la suite refuser son extradition pour le mime
d6lit.

Article 20

1. La Partie requise peut, apr~s s'8tre prononc6e sur la demande d'extradi-
tion, retarder la remise de l'individu en cause pour qu'il puisse etrejug6 ou, s'il a 6t6
condamn6, pour qu'il puisse purger, sur son territoire, une peine impos6e en raison
d'un fait diff6rent de celui qui a motiv6 la demande d'extradition.
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2. Au lieu de retarder la remise de l'individu en cause, la Partie requise peut le
livrer A titre temporaire, si sa 16gislation l'autorise, dans des conditions dont les deux
Parties pourront convenir d'un commun accord.

3. La remise peut 6galement &re diff6r6e lorsque, du fait des conditions de
sant6 de l'individu r6clamd, son transport peut mettre sa vie en danger ou aggraver
son 6tat.

Article 21

1. Sur la demande de la Partie requ6rante, la Partie requise saisit et remet,
dans la mesure oti sa l6gislation le permet, et sans porter pr6judice aux droits de
tierces personnes, les objets :

a) Pouvant servir d'616ments de preuve;

b) Provenant de l'infraction et trouv6s en possession de la personne r6clamde
au moment de sa d6tention, ou d6couverts par la suite.

2. La remise des objets mentionn6s au paragraphe pr6c6dent est effectu6e
meme si l'extradition d6j accord6e ne peut etre effectu6e par suite du d6c~s, de la
disparition ou de l'6vasion de l'individu r6clam6.

3. La Partie requise peut garder temporairement ou, si sa 16gislation l'autorise,
remettre sous condition de restitution les objets vis6s au paragraphe 1, au cas ou
lesdits objets peuvent se voir appliquer une mesure de saisie sur le territoire de ladite
Partie dans le cadre d'un procis p6nal en cours.

4. Lorsque la Partie requise ou des tiers ont des droits sur les objets remis A la
Partie requ6rante aux fins d'un proc~s p6nal, conform6ment aux dispositions du
pr6sent article, lesdits objets seront restituds A la Partie requise le plus rapidement
possible et gratuitement.

Article 22

1. Le transit par le territoire d'une des Parties d'une personne qui n'est pas
ressortissant de ladite Partie, remise A l'autre Partie par un Etat tiers, est autoris6
moyennant la pr6sentation par la voie diplomatique d'un exemplaire certifid du texte
de la d6cision par laquelle l'extradition a 6t6 accord6e, A condition toujours que des
raisons d'ordre public ne s'y opposent pas.

2. Les autoritds de l'Etat de transit sont responsables de la garde du prison-
nier pendant son s6jour sur leur territoire.

3. L'autorisation de transit n'est pas n6cessaire lorsque le prisonnier est
extrad6 par la voie a6rienne et qu'aucun atterrissage sur le territoire de l'autre Partie
n'est pr6vu.

4. La Partie requ6rante remboursera A l'Etat de transit tous les frais encourus
A cette fin.

Article 23

Les frais entrain6s par l'extradition sur le territoire de la Partie requise seront A
la charge de cette derniire, sauf ceux relatifs au transport de l'individu r6clam6 qui
sont A la charge de la Partie requ6rante.
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TITRE II. ASSISTANCE MUTUELLE

Article 24

1. Les Parties s'engagent A se pr~ter mutuellement assistance, conform6ment
aux dispositions du pr6sent Trait6, pour la r6alisation d'enqu&es et de formalitds
relatives A toute proc6dure p6nale intent6e pour des faits dont la r6pression relive
de la comp6tence de la Partie requ6rante au moment oii l'assistance est demand6e.

2. Le pr6sent Trait6 n'est pas applicable aux cas de contravention ni aux
autres fautes ou infractions de caract~re politique ou qui rel~vent des tribunaux
militaires.

3. Dans le cas de mesures de saisie d'objets, de violation ou de perquisition A
domicile, le fait doit 6galement 8tre consid6r6 comme un d6lit au regard de la 16gis-
lation de la Partie requise.

Article 25

L'assistance judiciaire peut etre refus6e :
a) Si la demande porte, selon la Partie requise, sur des infractions de caract~re

politique, sur des infractions li6es A des infractions de caract~re politique ou sur des
infractions de caract~re fiscal;

b) Si la Partie requise estime que l'ex6cution de la requ&e porte atteinte A
l'ordre public de son pays.

Article 26
L'ex6cution d'une requ&e d'assistance se fait conform6ment A la 16gislation

de la Partie requise, en s'en tenant strictement aux formalit6s express6ment de-
mand6es.

Article 27

1. La Partie requise donne suite aux lettres et ex6cute les commissions roga-
toires relatives A une proc&lure p6nale qui lui sont adress6es par les autorit6s judi-
ciaires ou par le Minist~re public de la Partie requ6rante et ayant pour objet des actes
de v6rification pr6alable ou d'instruction ou des actes de communication.

2. Si la lettre ou la commission rogatoire a pour objet la transmission d'actes,
d'objets, d'616ments de preuve et, d'une fagon gdn6rale, de tous types de documents,
la Partie requise remet seulement des copies ou des photocopies authentifi6es, sauf
si la Partie requ6rante demande express6ment des originaux.

3. Les objets ou documents envoy6s en application d'une commission roga-
toire sont restitu6s d~s que possible, b moins que la Partie requise n'y renonce.

Article 28

Sur sa demande expresse, la Partie requ6rante est inform6e de la date et du lieu
d'ex6cution de la commission rogatoire.

Article 29

1. La Partie requise remet A leur destinataire les d6cisions judiciaires ou les
documents relatifs A des actes de procedure qui lui sont envoy6s A cette fin par la
Partie requ6rante.
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2. La remise peut se faire par l'envoi du document au destinataire ou, sur la
demande de la Partie requdrante, selon l'une des formes pr~vues par la 1dgislation de
la Partie requise ou selon toute autre forme compatible avec ladite legislation.

3. La remise est certifi6e par un accusd de r6ception dat6 et sign6 par le desti-
nataire, ou par une attestation de l'autorit6 comptente pour certifier le fait ainsi que
la forme et la date de la remise.

Le document est envoys A la partie requdrante et, si la remise n'a pas pu se faire,
les causes en sont indiqudes.

4. I1 ne peut pas 8tre donn6 suite A une demande ayant pour objet de citer un
inculp6, un t6moin ou un expert A comparaltre devant les autorit~s de la Partie
requ~rante si cette demande est revue moins de 45 jours avant la date pr6vue pour la
comparution. La Partie requdrante tient compte de ce d6lai lorsqu'elle formule sa
demande.

Article 30

1. Si la Partie requ~rante demande d'obtenir la comparution devant ses auto-
rit6s, comme t~moin ou comme expert, d'une personne se trouvant sur le territoire
de l'autre Partie, cette derniire proc~de A la citation, dtant entendu que les clauses
comminatoires ou les sanctions pr6vues en cas de non-comparution ne sont pas
applicables.

2. La demande vis6e au paragraphe pr6c&tent doit faire 6tat des indemnisa-
tions, frais de voyage et de sjour que percevront le t6moin ou l'expert et de leurs
modalit6s de paiement.

Article 31

Si la Partie requ6rante estime que la comparution personnelle d'un t6moin ou
d'un expert devant ses autorit6s est particuli~rement ncessaire, elle l'indique dans
la demande de citation.

Article 32

1. Aucun t~moin ou expert, de quelque nationalit6 qu'il soit, qui, A la suite
d'une citation, comparalt devant les autorit~s de l'Etat requ~rant, ne peut etre pour-
suivi ou d6tenu dans cet Etat pour des faits ou des condamnations ant~rieurs A son
d6part du territoire de l'Etat requis.

2. L'immunit6 pr6vue au paragraphe prdc6dent cesse lorsque le t~moin ou
l'expert, ayant eu la facult6 de quitter le territoire de la Partie requ6rante, est rest6
plus de 45 jours apr~s que sa prdsence n'y 6tait plus requise par les autorit6s judi-
ciaires.

Article 33

1. Si, dans une affaire p~nale, la comparution personnelle devant les auto-
rit6s judiciaires de l'une des Parties, en qualit6 de t~moin ou en vue d'une con-
frontation d'un individu d~tenu sur le territoire de l'autre Partie, est jug e n6ces-
saire, une demande est adress6e A cet effet. II est donn6 suite A cette demande si le
d6tenu donne son consentement et s'il n'existe aucun emppchement 16gitime A son
transfert.
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2. La partie requ6rante est obligde de maintenir en d6tention la personne
transfdr6e et de la restituer aussit6t apr~s qu'ont t6 accomplies les formalit6s vis6es
dans la demande ayant donn6 lieu au transfert.

3. Les frais entrain6s par 'application du pr6sent article sont A la charge de la
Partie requ6rante.

Article 34

Les Parties s'informent mutuellement des condamnations prononc6es par les
autorit6s judiciaires de l'une d'entre elles A l'encontre de ressortissants de l'autre.

Article 35

Lorsque l'une des Parties demande A l'autre des extraits du casier judiciaire
d'une personne, en indiquant les motifs de la demande, il est accdt6 A sa demande
sauf si la 16gislation de la Partie requise l'interdit.

Article 36

1. Les demandes d'assistance doivent contenir les indications suivantes:

a) Autorit6 dont 6mane l'acte ou la d6cision;

b) Nature de l'acte ou de la d6cision;

c) Description pr6cise de l'assistance demand6e;

d) D6lit ayant donn6 lieu A la proc&iure;

e) Dans la mesure du possible, identit6 et nationalit6 de la personne poursuivie
ou condamn6e;

f) Nom et adresse du destinataire.

2. Les commissions rogatoires n'ayant pas pour objet la simple remise de
documents ou d'actes mentionnent 6galement l'accusation formul6e et contiennent
un expos6 sommaire des faits, sauf si la 16gislation de la Partie requise l'interdit.

3. Lorsque la Partie requise ne donne pas suite A une demande d'assistance,
elle renvoie celle-ci en expliquant les raisons de son refus.

Article 37

1. Aux fins du pr6sent Trait6, chaque Partie d6signe les autorit6s comp6tentes
pour envoyer et recevoir les communications relatives A l'assistance en matiRre
p6nale.

2. Nonobstant ce qui prdc&de, les Parties peuvent utiliser dans tous les cas la
voie diplomatique ou confier A leurs consuls la r6alisation des d6marches autoris6es
par la 16gislation de la Partie requise.

TITRE I. DISPOSITIONS FINALES

Article 38

Les documents transmis en application du pr6sent Trait6 sont dispens6s de
toutes formalit6s de l6galisation lorsqu'ils sont envoy6s par la voie diplomatique ou
par l'interm6diaire des autorit6s vis6es au paragraphe 1 de l'article pr6c6dent.
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Article 39
Tout diff6rend qui pourrait rdsulter de I'application du pr6sent Trait6 sera r6g16

par la voie diplomatique.

Article 40

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date b laquelle les deux Parties se
seront notifi6 par la voie diplomatique qu'elles ont accompli leurs formalit6s et
proc6dures constitutionnelles respectives n6cessaires A son entrde en vigueur.

2. Le pr6sent Trait6 restera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par
l'une des Parties par une note adress6e A 'autre Partie par la voie diplomatique six
mois au moins avant la date d'expiration pr6vue.

3. Les extraditions demand6es apr~s 1'entr6e en vigueur du Trait6 seront
r6gies par ses dispositions, quelle que soit la date A laquelle le d6lit a 6t6 commis.

Article 41
Les Parties contr6leront chaque ann6e l'application du Trait6 et d6termineront

les domaines auxquels la coop6ration pourrait 8tre 6tendue. Les modifications ou
amendements qui en r6sulteraient entreront en vigueur conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 40.

FAIT en double exemplaire A Mexico, le 2 octobre 1990, en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili: des Etats-Unis du Mexique:

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Secr6taire aux affaires 6trang~res,
ENRIQUE SILVA CIMMA FERNANDO SOLANA
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[SPANISH TEXT 1 TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COMPLEMENTACION ECON6MICA ENTRE CHILE
Y MEXICO

El Goblerno de la Rep0blica de Chile y el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,

CONSIDERANDO:

La necesidad de fortalecer el proceso de
lntegracl6n de Am~rlca Latina, a fin de alcanzar los
objetivos previstos en el Tratado de Montevideo 1980,
medlante la concertaci6n de acuerdos bilaterales y
multilaterales lo mns amplios posible.

La participaci6n activa de Chile y Mexico
en la Asociacl6n Latinoamericana de Integraci6n
(ALADI), como miembros suscriptores del Tratado.

Las ventajas de aprovechar al mAximo los
mecanlsmos de negociaci6n previstos en el Tratado d~e
Montevideo 1980.

Los difert.ntes esfuerzos de revitalizaci6n
de la integract6n en el continente americano, que
muestran la necesidad de la complementaci6n
econ6mica-comercial en un mundo globalizado y con
iniciativas de regionalizaci6n en otras latitudes.

Las coincidencias de la apertura econ6mica y
comercial de ambos palses, tanto en materia
arancelaria como en la eliminaci6n de restricciones
no-arancelarias y en las orientaciones b~sicas de sus
pollticas econ6micas.

La conveniencia de ofrecer a los agentes
econ6micos reglas claras y predecibles para el
desarrollo del comerclo y la Inversi6n.

La trascendencla que para el desarrollo
econ6mico de ambas Partes tiene una adecuada
cooperaci6n en las Areas productivas de bienes y
servicios.
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La convenlencia de lograr una partlcipaci6n
mAs activa de los agentes econ6micos de ambos palses.

CONVIENEN en celebrar un Acuerdo de
Complementaci6n Econ6mica, de conformidad con Io
establecido en el Tratado de Montevideo 1980 y la
Resoluci6n 2 del ConseJo de Ministros de la ALADI.
Dicho Acuerdo se regirA por las referidas
disposiciones y las normas que a continuaci6n se
establecen:

CAPITULO I
Objetivos del Acuerdo

Artlculo 1Q.- El presente Acuerdo tiene por
obJetivo:

a.- Intensificar las relaciones econ6mlcas
y comerciales entre los palses signatarios en el
contexto del proceso de integraci6n establecido por
el Tratado de Montevideo 1980, por medio de una
liberaci6n total de gravAmenes y restricciones a las
importaciones originarias de las Partes;

b.- Aumentar a los mayores niveles posibles
y diversificar el comerclo reciproco entre los palses
signatarios;

c.- Coordinar y complementar las
actividades econ6micas, en especial en las Areas
productivas de bienes y servicios;

d.- Estimular las inversiones encaminadas a
un intensivo aprovechamiento de los mercados y de la
capacidad competitiva de los palses signatarios en
las corrientes de intercambio mundial; y

e.- Facilitar la creaci6n y funcionamiento
de empresas bilaterales y multilaterales de car~cter
regional.

Vol. 1823, 1-31224



200 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 194

CAPITULO II
Programa de Liberaci6n

Articulo 2Q.- Los productos Incluidos en el

programa de desgravac[6n arancelarla que se establece

en el Articulo 3Q del presente Acuerdo disfrutarAn, a

partir del IQ de enero de 1992, de la elimlnacl6n

total de restricciones no arancelarias, con excepcl.6n

de aquellas a que se reflere el artlculo 50 del

Tratado de Montevideo 1980.

Asimismo, los palses signatarlos se
comprometen a no Introducir nuevas restricclones a
las Importaciones originarias de la otra Parte.

Articulo 3Q.- Los palses signatarlos

acuerdan liberar de grav.menes su comercio reciproco
segun el siguiente programa de desgravaci6n
arancelaria:

a) Consolidar, a partir del 1Q de enero de

1992, un gravamen m.ximo com6n del 10% ad-valorem
aplicable a las importaciones de productos
originarios de sus respectivos palses.

b) Reducir gradualmente el gravamen mximo
com~n establecido en el literal anterior seg~n el
cronograma siguiente:

Fech Gravamen MAximo Comtn

01-01-1992 10,0%
01-01-1993 7,5%

01-01-1994 5,0%
01-01-1995 2,5%
01-01-1996 0,0%

c) Los productos Incluidos en el Anexo 1

estaran sujetos a un ritmo de desgravac16n
arancelaria especial, que se IniciarA el IQ de enero
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de 1992 y concluirA el 1Q de enero de 1998, de
acuerdo al cronograma siguiente:

Fecha Gravamen 0,lm0ogn%

01-01-1992 10,0%
01-01-1993 10,0%
01-01-1994 8,0%
01-01-1995 6,0%
01-01-1996 4,0%
01-01-1997 2,0%
01-01-1998 0,0%

Articulo 4Q.- El gravamen mAximo comn
establecido en el Articulo 3Q no se aplicarA a los
productos que sean objeto de las disposiciones
contenidas en el Capitulo V (ClAusulas de
Salvaguardia) del presente Acuerdo.

Articulo 5Q.- Los productos Incluidos en el
Anexo 2 del presente Acuerdo continuarAn disfrutando
de las preferencias arancelarias establecidas en los
Acuerdos de Alcance Parcial y Regional suscritos
entre Chile y Mxico en el marco de la ALADI, hasta
el momento en que, por aplicaci6n del programa de
desgravaci6n establecido en el articulo 3Q del
presente Acuerdo, dichas preferenclas queden
superadas.

Articulo 6Q.- El programa de desgravaci6n
arancelaria establecido en el Articulo 3Q del
presente Acuerdo no se aplicarA a los productos
contenidos en los Anexos 3 y 4.

Los productos del sector automotor,
incluldos en el Anexo 4, se sujetarAn a las
condiciones establecidas en el Capitulo IV del
presente Acuerdo.

Articulo 7Q.- Los palses signatarios podrAn
convenir programas especiales para incorporar los
productos contenidos en el Anexo 3 al programa de
liberaci6n del presente Acuerdo. Asimismo, en
cualquier momento, podrAn acelerar el programa de
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desgravaci6n arancelaria para aquellos productos o
grupos de productos que de comun acuerdo convengan.

Adems, en cualquler momento, el pals
signatarlo que asi lo desee podrA trasladar un
producto contenido en su propla lista del Anexo 1 al
programa de desgravac16n arancelaria, establecido en
el literal b del Articulo 3Q; o, un producto
contenido en su propia lista del Anexo 3, a su propia
lista del Anexo 1 o al programa de desgravac16n
arancelaria establecido en el literal b del Articulo
3Q.

Articulo 8Q.- Para los efectos de este
Acuerdo se entenderA por "grav~menes" los derechos
aduaneros y cualesquiera otros recargos de efectos
equlvalentes, sean de car~cter fiscal, monetarlo,
cambiarlo o de cualquler naturaleza, que incidan
sobre las importaciones. No quedan comprendidos en
este concepto las tasas y recargos anAlogos cuando
sean equivalentes al costo de los serviclos
efectivamente prestados.

Se entenderA por "restricciones" toda
medida de carActer administrativo, financiero,
cambiario o de cualquiera naturaleza, mediante la
cual una de las Partes impida o dificulte, por
decisi6n unilateral, sus importaciones.

Articulo 9Q.- Los monopolios
gubernamentales de comercializaci6n e Importaci6n y
el abastecimiento regulado por el Estado, ast como
otras medidas especificas, se considerarn como
restricciones a la importaci6n s6lo cuando afecten a
las importaclones originarias de la otra Parte
Contratante.

CAPITULO III
Origen

Articulo 10Q.- Los paises signatarlos
aplicarAn a las importaciones realizadas al amparo
del Programa de Liberaci6n del presente Acuerdo, el
Regimen General de Origen de la ALADI, establecido
por la Resoluci6n 78 del Comit6 de Representantes de
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la Asociaci6n, sin perJulcio de los requisitos
especificos fijados por la Comisi6n Administradora a
que se reflere el Articulo 34Q del presente Acuerdo.

Las mercanclas transportadas en trAnsito
por un tercer pals, desde un pals signatarlo con
destino al territorlo del otro pals signatarlo, con o
sin transbordo o almacenamiento temporal, bajo la
vigilancia de la autoridad aduanera competente en
tales patses, se considerarAn como expedici6n directa
slempre que:

a.- No est~n destinadas al comercio, uso o
empleo en el pals de tr~nsito; y

b.- No sufran, durante su transporte y
dep6sito, ninguna operaci6n distinta a la carga y
descarga o maniobra (manipuleo) para mantenerlas en
buenas condiciones o asegurar su conservac16n.

Adem~s de la documentac16n exigida en el
Articulo S~ptimo de la Resolucin 78, los
certificados de origen emitidos, para los efectos de
gozar de la desgravaci6n arancelarla del presente
Acoerdo, deber~n estar acompaados de una Declaraci6n
JutAda del productor final o del exportador de la
mercancla en que manifieste su total cumplimlento de
las disposiciones sobre origen del Acuerdo.

CAPITULO IV
Sector Automotor

Articulo 11Q.- A partir del 1Q de enero de
1996,las importaciones de los productos Incluldos en
el Anexo 4, originarlos de los palses signatarios,
estarAn liberadas de gravAmenes y restricciones
no-arancelarias. La comercializaci6n de estos
productos, en el territorlo del pals Importador, se
realizarA sin otra restrlcci6n que las disposiciones
especificadas en este Capitulo, con los impuestos,
normas de seguridad y normas ambientales que cada
pals aplica Internamente.

Articulo 12Q.- Los productos contenidos en
el Anexo 4 ser~n considerados como originarlos de los
paises signatarios cuando el valor CIF puerto destino
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o CIF puerto maritimo de los materiales, empleados en
su ensamble o montaje, originarios de palses no
miembrus del presente Acuerdo no exceda del 68
(sesenta y ocho) por ciento del valor FOB de
exportaci6n del producto.

Articulo 13Q.- Tambin podr~n ser
importados y comercializados, en las condiciones
establecidas en el Articulo 11Q, los vehiculos
automdviles incluidos en el Anexo 4, clasificados en
la partida 87.03, que no cumplan con la norma de
origen establecida en el articulo anterior, siempre
que:

a.- El porcentaje a que se reflere el Articulo
12Q no exceda Ilel 84 (ochenta y cuatro) por clento.

b.- El n~mero anual de unidades, clasificadas en
la referida partida, exportadas de Mexico a Chile no
supere el 50% de las unidades exportadas de iexico a
Chile en el ahio calendarlo anterior.

c.- El numero anual de unidades, clasificadas en
la referida partida, exportadas de Chile a Metxico no
supere las 5.000 unidades.

La fecha de Iniclo de la liberaci6n
comercial, que se establece en el Articulo IIQ del
presente Acuerdo, podrA adelantarse o retrasarse sl
se acelera o reduce el ritmo de eliminaci6n del
impuesto a la cilindrada establecido en los articulos
18Q y 19Q de la Ley NQ 18483 de Chile.

Articulo 14Q.- La Comisl6n Administradora
establecida en el Articulo 34Q del presente Acuerdo
podrA revisar, a petici6n de uno de los palses
signatarios, los cupos especificados en el Articulo
13Q, pudiendo mantenerlos o modificarlos.

Articulo 15Q.- El intercamblo comercial
entre los paises signatarios de los productos a que
se refiere este Capitulo no se beneficiarA de
subsidlo directo alguno a las exportaciones.
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CAPITULO V
ClAusulas de Salvaguardla

Articulo 16Q.- Previo aviso oportuno, los

palses signatarios podrAn aplicar a las importaclones

realizadas al amparo del Programa de Liberaci6n del
presente Acuerdo, el Regimen Regional de

Salvaguardias de la ALADI, aprobado mediante la
Resoluci6n 70 del Comit6 de Representantes de la
Asoclaci6n, con las siguientes limitaciones:

a.- En los casos que se Invoquen razones

de desequilibrios en la balanza de pagos global de
uno de los paises signatarlos, las medidas que se

adopten podrn tener un plazo de hasta un aho y no

podr~n ser discriminatorias ni selectivas,
aplic~ndose sobretasas arancelarias parejas que
afecten a la totalidad de las importaclones.

b.- En los casos en los cuales la
importaci6n de uno o varios productos beneficiados
por la aplicaci6n del Capitulo II del presente
Acuerdo cause daho significativo a las producciones
internas de mercaderias smilares o directamente
competitivas, los paises signatarlos podrAn aplicar
cl~usulas de salvaguardia, de car~cter transitorlo y
en forma no discriminatoria, por el plazo de un afo.

La pr6rroga de las clAusulas de
salvaguardia, pox un nuevo periodo, requerirA de un

examen conjunto por las partes signatarias, de los
antecedentes y fundamentos que Justifican su

apllcaci6n, la que necesariamente deberA reducirse en
su intensidad y magnitud hasta su total expiraci6n al
vencimiento del nuevo periodo, el que no podrA
exceder de un ailo de duraci6n.

La Comisi6n AdminIstradora que establece el

Articulo 34Q del presente Acuerdo deberA definir,

dentro de los 90 dias siguientes a su constitucl6n,
lo que se entenderA por daho significativo y definirA

los procedimlentos para la aplicaci6n de las normas
de este Capitulo.
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CAPITULO VI
Pr.cticas Desleales de Comercio

Articulo 17Q.- Los palses signatarlos del
presente Acuerdo condenan el dumping y toda pr.ctica
desleal de comercio, asi como el otorgamlento de
subvenciones a la exportaci6n y otros subsidios
internos de efectos equlvalentes.

En caso de presentarse en el comerclo
reciproco situaciones de esta naturaleza, el pals
afectado aplicarA las medidas previstas en su
leglslaci6n Interna. Sin perjuiclo de lo anterior,
simultAneamente se reallzarA un Intercamblo de
informaci6n a travs de los organismos nacionales
competentes a que se refiere el Articulo 34Q del
presente Acuerdo, con el fin de agilizar la
resoluc16n definitiva sobre la materia.

Al respecto, los palses signatarlos se
comprometen a seguir los criterios y procedimlentos
que estipula el Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio (GATT), a la fecha de
suscripci6n del presente Acuerdo.

Articulo 18Q.- Los paises signatarios
reconocen que las politicas de precios p6blicos
pueden tener efectos distorsionadores sobre el
comercio bilateral. En consecuencla, acuerdan no
recurrir a prActicas y politicas de precios publicos
que signifiquen una anulaci6n o menoscabo de los
beneficios que se deriven directa o Indirectamente
del presente Acuerdo.

La Comisl6n Admlnistradora que establece el
Artlculo 34 del presente Acuerdo realizarA un
segulmlento de las pr~cticas y politicas de precios
pOblicos en sectores especifLcos, a efecto de
detectar aquellos casos que pudleran ocasionar
distorsiones significativas en el comerclo bilateral.

CAPITULO VII
Tratamlento en Materia de Tributos Internos

Articulo 19Q.- En cumplimlento del Articulo
46 del Tratado de Montevideo 1980, los palses
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sgnatarlos del presente Acuerdo se comprometen a
otorgar a las importaclones originarlas del
territorlo de los paises miembros, un tratamiento no
menos favorable que el que apliquen a productos
nacionales similares, en materia de impuestos, tasas
y otros gravAmenes internos. El cobro de los
impuestos internos a las importaciones originarias
deberA hacerse con base en el valor CIF m~s los
derechos arancelarios aplicables.

CAPITULO VIII
Compras Gubernamentales

Articulo 20Q.- La Comisi6n Administradora,
que establece el Articulo 34Q definirA, en el curso
del primer aho de vigencia del Acuerdo, el Ambito y
los tkrminos que regular~n las compras
gubernamentales entre los paises signatarios. Para
tal efecto, tomar en cuenta los criterios
establecidos en el Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comerclo (GATT) para que los palses
signatarlos gocen de un acceso ablerto y competitivo
tratAndose de compras del sector p(blico.

CAPITULO IX
Inverslones

Artlculo 21Q.- Los palses signatarios
promover~n las Inverslones y el establecimiento de
empresas, tanto con capital de ambos paises como con
la partlcipaci6n de terceros.

Articulo 22Q.- Para tal fin, los paises
signatarios dentro de sus respectivas legislaciones
sobre inversi6n extraniera, otorgar~n los mejores
tratamientos a los capitales del otro pals
signatarlo. Asimismo, iniciarAn las negoclaciones
tendientes a la celebraci6n de un Convenlo para
evitar la Doble Tributaci6n.
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CAPITULO X
Transporte Maritimo y Adreo

Articulo 23Q.- Los paises signatarios se
comprometen a otorgar un libre acceso a las cargas
pcblicas y privadas de su comercio exterior a los
buques de bandera de ambos paises, en condiciones de
reciprocidad y tambi6n a aquellos que se reputen de
bandera nacional, conforme a sus respectivas
legislaciones. Lo anterior serA aplicable en el
comercio maritimo bilateral y desde o hacia terceros
paises.

Artlculo 24Q.- Las empresas a~reas
Interesadas de ambos paises podr~n efectuar servicios
a4reos regulares y no regulares de pasajeros, carga y
correspondencla entre puntos de ambos terrltorton,
via puntos intermedios y m~s allA, con derechos de
tr&fico de 3ra., 4ta. y 5ta. libertades, con la sola
excepci6n de los puntos m~s allA de Santiago de Chile
y de Ciudad de Mxico en vuelos regulares de
pasajeros, carga y correspondencia, y en vuelos no
regulares de pasajeros, con el n6mero de frecuenclas
y material de vuelo que estimen conveniente.

Articulo 25g.- La ComIsi6n Administradora,
que se establece en el Articulo 34Q del presente
Acuerdo, deberA estudiar los casos en que leyes o
disposiciones particulares de alguno de los palses
signatarios tengan efecto sobre el transporte de
cargas, con el fin de evitar distorsiones y
garantizar un tratamiento reciproco en las
condiciones del transporte entre los palses
signatarios.

Articulo 26Q.- Los paises signatarios
propiciar~n el eficaz funclonamiento de servicios de
transporte maritimo y a6rea, a fin de que ofrezcan
condiciones adecuadas para el intercamblo reciproco.
Para tal efecto, establecerAn un programa conjunto y
especifico de acciones a desarrollar.

CAPITULO XI
Normas Tdcnicas

Articulo 27Q.- La Comisi6n Administradora,
a que se refiere el Articulo 34Q del presente
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Acuerdo, analizar& las normas t~cnicas, industriales,
comerciales, de seguridad y de salud publica de los
paises slgnatarlos y recomendarA las acciones que
considere necesarias para evitar que esta materia
constituya un obst~culo en el comercio reciproco.

CAPITULO XII
Otros Serviclos

Articulo 28Q.- Los paises signatarios
promoverAn la adopc16n de medidas tendientes a
facilitar la prestaci6n de servicios de un pals en
otto. A tal efecto, encomiendan a la Comisi6n
Administradora, que establece el Articulo 34Q, que
formule las propuestas del caso, considerando las
negoclaciones que se lieven a cabo en el mbito del
GATT sobre estas materlas.

CAPITULO XIII
Otras Armonlzaclones

Articulo 29Q.- Los palses signatarios
se comprometen a armonizar todas aquellas otras
normas que se consideren indispensables para el
perfeccionamiento del presente Acuerdo.

CAPITULO XIV
Cooperaci6n Econ6mica

Articulo 30Q.- Los palses signatarios
promoverAn la cooperaci6n en materias econ6micas
tales como politicas y t6cnicas comerciales;
politicas financieras, monetarias y de hacienda
pblica; normas zoo y fitosanitarias y
bromatol6gicas; energia y combustibles; transporte y
comunicaciones, asi como de los serviclos modernos,
tales como la tecnologla, Ingenieria, consultoria y
otros servicios.

Para Ilevar a cabo acclones especificas de
cooperacl6n en materias econ~micas, los Hinistros de
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las Areas respectivas podrAn concertar convenios en
el marco de su competencla.

Articulo 31Q.- Los paises signatarios, con
la participacl6n de sus respectivos sectores
privados, propiciar~n el desarrollo de acciones de
complementarledad econ6mica en las Areas de bienes y
servicios.

CAPITULO XV
Promocl6n Comercial

Articulo 32Q.- Los paises signatarios del
presente Acuerdo concertarAn programas de promoci6n
comercial que comprendan, entre otras acclones, la
realizaci6n de muestras, ferias y exposiciones, asi
como reuniones y visitas reciprocas de empresarios,
informaci6n sobre oferta y demanda y estudios de
mercado.

CAPITULO XVI
Soluci6n de Controversias

Articulo 33Q.- Para la solucl6n de
controversias que pudieran presentarse con motivo de
la interpretaci6n de las disposiciones contenidas en
el presente Acuerdo, asi como de su aplicacl6n o
incumplimiento, o de cualquier otra naturaleza,
distinta de la prevista en el Capitulo VI, los paises
signatarios se someterAn al siguiente procedimiento:

a.- La Parte afectada reclamarA al
organismo nacional competente a que se refiere el
Articulo 34Q del presente Acuerdo, el cual, de
inmediato, iniclarA las consultas del caso con el
organismo competente de la otra Parte.

Si dentro de un plazo de 15 dlas, contado
desde la interposici6n del reclamo, no se lograre
soluclonar el conflicto planteado, el organismo
nacional competente que Inict6 las consultas
solicitarA la intervenci6n de la Comls6n
Adminisradora contemplada en el Articulo 34Q del
presente Acuerdo.
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b.- La Comisi6n Administradora apreciarA en
conciencla los cargos y descargos correspondlentes,
pudiendo solicitar los informes t6cnicos del caso, a
los fines de lograr una soluci6n mutuamente
satisfactoria, blen sea por la accl6n de la propla
Comisidn, 0 con la participaci6n de un mediador
elegido, por 6sta, de entre los nombres incluldos en
una lista de expertos que la Comisi6n elaborarA
anualmente para estos efectos.

El procedimlento setialado en este literal
no podr& extenderse mAs allA de 30 dlas, contados
desde la fecha en que se solicit6 la intervenci6n de
la Comisi6n.

c.- Si la controversia no pudiere resolverse
de ese modo, la Comisi6n Administradora designarA, de
Inmediato, un Grupo Arbitral (pannel) compuesto por
dos expertos de cada pals signatario, elegidos de la
lista setalada en el p~rrafo precedente y un quinto
Arbitro que lo presidira, el que no podrA ser
nacional de los palses signatarios.

SI no hublere acuerdo en la designaci6n del
quinto Arbitro, el nombramiento deberA recaer en el
Secretario General de la ALADI, o en la persona que
6ste designe.

d.- El procedimiento de arbitraje se someterA
al Reglamento que al efecto haya dictado la Comlsi6n
Administradora.

Sin perJulcio que los Arbitros decidan en
conclencia la controversia sometida a su
conocimiento, deber~n tener en cuenta,
prin(:ipalmente, las normas contenidas en el presente
Acuerdo y las reglas y principios de los Convenios
Internacionales que fueren aplicables en la especle.

En su caso, la resoluci6n de los Arbitros,
contendrA las medidas especificas que podrA aplicar
el pals perJudicado, ya sea por el incumplimiento, la
interpretaci6n errada, o por cualesquiera acci6n u
omisi6n, que menoscabe los derechos derivados de la
ejecuci6n del Acuerdo.

Las medidas especificas sehaladas en el
pArrafo anterior, podrn referirse a una suspensi6n
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de concesiones equivalentes a los perJulcios
provocados, a un retiro parcial o total de
concesiones, o a cualquiera otra medida enmarcada en
la aplicaci6n de las disposiciones del Acuerdo.

Los &rbitros tendr&n un plazo de 30 dias,
prorrogable por Igual lapso, contado desde la fecha
de su designacl6n, para dictar su Resoluci6n.

Esta Resoluc16n no serA susceptible de
recurso alguno y su incumplimiento acarrear& la
suspensl6n del Acuerdo en tanto no cesen las causas
que la motivaron. De persistir esta situaci6n, la
parte afectada podrA invocar el Incumplimlento como
causal de denuncia del Acuerdo.

CAPITULO XVII
Admlnistraci6n del Acuerdo

Articulo 34Q.- Con el fin de lograr el
meJor funcionamiento del presente Acuerdo, los palses
signatarlos convienen en constituir una Comisi6n
Administradora.

Dicha Comisi6n deberA quedar constituida
dentro de los treinta dias de suscrito el mismo y
establecerA su proplo reglamento en su primera
reuni6n.

Cada pals signatarlo designarA un organismo
nacional competente que actuarA como secretariado
nacional del presente Acuerdo. Las funciones de
estos organismos se establecerAn en el reglamento de
la CoMnsi6n Administradora.

La Comisi6n tendrA las sigulentes
atribuciones:

a.- Velar por el cumplimiento de las
disposiclones del presente Acuerdo;

b.- Recomendar a los Gobiernos de Los
palses signatarlos, modificaciones al presente
Acuerdo;

c.- Proponer a los Gobiernos de los palses
signatarlos las recomendaciones que estime
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convenientes para resolver los conflictos que puedan
surgir de la interpretaci6n y aplicaci6n del presente
Acuerdo;

d.- Nombrar los mediadores y Arbitros para
la soluci6n de controversias;

e.- Reglamentar el procedimiento de
arbitraje para la soluci6n de controversias;

f.- Revisar el regimen de origen del
presente Acuerdo y proponer su modificaci6n;

g.- Proponer y fiJar requisitos
especificos de origen;

h.- Definir los procedimientos para la
aplIcacL6n del REgimen de Clusulas de Salvaguardia;

I.- Realizar un segulmiento de las
pr~cticas y politicas de preclos en sectores
especificos, a efecto de detectar aquellos casos que
pudieran ocasionar distorsiones significativas en el
comercio bilateral;

J.- Efectuar un segulmiento de los
mecanismos de fomento a las exportaciones aplicados
en los palses mlembros, con el fin de detectar
eventuiles distorsiones a la competencia, derivadas
de su aplicacl6n y promover la armonizaci6n de los
mismos, a medida que avance la liberaci6n del
comercio reciproco;

k.- Revisar los anexos del presente
Acuerdo, relativos a las preferencias otorgadas por
ambos palses en el marco de ALADI, una vez que se
realice la transposici6n de dichos anexos, desde la
nomenclatura NALADI (base NCCA) al Sistema
Armonizado, con el objeto de hacer los ajustes que
estime necesarios;

l.- Presentar a las Partes un informe
per16dico sobre el funclonamlento del presente
Acuerdo, acompafiado de las recomendaciones que estime
convententes para su mejoramiento y su m&s completo
aprovechamiellto;
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m.- Establecer mecanismos e Instancias que
aseguren una activa participaci6n de los
representantes de los sectores empresariales; y

n.- Las dem~s que se deriven del presente
Acuerdo o que le sean encomendadas pot los palses
signatarlos.

CAPITULO XVIII
Vigencla

Articulo 35Q.- El presente Acuerdo regirA a
partir del momento de su firma y tendrA una duracl6n
Indefinida.

CAPITULO XIX
Denuncia

Articulo 36Q.- El pals signatarlo que
desee desligdrse del presente Acuerdo, deberA
comunicar su decisi6n al otro pals signatarlo, con
180 dlas de anticipaci6n al dep6sito del respectivo
instrumento de denuncia ante la Secretaria General de
la ALADI.

A partir de la formalizaci6n de la
denuncla, cesar~n automAticamente para el pals
denunciante los derechos adquiridos y las
obligaciones contraidas en virtud de este Acuerdo,
excepto por lo que se refiere a los tratamlentos
recibidos y otorgados para la Importaci6n de
productos negociados, los cuales continuarAn en vigor
por el ttrmino de un afio contado a partir del
dep6sito del respectivo instrumento de denuncia,
salvo que en oportunidad de la denuncia, los paises
signatarios acuerden un plazo distinto.

CAPITULO XX
Otras Disposiciones

Articulo 37Q.- Los paises signatarlos se
comprometen a otorgar a la propledad intelectual y a
la propiedad industrial una adecuada protecci6n,
dentro de su legislaci6n nacional.
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Articulo 38Q.- Los palses signatarios
propiciarAn una acci6n coordinada en los foros
econ6mlcos internaclonales y en relaci6n con los
paises industrializados, tendiente a meJorar el
acceso de sus productos a los grandes mercados
internacionales.

Articulo 39Q.- Los paises signatarios se
comprometen a mantenerse Informados sobre sus
regImenes y estadisticas de comercio exterior, a
trav~s de los organsmos nacionales competentes
establecidos en el Articulo 34Q del presente Acuerdo.
Toda modiflcaci6n a los regimenes de comercio
exterior deberA set comunicada dentro de los 30 dias
siguientes a su promulgaci6n.

Articulo 40Q.- Se recomienda que en los
contratos que convengan los partl':ulares entre si, a
raiz de la utilizaci6n de los instrumentos del
Acuerdo, se recurra preferentemente a las reglas de
la Comisi6n Interamericana de ArbitraJe Comercial.

CAPTTULO XXI
Adhes16n

Articulo 41Q.- En cumplimiento de lo
establecido en el Tratado de Montevideo 1980, el
presente Acuerdo, mediante la correspondlente
negociaci6n, queda ablerto a la adhesl6n de los demos
paises mlembros de la ALADI.

CAPITULO XXII
Disposiciones Transitorlas

Los palses signatarlos procederAn a cumplir
de inmediato los trAmites necesarios para formalizar
el presente Acuerdo de Complementac16n Econ6mica en
la ALADI, de conformidad con las disposiciones del
"Tratado de Montevideo 1980 y las Resoluciones del
ConseJo de Ministros.
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Asimismo, llevaran a cabo las formalidades
correspondientes para deJar sin efecto el Acuerdo de
Alcance Parcial NQ 37 y los tratamientos reciprocos
convenidos en los acuerdos comerciales NQ 1, NQ5, NQ
16 y NQ 21, suscritos por ambos paises en el marco de
la ALADI.

Hecho en la ciudad de Santiago de Chile,
veintld6s dias del mes de septiembre de 1991,
originales igualmente autenticados.

a los
en dos

Por el Gobiemo
de la Repdblica de Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA
Ministro de Relaciones Exteriores

ALEJANDRO FoXLEY RiOSECO
Ministro de Hacienda

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos:

FERNANDO SOLANA MORALES
Secretario de Relaciones Exteriores

JAIME SERRA PUCHE

Secretario de Comercio
y Fomento Industrial
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ANEXO 11

PRODUCTOS SUJETOS AL PROGRAMA DE DESGRAVACION ARANCELARIA ESPECIAL

ESTABLECIDO EN EL LITERAL c) DEL ARTICULO 3R

ANEXO 21

PRODUCTOS NEGOCIADOS PREVIAMENTE EN EL MARCO DE LA ALADI

SUJETOS AL TRATAMIENTO ESTABLECIDO POR EL ARTICULO 52

ANEXO 31

PRODUCTOS A LOS QUE NO SE APLICARA EL PROGRAMA DE LIBERACION
CONFORME A LO ESTABLECIDO POR EL ARTICULO 62

ANEXO 41

PRODUCTOS SUJETOS AL REGIMEN ESTABLECIDO EN EL CAPITULO IV

"SECTOR AUTOMOTOR"

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de
l'article 12 du rilglement de l'Assembl6e g6ndrale destin6 ht mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC INTEGRATION BETWEEN CHILE
AND MEXICO

The Government of the Republic of Chile and the Government of the United
Mexican States,

Considering:
The need to strengthen the integration process in Latin America in order to

achieve the objectives set out in the Montevideo Treaty of 19802 by concluding the
broadest possible bilateral and multilateral treaties,

The active participation of Chile and Mexico in the Latin American Integration
Association (LAIA) as signatories to that Treaty,

The advantages of making the fullest possible use of the negotiating mecha-
nisms provided for in the Montevideo Treaty of 1980,

The various efforts being made to revitalize integration in the American conti-
nent, which demonstrate the need for economic and trade complementarity in a
globalized world in which regionalization initiatives are being pursued elsewhere,

The common efforts of both countries to liberalize their economy and trade in
respect of tariffs, the elimination of non-tariff barriers and the guiding principles of
their economic policies,

The advisability of providing economic agents with clear and predictable rules
for the development of trade and investment,

The importance of effective cooperation in the areas of production of goods and
services for the economic development of both Parties,

The advisability of encouraging the economic agents in both Parties to play a
more active role,

Agree to sign an Agreement on Economic Integration, in accordance with the
provisions of the Montevideo Treaty of 1980 and resolution 2 of the Council of
Ministers of the Latin American Integration Association. The Agreement shall be
governed by the provisions and rules set out hereinafter:

CHAPTER I. OBJECTIVES OF THE AGREEMENT

Article I

The objectives of this Agreement are as follows:
(a) To promote economic and trade relations between the signatory countries

in the context of the integration process established by the Montevideo Treaty of
1980, through the complete elimination of levies and restrictions on imports origi-
nating from the Parties;

(b) To increase to the greatest extent possible and to diversify reciprocal trade
between the signatory countries;

I Came into force on 22 September 1991 by signature, in accordance with article 35.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 225.
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(c) To coordinate and complement economic activities, especially in the areas
of production of goods and services;

(d) To stimulate investments aimed at fully exploiting the markets of the signa-
tory countries and their capacity to compete in global trade; and

(e) To facilitate the establishment and operation of regional bilateral and multi-
lateral enterprises.

CHAPTER ii. LIBERALIZATION PROGRAMME

Article 2

The products covered by the tariff reduction programme provided for in arti-
cle 3 of this Agreement shall, with effect from 1 January 1992, benefit from the total
elimination of non-tariff barriers, with the exception of those referred to in article 50
of the Montevideo Treaty of 1980.

The signatory countries also undertake not to introduce new restrictions on
imports originating from the other Party.

Article 3

The signatory countries agree to remove the levies imposed on their trade with
each other in accordance with the following tariff reduction programme:

(a) Establish, with effect from 1 January 1992, a maximum common levy of
10 per cent of the value of products imported from their respective countries;

(b) Gradually reduce the maximum common levy provided for in article 3 (a)
above in accordance with the following timetable:

Date Maximum common tariff

01-01-1992 10.0%
01-01-1993 7.5%
01-01-1994 5.0%
01-01-1995 2.5%
01-01-1996 0.0%

(c) The products listed in annex 1 shall be subject to a special tariff reduction
rate, which shall begin on 1 January 1992 and end on 1 January 1998, in accordance
with the following timetable:

Date Maximun common tariff

01-01-1992 10.0%
01-01-1993 10.0%
01-01-1994 8.0%
01-01-1995 6.0%
01-01-1996 4.0%
01-01-1997 2.0%
01-01-1998 0.0%

Article 4

The maximum common levy provided for in article 3 shall not apply to products
which are subject to the provisions contained in chapter V (Safeguard clauses) of
this Agreement.
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Article 5

The products listed in annex 2 of this Agreement shall continue to enjoy the
tariff preferences established in the Partial Scope and Regional Agreements entered
into by Chile and Mexico within the framework of LAIA, until such time as, in
implementation of the tariff reduction programme set out in article 3 of this Agree-
ment, such preferences are eliminated.

Article 6

The tariff reduction programme set out in article 3 of this Agreement shall not
apply to the products listed in annexes 3 and 4.

The products in the automotive sector which are listed in annex 4 shall be
subject to the conditions laid down in chapter IV of this Agreement.

Article 7

The signatory countries may agree on special programmes for incorporating the
products listed in annex 3 into the liberalization programme provided for in this
Agreement. They may also at any time speed up the tariff reduction programme for
any products or groups of products in respect of which there is common agreement.

Moreover, a signatory country wishing to do so may at any time transfer a
product included in its own list in annex 1 to the tariff reduction programme set out
in article 3 (b); or may transfer a product included in its own list in annex 3 to its own
list in annex 1 or to the tariff reduction programme set out in article 3 (b).

Article 8

For the purposes of this Agreement, the term "levies" means customs duties or
any other equivalent charges of a fiscal, monetary, foreign-exchange or other nature
which are imposed on imports. This definition does not include similar duties and
charges where such duties and charges are equivalent to the cost of the services
effectively rendered.

The term "restrictions" means any administrative, financial, foreign-exchange
or other measure by which a signatory country unilaterally impedes or hampers its
imports.

Article 9

Government marketing and import monopolies and State-regulated supply sys-
tems, together with other specific measures, shall be considered as restrictions on
imports only when they affect imports originating from the other Contracting Party.

CHAPTER III. RULES OF ORIGIN

Article 10
The signatory countries shall apply the LAIA rules of origin adopted by the

Committee of Representatives of that Association, in its resolution 78, to imports
falling under the terms of the liberalization programme provided for in this Agree-
ment, without prejudice to the specific requirements established by the Admin-
istrative Commission referred to in article 34 of this Agreement.

Goods transported in transit through a third country from a signatory country
to the territory of the other signatory country, with or without transshipment or
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temporary storage, under the supervision of the competent customs authority of the
countries in question, shall be considered as direct shipments, provided that:

(a) They are not intended for trade, use or service in the country of transit; and

(b) They are not subjected during their transportation and storage to any oper-
ation other than the loading and unloading or manoeuvring (handling) operations
necessary for maintaining them in good condition or for preserving them.

In addition to the documentation required under article 7 of resolution 78, the
certificates of origin granting tariff reductions pursuant to this Agreement must be
accompanied by a sworn declaration by the final producer or exporter of the goods
that he has fully complied with the rules of origin laid down in this Agreement.

CHAPTER IV. AUTOMOTIVE SECTOR

Article 11

With effect from 1 January 1996, importation of the products listed in annex 4
which originate from the signatory countries shall be free of levies and non-tariff
barriers. These products in the territory of the importing country shall be marketed
without any restriction other than those provided for in this chapter and the domes-
tic taxes and safety and environmental regulations applicable in each country.

Article 12

The products listed in annex 4 shall be deemed to have originated in the signa-
tory countries when the CIF value at the port of destination or at the maritime port
of the materials used to assemble them or set them up originating in countries which
are not signatories to this Agreement does not exceed 68 (sixty-eight) per cent of the
FOB export value of the product.

Article 13

The motor vehicles listed in annex 4 and classified under tariff heading 87.03
which do not comply with the rules of origin provided for in the previous article may
also be imported and sold under the conditions set out in article 11, provided that:

(a) The percentage to which article 12 refers does not exceed 84 (eighty-four)
per cent;

(b) The annual number of units classified under the above-mentioned heading
and exported from Mexico to Chile does not exceed 50 per cent of the units exported
from Mexico to Chile during the preceding calendar year;

(c) The annual number of units classified under the above-mentioned heading
and exported from Chile to Mexico does not exceed 5,000.

The starting date for the trade liberalization provided for in article 11 of this
Agreement may be brought forward or deferred depending on whether the rate
of elimination of the tax on engine capacity provided for in articles 18 and 19 of
Act No. 18483 of Chile is increased or reduced.

Article 14

The Administrative Commission provided for in article 34 of this Agreement
may, at the request of either of the signatory countries, review the quotas specified
in article 13 and may retain or modify them.
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Article 15
Trade between the signatory countries in the products referred to in this chapter

shall not benefit from any direct export subsidy.

CHAPTER V. SAFEGUARD CLAUSES

Article 16
Providing they give sufficient notice, the signatory countries may apply the

LAIA Regional System of Safeguards adopted by the Committee of Representatives
of that Association, in its resolution 70, to imports governed by the liberalization
programme provided for in this Agreement, subject to the following limits:

(a) In cases where either signatory country claims to be experiencing distor-
tions in its overall balance of payments situation, the measures adopted may remain
in force for up to one year, may not be discriminatory or selective and shall provide
for equal tariff surcharges to be applied to all imports;

(b) In cases where the importation of one or more products benefiting under
chapter II of this Agreement causes significant harm to the domestic production of
similar or directly competitive products, the signatory countries may apply tempo-
rary and non-discriminatory safeguard clauses for a period of one year.

The extension of the safeguard clauses for a further period shall require a joint
review by the signatory Parties of the causes and grounds which justify the applica-
tion of such clauses, the severity and scope of which must necessarily be reduced
until completely eliminated before the expiry of the period of extension, which may
not exceed one year.

The Administrative Commission set up under article 34 of this Agreement must,
within 90 days of its establishment, define what shall constitute significant harm
and determine the procedures for the implementation of the rules set forth in this
chapter.

CHAPTER VI. UNFAIR TRADING PRACTICES

Article 17
The countries signatories to this Agreement condemn dumping and any unfair

trade practice as well as the granting of export subsidies and other domestic subsi-
dies of equivalent effect.

Whenever situations of this kind are encountered in reciprocal trade, the
affected country may apply the measures provided for in its domestic legislation.
Without prejudice to the foregoing, the signatory countries shall simultaneously
exchange information through the competent national agencies referred to in arti-
cle 34 of this Agreement in order to facilitate the definitive resolution of the matter.

In this regard, the signatory countries agree to follow the criteria and proce-
dures set out in the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT)I prevailing at
the time of the signing of this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article 18

The signatory countries recognize that official pricing policies may have dis-
torting effects on bilateral trade. They therefore agree not to engage in official pricing
practices and policies that may negate or reduce the benefits derived directly or
indirectly from this Agreement.

The Administrative Commission established in article 34 of this Agreement
shall monitor the official pricing practices and policies in specific sectors, with a
view to identifying cases that are liable to cause significant distortions in bilateral
trade.

CHAPTER VII. TAX STATUS

Article 19

In accordance with article 46 of the Montevideo Treaty of 1980, the countries
signatories to this Agreement undertake to grant to imports originating in the terri-
tory of member countries treatment that is no less favourable than the treatment
accorded to similar national products, with respect to duties, taxes and other domes-
tic levies. The domestic duty on imports so originating shall be based on the CIF
value plus the applicable customs tariffs.

CHAPTER VIII. GOVERNMENT PURCHASES

Article 20

The Administrative Commission established by article 34 shall, during the first
year after the entry into force of the Agreement, define the scope and conditions that
are to regulate Government purchases among the signatory countries. To that end, it
shall take account of the criteria set out in the General Agreement on Tariffs and
Trade (GATT) for signatory countries to enjoy open and competitive access for
government purchases.

CHAPTER IX. INVESTMENTS

Article 21

The signatory countries shall promote investments and the establishment of
enterprises, with capital from both countries and with the participation of third
countries.

Article 22

To that end, the signatory countries shall, in conformity with their respective
foreign investment legislation, grant the most favourable treatment to capital from
the other signatory country. They shall also begin negotiations aimed at concluding
an agreement on the avoidance of double taxation.

CHAPTER X. MARITIME AND AIR TRANSPORT

Article 23

The signatory countries undertake to grant, under conditions of reciprocity,
unrestricted access to public and private cargoes of their foreign trade to vessels
flying the flag of either country and to vessels which under their respective laws, are
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recognized as flying a national flag. The foregoing shall apply to bilateral maritime
trade and to trade with third countries.

Article 24
Interested airlines in either country may provide scheduled and unscheduled

passenger, cargo and mail services between points in the two territories via interme-
diate points and beyond, with third, fourth and fifth freedoms of the air, with the sole
exception of points beyond Santiago, Chile, and Mexico City in regularly scheduled
passenger, cargo and mail flights and in unscheduled passenger flights, with such
number of flights and flight equipment as they consider appropriate.

Article 25
The Administrative Commission established by article 34 of this Agreement

shall consider cases in which particular laws or provisions of either of the signatory
countries affect the transport of cargo, with a view to preventing distortions and
guaranteeing reciprocal treatment in the conditions of transport between the signa-
tory countries.

Article 26
The signatory countries shall promote the effective functioning of maritime and

air transport services to ensure that they provide adequate conditions for reciprocal
trade. To that end, they shall establish a joint and specific programme of actions to
be taken.

CHAPTER XI. TECHNICAL STANDARDS

Article 27
The Administrative Commission referred to in article 34 of this Agreement shall

review the technical, industrial, trade, safety and public health standards of the
signatory countries and shall recommend such actions as it may consider necessary
to ensure that the above-mentioned standards do not constitute an obstacle to recip-
rocal trade.

CHAPTER XII. OTHER SERVICES

Article 28
The signatory countries shall promote the adoption of measures to facilitate the

provision of services by one country in the other. To that end, they invite the Admin-
istrative Commission provided for in article 34 to formulate appropriate proposals,
taking into account any negotiations on these matters which may take place within
the framework of GATT.

CHAPTER XIII. HARMONIZATION OF OTHER STANDARDS

Article 29
The signatory countries undertake to harmonize all other standards that are

considered essential to the implementation of this Agreement.
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CHAPTER XIV. ECONOMIC COOPERATION

Article 30

The signatory countries shall promote cooperation in such economic areas as
trade policies and procedures; financial, monetary and fiscal policies; animal and
plant health and foodstuffs standards; energy and fuel; transport and communica-
tions; and modern services such as technology, engineering, and advisory and other
services.

With a view to carrying out specific cooperation activities in the economic field,
ministers in the fields in question may conclude agreements in those areas in which
they are competent.

Article 31

The signatory countries, with the participation of their respective private sec-
tors, shall promote complementary economic activities in the goods and services
sectors.

CHAPTER XV. TRADE PROMOTION

Article 32

The countries signatories to this Agreement shall jointly organize trade pro-
motion programmes which include, inter alia, the organization of shows, fairs and
exhibitions, and meetings and exchange visits by entrepreneurs, information on sup-
ply and demand and market studies.

CHAPTER XVI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 33

In order to settle any disputes which may arise from the interpretation of, or
compliance or non-compliance with, the provisions of this Agreement, or any other
dispute not addressed in chapter VI, the signatory countries shall be bound by the
following procedure:

(a) The affected Party shall submit a claim to the competent national body
referred to in article 34 of this Agreement, which shall without delay begin the
necessary consultations with the competent body of the other Party.

If no solution to the conflict is found within a period of 15 days from the date
of submission of the claim, the competent national body which initiated the consul-
tations shall request the intervention of the Administrative Commission provided
for in article 34 of this Agreement.

(b) The Administrative Commission shall duly consider the petitioner's claims
and the arguments of the defence, respectively, and may request relevant technical
reports, with a view to achieving a mutually satisfactory settlement, either through
the action of the Commission itself or through the participation of a mediator chosen
by the Commission from among the names contained in a list of experts which the
Commission shall draw up annually for this purpose.

The duration of the procedure described in subparagraph (b) may not be more
than 30 days from the date on which the Commission's intervention is requested.
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(c) If the dispute cannot be resolved in this way, the Administrative Commis-
sion shall immediately appoint an Arbitration Panel made up of two experts from
each signatory country, who shall be chosen from the list referred to in the preceding
paragraph, and a fifth arbitrator who shall chair the panel and who may not be a
national of either of the signatory countries.

If no agreement can be reached on the appointment of the fifth arbitrator, the
appointment shall be made by the Secretary-General of LAIA or by such person as
he may appoint.

(d) The arbitration proceeding shall be governed by the regulations which the
Administrative Commission has established for this purpose.

Notwithstanding the arbitrators' power to resolve the dispute in a responsible
manner, they shall take particular account of the norms laid down in this Agreement
and of the rules and principles of applicable international agreements.

Where appropriate, the arbitrators' decision shall indicate the specific measures
which may be taken by the country that suffers harm as a result of non-compliance
with or an improper interpretation of the Agreement, or of any action or omission
that prejudices the rights derived from the implementation of the Agreement.

The specific measures provided for in the preceding paragraph may take the
form of a suspension of concessions equivalent to the damage caused, a partial or
total withdrawal of concessions, or any other measure taken under the provisions of
the Agreement.

The arbitrators shall have a period of 30 days, which may be extended by a
period of equal length, from the date of their appointment within which to issue their
decision.

This decision shall not be subject to any appeal, and failure to comply shall
result in the suspension of the Agreement until such time as the causes which gave
rise to the suspension are removed. If the situation in question persists, the affected
party may denounce the Agreement on the grounds of non-compliance with its pro-
visions.

CHAPTER xvii. ADMINISTRATION OF THE AGREEMENT

Article 34

In order to ensure the most effective implementation of this Agreement, the
signatory countries agree to establish an Administrative Commission.

This Commission must be constituted within 30 days of the signing of this
Agreement and shall establish its own rules of procedure at its first meeting.

Each signatory country shall appoint a competent national body to act as the
national secretariat of this Agreement. The functions of these bodies shall be set out
in the Administrative Commission's rules of procedure.

The Commission shall have the following powers:

(a) To ensure compliance with the provisions of this Agreement;

(b) To recommend modifications to this Agreement to the Governments of the
signatory countries;
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(c) To make such recommendations to the Governments of the signatory coun-
tries as it considers appropriate for settling any disputes which may arise from the
interpretation or implementation of this Agreement;

(d) To appoint mediators and arbitrators for the settlement of disputes;

(e) To regulate the arbitration proceedings for the settlement of disputes;

(f) To review the rules of origin contained in this Agreement and to propose
changes thereto;

(g) To propose and to establish specific requirements concerning origin;

(h) To define the procedures for the implementation of the rules concerning
safeguard clauses;

(i) To follow-up the pricing practices and policies in specific sectors with a view
to identifying situations that may give rise to significant distortions in bilateral trade;

(j) To follow-up the export-promotion mechanisms in operation in member
countries with a view to identifying any distortions of competition to which they
might give rise and to promote the harmonization of such mechanisms, in keeping
with the liberalization of reciprocal trade;

(k) To review the annexes to this Agreement, which concern the preferences
granted by the two countries under LAIA, once the annexes are transposed from the
LAIA Nomenclature (CCCN) to the Harmonized System of Customs Classifica-
tion, with a view to making any adjustments which it may deem necessary;

(1) To submit to the Parties a periodic report on the functioning of this Agree-
ment, together with any recommendations which it considers useful for its improve-
ment and for ensuring that maximum benefit is derived from it;

(m) To establish mechanisms and bodies to ensure the active participation of
business sector representatives; and

(n) Such other powers as may be granted under this Agreement or as may be
granted to it by the signatory countries.

CHAPTER XVIII. VALIDITY

Article 35
This Agreement shall enter into force on the date of its signature for an indefi-

nite period of time.

CHAPTER XIX. DENUNCIATION

Article 36

If either signatory country wishes to withdraw from this Agreement, it must
inform the other signatory country of its decision 180 days prior to depositing the
relevant instrument of denunciation with the General Secretariat of LAIA.

Once the denunciation has been formalized, the rights acquired and obliga-
tions contracted under this Agreement shall automatically cease to apply for the
denouncing country, except in respect of negotiated preferences received or granted
for the importation of products, which shall remain in force for a period of one year
from the date of the deposit of the respective instrument of denunciation, unless at
the time of the denunciation the signatory countries agree on a different time period.
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CHAPTER XX. OTHER PROVISIONS

Article 37

The signatory countries agree to grant adequate protection under their national
legislation to intellectual and industrial property.

Article 38

The signatory countries shall promote coordinated action in international eco-
nomic forums and in their relations with the industrialized countries with a view to
improving their products' access to the major international markets.

Article 39

The signatory countries undertake to keep each other informed of their foreign
trade regimes and statistics, through the competent national bodies provided for in
article 34 of this Agreement. Any modification of the foreign trade regimes must be
communicated within 30 days of the date of its promulgation.

Article 40

It is recommended that contracts entered into by private individuals which rely
on the instruments provided for in this Agreement should preferably be based on the
rules of the Inter-American Commercial Arbitration Commission.

CHAPTER XXI. ACCESSION

Article 41

In fulfilment of the provisions of the Montevideo Treaty of 1980, this Agree-
ment shall be open to accession, following negotiations, by the other countries mem-
bers of the Latin American Integration Association (LAIA).

CHAPTER XXII. TRANSITIONAL PROVISIONS

The signatory countries shall immediately take the necessary steps to formalize
this Agreement on Economic Integration in LAIA, in accordance with the provi-
sions of the Montevideo Treaty of 1980 and with the resolutions of the Council of
Ministers.

They shall also undertake the necessary formalities for rendering null and void
Partial Scope Agreement No. 37 and the reciprocal preferences set out in trade
agreements Nos. 1, 5, 16 and 21, which were entered into by the two countries within
the framework of LAIA.

DONE at Santiago, Chile, on 22 September 1991, in two equally authentic
originals.

For the Government For the Government
of the Republic of Chile: of the United Mexican States:

ENRIQUE SILVA CIMMA FERNANDO SOLANA MORALES

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

ALEJANDRO FOXLEY RIOSECO JAIME SERRA PUCHE
Minister of Finance Minister of Trade

and Industrial Development
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ANNEX 11

PRODUCTS SUBJECT TO THE SPECIAL TARIFF REDUCTION PROGRAMME
PROVIDED FOR IN ARTICLE 3 (c)

ANNEX 21

PRODUCTS PREVIOUSLY NEGOTIATED WITHIN THE FRAMEWORK OF LAIA
AND SUBJECT TO THE TARIFF PREFERENCES PROVIDED FOR IN ARTICLE 5

ANNEX 31

PRODUCTS TO WHICH THE LIBERALIZATION PROGRAMME SHALL NOT APPLY,
IN ACCORDANCE WITH THE PROVISIONS OF ARTICLE 6

ANNEX 41

PRODUCTS SUBJECT TO THE REGIME ESTABLISHED IN CHAPTER IV,
"AUTOMOTIVE SECTOR"

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'INTtGRATION tCONOMIQUE ENTRE LE CHILI ET
LE MEXIQUE

Le Gouvernement de la R6publique du Chili et le Gouvemement des Etats-
Unis du Mexique,

Consid6rant :
La n6cessit6 de renforcer le processus d'int6gration latino-am6ricaine, afin

d'atteindre les objectifs pr6vus dans le Trait6 de Montevideo de 19802, par la conclu-
sion d'accords bilatdraux et multilat6raux d'une port6e aussi vaste que possible,

La participation active du Chili et du Mexique A l'Association latino-am6ricaine
d'int6gration (ALADI), en tant que signataires du Trait6,

Les avantages A retirer d'un recours aussi large que possible aux m6canismes
de n6gociation pr6vus dans le Trait6 de Montevideo de 1980,

Les diff6rentes tentatives de relance de l'int6gration sur le continent amdricain,
qui d6notent la n6cessit6 d'une int6gration 6conomique et commerciale dans un
univers globalis6 dans lequel, sous d'autres latitudes, se font jour des initiatives de
r6gionalisation,

L'ouverture concomitante de l'6conomie et du commerce des deux pays, aussi
bien dans le domaine tarifaire que par l'd1imination des restrictions non tarifaires et
par les orientations fondamentales de leurs politiques 6conomiques,

La n6cessit6, pour d6velopper le commerce et les investissements, d'offrir aux
agents 6conomiques des rigles claires et pr6visibles,

L'importance, pour le d6veloppement 6conomique des deux Parties, d'une
coop6ration appropri6e dans les secteurs productifs des biens et des services,

La n6cessit6 d'obtenir une participation plus active des agents 6conomiques
des deux pays,

Sont convenus de conclure un Accord d'int6gration 6conomique conform6-
ment aux dispositions du Trait6 de Montevideo de 1980 et de la r6solution 2 du
Conseil des Ministres de I'ALADI. Ledit Accord sera r6gi par lesdites dispositions
et par les r~gles suivantes :

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS DE L'AccORD

Article premier

Le pr6sent Accord a pour objectifs :
a) De d6velopper les relations 6conomiques et commerciales entre les pays

signataires, dans le contexte du processus d'int6gration 6tabli par le Trait6 de Mon-
tevideo de 1980, par une exon6ration totale des charges et des restrictions A l'impor-
tation des produits originaires des Parties;

I Entr6 en vigueur le 22 septembre 1991 par la signature, conform6ment I' article 35.

2 Nations Umes, Recueji des Traites, vol. 1329, p. 225.
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b) De porter les 6changes commerciaux entre les pays signataires A un niveau
aussi haut que possible et de les diversifier;

c) De coordonner et int6grer les activit6s 6conomiques, en particulier dans la
production de biens et de services;

d) De stimuler les investissements propres A permettre de tirer un tr~s grand
profit des march6s et de la capacit6 concurrentielle des pays signataires dans les
6changes commerciaux mondiaux; et

e) De faciliter la cr6ation et le fonctionnement d'entreprises bilat6rales et mul-
tilat6rales de caract~re r6gional.

CHAPITRE II. PROGRAMME DE LIBI3RALISATION

Article 2
Les produits figurant au programme de r6duction des droits de douane 6tabli A

l'article 3 du pr6sent Accord bdndficieront, h partir du lerjanvier 1992, de l'exon6ra-
tion totale des restrictions non tarifaires A l'exception de celles qui concement les
cas prdvus A l'article 50 du Trait6 de Montevideo de 1980.

De m~me, les pays signataires s'engagent A n'introduire aucune nouvelle res-
triction aux importations en provenance de l'autre Partie.

Article 3

Les pays signataires sont convenus de lib6rer de charges leurs 6changes com-
merciaux r6ciproques conform6ment au programme de r6duction des droits consis-
tant A :

a) Consolider, A partir du 1er janvier 1992, un droit maximal commun de
l0 p. 100 ad valorem applicable aux importations de pr9duits originaires de l'autre
pays;

b) Rduire progressivement le droit maximal commun indiqu6 A l'alin6a prc&
dent selon le calendrier suivant:

Date Droit maximal commun

01.01.1992 10,0%
01.01.1993 7,5%
01.01.1994 5,0%
01.01.1995 2,5%
01.01.1996 0,0%

c) Les produits 6num6r6s A l'annexe 1 feront l'objet d'une rduction progres-
sive sp6ciale qui commencera le lerjanvier 1992 pour se terminer le ler janvier 1998,
selon le calendrier suivant:

Date Droit maximal commun

01.01.1992 10,0%
01.01.1993 10,0%
01.01.1994 8,0%
01.01.1995 6,0%
01.01.1996 4,0%
01.01.1997 2,0%
01.01.1998 0,0%
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Article 4

Le droit maximal commun 6tabli A l'article 3 ne s'appliquera pas aux produits
qui feront l'objet des dispositions du chapitre V (Clauses de sauvegarde) du pr6sent
Accord.

Article 5

Les produits figurant A l'annexe 2 du pr6sent Accord continueront A b6ndficier
des pr6f6rences tarifaires 6tablies dans les Accords de port6e partielle et r6gionale
conclus entre le Chili et le Mexique dans le cadre de I'ALADI, jusqu'A ce que, grace
A l'application du programme de r&iuction 6tabli A l'article 3 du pr6sent Accord,
lesdites pr6f6rences deviennent sans effet.

Article 6

Le programme de r&luction des droits 6tabli A l'article 3 du pr6sent Accord ne
s'appliquera pas aux produits 6num6r6s aux annexes 3 et 4.

Les produits de l'industrie automobile dnum6r6s 4 l'annexe 4 seront soumis aux
conditions 6tablies au chapitre IV du pr6sent Accord.

Article 7
Les pays signataires pourront convenir de programmes sp6ciaux visant A incor-

porer les produits 6num~r6s A l'annexe 3 au programme de lib6ralisation 6tabli en
vertu du pr6sent Accord. De m~me, ils pourront A tout moment acc616rer l'applica-
tion du programme de r6duction des droits pour les produits ou groupes de produits
dont ils conviendront d'un commun accord.

En outre, le pays signataire qui le d6sire pourra transf6rer A tout moment un
produit de sa propre liste de l'annexe 1 au programme de r6duction des droits d6crit
A l'alinda b de l'article 3,. ou encore transf6rer un produit de sa propre liste de
l'annexe 3 A sa propre liste de l'annexe 1 ou au programme de r&Iuction d6crit A
l'alin6a b de l'article 3.

Article 8
Aux fins du pr6sent Accord, on entend par < charges les droits de douane et

toute autre surtaxe d'effet 6quivalent, de caractire fiscal, mon6taire, de change ou
de quelque nature que ce soit, frappant les importations. Ne doivent pas 8tre inter-
prdtdes comme des charges les taxes et surtaxes analogues qui correspondent au
coit des services effectivement rendus.

On entend par < restriction x, toute mesure de caractire administratif, financier,
de change ou de quelque nature que ce soit par laquelle l'une des parties impose
unilat6ralement une entrave ou un obstacle aux importations sur son territoire.

Article 9

Les monopoles gouvernementaux de commercialisation et d'importation et
l'approvisionnement r6glement par l'Etat, ainsi que d'autres mesures de caract~re
particulier ne seront consid6r6s comme des restrictions A l'importation que s'ils
affectent les importations originaires de l'autre Partie contractante.
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CHAPITRE III. ORIGINE

Article 10

Les pays signataires appliquent aux importations effectu6es dans le cadre du
Programme de libdralisation du pr6sent Accord les dispositions du r6gime g6n6ral
d'origine de I'ALADI, adopt6 en vertu de la r~solution 78 du Comit6 des repr6sen-
tants de l'Association, sans pr6judice des conditions de caract~re particulier fix6es
par la commission d'administration dont il est question A 'article 34 du pr6sent
Accord.

Les marchandises transport6es en transit par un pays tiers depuis un pays
signataire A destination du territoire de l'autre pays signataire, qu'elles soient ou non
transbord6es ou entrepos6es temporairement, sous le contr6le de l'autorit6 doua-
nitre comp6tente de ces pays, seront consid6r6es comme ayant W exp6di6es direc-
tement A condition que :

a) Elles ne soient pas destin6es au commerce, ni A 8tre utilis6es ou employ6es
dans le pays de transit; et

b) Elles ne fassent l'objet, au cours de leur transport et de leur d6p6t, d'aucune
op6ration autre que de chargement et de d6chargement ou de manutention en vue de
les maintenir en bon 6tat ou d'assurer leur conservation.

Outre les documents exig6s A l'article 7 de la r6solution 78, les certificats d'ori-
gine 6mis en vue de faire b6n6ficier les marchandises de la r~duction des droits de
douane pr6vue par le pr6sent Accord doivent 8tre accompagn6s d'une d6claration
sous serment du producteur final ou de l'exportateur de la marchandise attestant
que les conditions de l'Accord relatives A l'origine ont 6t6 scrupuleusement res-
pect6es.

CHAPITRE IV. INDUSTRIE AUTOMOBILE

Article 11

A compter du 1er janvier 1996, les importations des produits 6numr6s A l'an-
nexe 4 originaires des pays signataires seront exon6r6es de charges et de restrictions
non tarifaires. La commercialisation de ces produits sur le territoire du pays impor-
tateur ne subira aucune autre restriction que celles impos6es par les dispositions
sp6cifi6es au pr6sent chapitre, en sus des imp6ts et du respect des normes de s6cu-
rit6 et des normes 6cologiques appliqu6es dans chaque pays.

Article 12

Les produits 6num6r6s A l'annexe 4 seront considrs comme originaires des
pays signataires si la valeur c.a.f. au port de destination ou c.a.f. au port maritime des
mat6riaux employ6s pour l'assemblage ou le montage, originaires de pays non signa-
taires du pr6sent Accord, n'est pas sup6rieure A 68 (soixante-huit) p. 100 de la valeur
f.a.b. d'exportation du produit.

Article 13

Peuvent 6galement etre import6s et commercialis6s, dans les conditions fix6es
A larticle 11, les v6hicules automobiles 6num6rs au poste 87.03 de l'annexe 4, qui
ne satisfont pas A la r~gle d'origine fix6e A l'article prc6dent, A condition que :
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a) Le pourcentage mentionn6 A l'article 12 ne soit pas sup6rieur A 84 (quatre-
vingt-quatre) p. 100;

b) Le nombre annuel d'unit6s figurant au poste susmentionn6 export6es du
Mexique au Chili ne soit pas sup6rieur A 50 p. 100 des unites export6es du Mexique
au Chili pendant l'ann6e civile pr6c6dente;

c) Le nombre annuel d'unit6s figurant au poste susmentionnd export6es du
Chili au Mexique ne soit pas sup6rieur A 5 000.

La date A partir de laquelle la lib6ralisation des 6changes, fix6e A l'article 11 du
pr6sent Accord, d6butera pourra 8tre avanc6e ou retardde en-fonction de la vitesse
avec laquelle l'imp6t fond6 sur la cylindr6e 6tabli aux articles 18 et 19 de la loi
chilienne n° 18483 sera rfduit.

Article 14

La commission d'administration 6tablie en vertu de l'article 34 du pr6sent
Accord pourra r6viser, A la demande de l'un des pays signataires, les contingents
sp6cifi6s A l'article 13 et soit les maintenir, soit les modifier.

Article 15

Les 6changes commerciaux entre les pays signataires des produits visds au
pr6sent chapitre ne peuvent b6n6ficier d'aucune subvention directe A l'exportation.

CHAPITRE V. CLAUSES DE SAUVEGARDE

Article 16

Moyennant un pr6avis donn6 en temps opportun, les pays signataires pourront
appliquer aux importations effectu6es dans le cadre du Programme de lib6ralisation
du pr6sent Accord, le R6gime r6gional de sauvegardes de I'ALADI, approuv6 par la
r6solution 70 du Comit6 des repr6sentants de l'Association, avec les limitations
suivantes :

a) Lorsque des raisons tenant au d6s6quilibre de la balance des paiements
globale de l'un des pays signataires sont invoqu6es, les mesures adopt6es, qui ne
devront 8tre ni discriminatoires ni s6lectives, pourront &re appliqu6es pendant un
an au maximum, les surtaxes tarifaires devant etre identiques pour la totalit6 des
importations;

b) Lorsque les importations d'un ou de plusieurs produits auxquels s'appli-
quent les dispositions du chapitre II du pr6sent Accord causent un pr6judice grave i
la production interne de produits analogues ou directement concurrentiels, les pays
signataires pourront appliquer des clauses de sauvegarde d'une maniare non dis-
criminatoire pendant un an.

La prorogation des clauses de sauvegarde pour une nouvelle p6riode n6cessi-
tera un examen conjoint par les Parties signataires du contexte et des motifs qui la
justifient. Les clauses de sauvegarde devront obligatoirement 6tre moins strictes et
de port6e plus restreinte, voire totalement supprim6es A l'expiration de cette nou-
velle p6riode, qui ne pourra pas atre sup6rieure A un an.

La commission d'administration 6tablie en vertu de l'article 34 du prdsent
Accord devra d6finir, dans les 90 jours suivant sa crdation, ce qu'elle entend par
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prdjudice grave ainsi que les proc6dures d'application des normes du pr6sent cha-
pitre.

CHAPITRE VI. PRATIQUES COMMERCIALES DKLOYALES

Article 17

Les pays signataires du pr6sent Accord condamnent le dumping et les autres
pratiques commerciales d6loyales ainsi que les subventions A 1'exportation et autres
aides internes d'un effet analogue.

Lorsque des cas de cette nature se produiront dans les 6changes commerciaux
entre les pays signataires, le pays touch6 appliquera les mesures pr6vues par sa
16gislation interne. Nonobstant ce qui pr6cde, des informations seront 6chang6es
simultan6ment, par l'interm6diaire des organismes comp6tents mentionn6s A l'ar-
ticle 34 du pr6sent Accord, afin de faciliter le r~glement d6finitif de la situation.

Dans ce cas, les pays signataires s'engagent A respecter les crit~res et A suivre
les proc6dures qui figurent dans l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce (GATT)' I la date de la signature du pr6sent Accord.

Article 18

Les pays signataires reconnaissent que les politiques de prix publics peuvent
fausser le commerce bilatdral. Ils s'engagent en cons6quence A ne pas recourir A des
pratiques et politiques de prix publics ayant pour effet d'annuler ou de compromet-
tre les avantages apport6s directement ou indirectement par le pr6sent Accord.

La commission d'administration 6tablie en vertu de l'article 34 du pr6sent
Accord assurera le suivi des pratiques et politiques de prix publics dans certains
secteurs en vue de d6tecter les cas dans lesquels le fonctionnement du commerce
bilat6ral pourrait 6tre notablement perturb6.

CHAPITRE VII. TRAITEMENT EN MATIERE D'IMPOTS,
TAXES ET AUTRES CHARGES INT9RIEURES

Article 19

Aux termes de l'article 46 du Trait6 de Montevideo de 1980, les pays signataires
du prdsent Accord s'engagent b accorder aux importations originaires du territoire
des pays membres un traitement non moins favorable que le traitement appliqu6 aux
produits nationaux analogues en ce qui concerne les imp6ts, taxes et autres charges
int6rieures. Le recouvrement des imp6ts internes sur les importations originaires de
ces pays s'effectuera sur la base de la valeur c.a.f. augment6e des droits de douane
applicables.

CHAPITRE viii. ACHATS GOUVERNEMENTAUX

Article 20

La commission d'administration 6tablie en vertu de l'article 34 d6finira, au
cours de la premiere ann6e suivant l'entr6e en vigueur de l'Accord, le cadre et les
conditions dans lesquels s'effectueront les 6changes commerciaux entre les gou-
vernements des pays signataires. A cet effet, elle tiendra compte des critres 6tablis

I Nations Umes, Recueil des Traids, vol. 55, p. 187.
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dans l'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GAIT) afin que
chaque pays signataire ait librement acc~s aux march6s, dans des conditions concur-
rentielles, pour les achats du secteur public.

CHAPITRE IX. INVESTISSEMENTS

Article 21

Les pays signataires encourageront les investissements et la crdation d'entre-
prises tant A l'aide de capitaux des deux pays qu'avec la participation de pays tiers.

Article 22

A cet effet, les pays signataires accorderont, en vertu de leurs 16gislations res-
pectives sur les investissements 6trangers, les traitements les plus favorables aux
capitaux de l'autre pays signataire. Ils engageront en outre des n6gociations en vue
de la conclusion d'une convention tendant A 6viter la double imposition.

CHAPITRE X. TRANSPORTS MARITIMES ET A19RIENS

Article 23

Les pays signataires s'engagent A accorder, dans des conditions de r6ciprocit6,
le libre acc~s aux marchandises des secteurs public et priv6 transport6es dans le
cadre de leur commerce ext6rieur pour les navires battant pavilion de chacun des
deux pays, de m~me que pour les navires r6put6s de l'Etat du pavillon, confor-
m6ment A leurs 16gislations respectives. Ces dispositions seront applicables au com-
merce maritime bilat6ral et avec les pays tiers.

Article 24

Les entreprises de transport a6rien intdress6es des deux pays pourront exploi-
ter des services a6riens r6guliers et non r6guliers de transport de passagers, de fret
et de courrier entre des points situ6s sur les deux territoires, en passant par des
points interm6diaires et au-delA, et en exerrant des droits de trafic de troisi~me,
quatri~me et cinqui~me libert6s, A l'exception des points au-delA de Santiago du
Chili et de la ville de Mexico sur des vols r6guliers transportant des passagers, du fret
et du courrier et sur des vols non r6guliers de passagers, avec la fr6quence et l'6qui-
pement de vol qu'ils jugeront convenables.

Article 25

La commission d'administration 6tablie en vertu de l'article 34 du pr6sent
Accord devra 6tudier les cas dans lesquels les lois et les dispositions de l'un des pays
signataires pourraient avoir une incidence sur le transport du fret, afin d'6viter des
distorsions et de garantir la rdciprocit6 en matire de conditions de transport pour
les deux pays.

Article 26

Les pays signataires veilleront au bon fonctionnement des services de transport
maritime et a6rien afin qu'ils puissent 8tre 6chang6s entre les deux pays. A cet effet,
ces pays mettront au point un programme sp6cifique conjoint d'activit6s.
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CHAPITRE xi. NORMES TECHNIQUES

Article 27

La commission d'administration vis6e A 1'article 34 du pr6sent Accord ana-
lysera les normes techniques, industrielles, commerciales, de s6curitd et de sant6
publique des pays signataires et recommandera les mesures qu'elle estime n6ces-
saires pour 6viter que la question des normes ne fasse obstacle aux dchanges entre
les deux pays.

CHAPITRE XII. AUTRES SERVICES

Article 28

Les pays signataires encourageront l'adoption de mesures tendant A faciliter
la prestation de services par un pays A l'autre pays. A cet effet, ils confieront A la
commission d'administration 6tablie en vertu de l'article 34 du pr6sent Accord, la
responsabilit6 de formuler les propositions ad6quates, compte tenu des n6gociations
qui auront eu lieu en la matiire dans le cadre du GATT.

CHAPITRE xiii. HARMONISATION DES AUTRES NORMES

Article 29

Les pays signataires s'engagent A harmoniser toutes les autres normes qui
serontjug6es indispensables A l'am6lioration du pr6sent Accord.

CHAPITRE XIV. COOPIRATION ICONOMIQUE

Article 30

Les pays signataires s'attacheront A promouvoir la coop6ration dans des
domaines 6conomiques tels que les politiques et techniques commerciales, les poli-
tiques financi~res et mon6taires et le domaine des finances publiques, les normes
phytosanitaires et en mati~re de contr6le v6t6rinaire, les normes bromatologiques,
l'6nergie et les combustibles, les transports et communications, ainsi que les ser-
vices modernes tels que ceux qui touchent A la technologie, A l'ingdnierie et A la
consultation et autres services.

Pour mener A bien des activit6s de coop6ration d6termin6es dans des domaines
6conomiques, les ministres des secteurs correspondants pourront conclure des
accords dans leur sphere d'attribution.

Article 31

Les pays signataires, avec la participation de leurs secteurs priv6s respectifs,
faciliteront la r6alisation d'activit6s orient6es vers l'int6gration 6conomique dans les
domaines des biens et des services.

CHAPITRE XV. PROMOTION DU COMMERCE

Article 32

Les pays signataires du pr6sent Accord 6tabliront conjointement des program-
mes de promotion commerciale qui consisteront, entre autres, A organiser des foires
et expositions ainsi que des r6unions et visites r6ciproques de chefs d'entreprise, et
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A r6aliser des 6changes d'informations sur l'offre et la demande et des 6tudes de
marchd.

CHAPITRE XVI. REGLEMENT DES DIFF9RENDS

Article 33

Pour r6gler les diff6rends qui pourraient surgir au sujet de l'interpr6tation des
dispositions du pr6sent Accord, ainsi que de leur application ou non-application, ou
de toutes dispositions autres que celles qui sont pr6vues au chapitre VI, les pays
signataires se conformeront A la proc6dure suivante :

a) La Partie 16s6e adressera une r6clamation A l'organisme national comp6tent
vis6 A l'article 34 du pr6sent Accord, qui entreprendra imm&iiatement les consul-
tations appropri6es avec l'organisme compdtent de l'autre Partie.

Si, dans un d6lai de 15 jours A compter de la r6clamation, il ne se d6gageait
aucune solution satisfaisante au diff6rend soulev6, l'organisme national comp6tent
ayant engag6 les consultations demandera l'intervention de la commission d'admi-
nistration dont la cr6ation est vis6e A l'article 34 du pr6sent Accord;

b) La commission appr6ciera en conscience les faits soumis a son examen par
les deux Parties et pourra demander les rapports techniques appropri6s afin de par-
venir A une solution satisfaisante pour les deux Parties soit grace h la d6cision qu'elle
prendra, soit grace A l'intervention d'un m6diateur qu'elle choisira sur une liste
d'experts qu'elle 6tablira chaque ann6e A cette fin.

La proc6dure susmentionn6e ne sera plus applicable au-delA de 30 jours 4
compter de la date de la demande d'intervention formul6e par la commission;

c) Faute de pouvoir r6gler le diff6rend de cette maniire, la commission d'admi-
nistration d6signera imm6diatement une commission arbitrale compos6e de deux
experts de chaque pays signataire choisis sur la liste mentionn6e au paragraphe
pr6c6dent et un cinqui~me arbitre charg6 d'en assumer la pr6sidence. I1 ne pourra
s'agir d'un ressortissant d'un pays signataire.

En l'absence d'accord concernant le cinqui~me arbitre, celui-ci devrait 8tre le
Secr6taire g6n6ral de I'ALADI, ou la personne de son choix;

d) La proc6dure d'arbitrage sera conforme aux dispositions du r~glement qui
aura W adopt6 par la commission d'administration de l'Accord.

Sans pr6judice de la facult6 des arbitres de se prononcer en conscience sur le
diff6rend qui leur aura 6t6 soumis, ceux-ci devront essentiellement tenir compte des
dispositions du pr6sent Accord et des normes et principes pertinents des conven-
tions internationales.

Le cas 6chdant, les arbitres pr6voiront, dans leurs r6solutions, les mesures sp6-
cifiques que le pays 16sd pourra appliquer en raison soit du non-respect des droits
d6coulant de l'application de l'Accord, soit de leur interpr6tation erron6e, soit d'une
quelconque action ou omission portant atteinte A ces droits.

Les mesures sp6cifiques mentionn6es au paragraphe pr6c6dent pourront etre la
suspension de concessions 6quivalentes aux pr6judices entrain6s, le retrait partiel
ou total des concessions ou toute autre mesure entrant dans le cadre de l'application
des dispositions de l'Accord.
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Les arbitres devront adopter leur resolution dans un ddlai de 30 jours apr~s la
date de leur designation, dlai qui pourra etre prorog6 de la meme dur~e.

La resolution de la Commission arbitrale sera sans appel et, si le pays requis
passe outre A cette resolution, le pays touche pourra suspendre 'application du
present Accord tant que les causes de la suspension existeront. Si le pays requis
persiste, le pays touche pourra invoquer cette attitude pour ddnoncer l'Accord.

CHAPITRE XVII. ADMINISTRATION DE L'AccoRD

Article 34

Pour assurer la meilleure application possible du present Accord, les pays
signataires conviennent d'instituer une commission charg~e de son administration.

Ladite Commission devra etre constitude dans un d~lai de 30 jours A compter
de la signature dudit Accord et 6tablira son propre r~glement A sa premiere session.

Chaque pays signataire chargera un organisme national competent d'assumer
les fonctions de secretariat national du present Accord. Les fonctions de ces orga-
nismes seront ddfinies par le r~glement de la Commission d'administration.

Les attributions de la Commission seront les suivantes :

a) Veiller A 'exdcution des dispositions du present Accord;

b) Recommander aux gouvernements des pays signataires des modifications
au present Accord;

c) Proposer aux gouvernements des pays signataires les recommandations
qu'elle juge propres A r~soudre les diff~rends qui pourraient surgir quant A l'inter-
pr~tation et A l'application du prdsent Accord;

d) Nommer les m~diateurs et arbitres charges du riglement des diff~rends;

e) Rdglementer la procedure d'arbitrage pour le r~glement des diff~rends;

f) Rdviser le regime d'origine prdvu par le pr6sent Accord et en proposer la
modification;

g) Proposer et fixer les conditions de caract~re particulier relatives A l'origine;

h) Ddfinir les r~gles de proc~dure r~gissant l'application des clauses de sauve-
garde;

i) Assurer le suivi des pratiques et politiques de prix dans des secteurs sp~ci-
fiques en vue de determiner les cas dans lesquels le fonctionnement du commerce
bilateral pourrait Ctre notablement perturb6;

j) Assurer le suivi des mdcanismes d'encouragement des exportations appli-
ques dans les pays membres afin de ddceler d'6ventuelles infractions aux r~gles de
la concurrence, dues A l'application desdits mdcanismes, et promouvoir l'harmoni-
sation de ceux-ci A mesure que la lib~ralisation du commerce entre les deux pays
progresse;

k) Rdviser les annexes du present Accord relatives aux pr~f6rences accord~es
par les deux pays dans le cadre de I'ALADI, en vue d'opdrer les ajustements ndces-
saires, lorsque lesdites annexes, 6tablies q l'origine sur ]a base de la nomenclature
ALADI (base NCCD), auront 6t6 adapt~es en fonction du Syst~me harmonis6;
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/) Presenter aux Parties un rapport p6riodique sur l'application du present
Accord, accompagn6 des recommandations jug6es propres A l'am61iorer et 'a per-
mettre d'en tirer un profit maximum;

m) Etablir les m6canismes et cr6er les instances propres hL assurer une partici-
pation active des repr6sentants des diverses cat6gories d'entreprises; et

n) S'acquitter des autres attributions d6coulant du pr6sent Accord ou qui lui
seront assign6es par les pays signataires.

CHAPITRE XVIII. ENTRIIE EN VIGUEUR

Article 35
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A compter de la date de sa signature, pour

une dur6e ind6termin6e.

CHAPITRE XIX. D9NONCIATION

Article 36
Le pays signataire qui souhaite d6noncer le prdsent Accord devra communi-

quer son intention A l'autre pays signataire dans un d6lai de 180 jours avant le d6p6t
de l'instrument de d6nonciation aupr~s du secr6tariat g6n6ral de I'ALADI.

Lorsque la d6nonciation aura 6t6 ent6rin6e, les droits acquis et les obligations
contract6es en vertu du pr6sent Accord cesseront automatiquement de produire
leurs effets A l'6gard du pays ayant d6nonc6 l'Accord, sauf pour ce qui est des
traitements requs et accord6s en vue de l'importation de produits ayant fait l'objet
de n6gociations, qui resteront en vigueur pendant un an A compter de la date de
d6p6t de l'instrument de d6nonciation dudit pays, sauf si les pays signataires con-
viennent d'un d6lai diff6rent.

CHAPITRE XX. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 37
Les pays signataires s'engagent A accorder une protection ad6quate A la pro-

pri6t6 intellectuelle et A la propri6t6 industrielle, dans le cadre de leur l6gislation
nationale.

Article 38

Les pays signataires coordonneront leur action dans les instances 6conomiques
internationales et face aux pays industrialisds, en vue de faciliter l'accis de leurs
produits aux grands march6s internationaux.

Article 39
Les pays signataires s'engagent A se tenir mutuellement inform6s en ce qui

concerne leurs r6gimes et statistiques relatifs au commerce ext6rieur, par l'inter-
m&liaire des organismes nationaux comp6tents 6tablis en vertu de l'article 34 du
pr6sent Accord. Toute modification de ces r6gimes devra 8tre communiqu6e dans les
30 jours suivant la date A laquelle elle sera devenue officielle.
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Article 40

I1 est recommand6 que, dans les contrats conclus entre particuliers par suite de
l'utilisation des instruments de ]'Accord, ce soit les r~gles de ]a Commission inter-
am6ricaine d'arbitrage commercial qui s'appliquent de pr6f6rence.

CHAPITRE XXI. ADH9SION

Article 41

En application des dispositions du Trait6 de Montevideo de 1980, le pr6sent
Accord est ouvert A l'adh6sion, moyennant n6gociation, des autres membres de
I'ALADI.

CHAPITRE XXII. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Les pays signataires accompliront imm&liatement les formalit6s n6cessaires en
vue de faire entdriner le pr6sent Accord d'int6gration 6conomique par I'ALADI,
conform6ment aux dispositions du Trait6 de Montevideo de 1980 et aux r6solutions
du Conseil des ministres.

Ils accompliront 6galement les formalit6s requises pour que l'Accord n° 37 de
port6e partielle et les traitements r6ciproques convenus dans les accords commer-
ciaux no 1, n° 5, no 16 et n° 21, sign6s par les deux pays dans le cadre de I'ALADI,
cessent de produire leurs effets.

FAIT A Santiago du Chili, le 22 septembre 1991, en deux exemplaires originaux
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili: des Etats-Unis du Mexique:

Le Ministre des relations ext6rieures, Le Secr6taire aux relations ext6rieures,

ENRIQUE SILVA CIMMA FERNANDO SOLANA MORALES

Le Ministre des finances, Le Secr6taire au commerce
et au d6veloppement industriel,

ALEJANDRO FOXLEY RIOSECO JAIME SERRA PUCHE
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ANNEXE 11

PRODUITS AUXQUELS S'APPLIQUE LE PROGRAMME SP9CIAL DE RJ DUCTION DES DROITS
DE DOUANE FIGURANT AU PARAGRAPHE C DE L'ARTICLE 3

ANNEXE 2'

PRODUITS AYANT FAIT L'OBJET D'UN ACCORD DANS LE CADRE DE L'ALADI
QUI BNgFICIENT DU TRAITEMENT PR9VU A L'ARTICLE 5

ANNEXE 3'

PRODUITS AUXQUELS, CONFORMEMENT AUX DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 6, LE PROGRAMME
DE RIDUCTION DES DROITS NE S'APPLIQUERA PAS

ANNEXE 41

PRODUITS AUXQUELS S'APPLIQUENT LES MESURES PRtVUES AU CHAPITRE IV

<< INDUSTRIE AUTOMOBILE >>

'Non publi6 ici confonnment au paragraphe 2 de 1'article 12 du r~glement de I'Assemble g~n6rale destind A metsre

en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COMPLEMENTACION ECONOMICA ENTRE CHILE
Y BOLIVIA

El Gobierno de la Republica de Chile y el Gobierno de la Republica

de Bolivia,

CONSIDERANDO:

La necesidad de fortalecer el proceso de integraci6n de Am6rica
Latina, a fin de aicanzar los objetivos previstos en el Tratado de
Montevideo 1980, mediante la concertaci6n de acuerdos bilaterales y
multilaterales lo mis ampios posibles.

La participaci6n activa de Chile y Bolivia en la Asociaci6n
Latinoamericana de Integraci6n (ALADI), como miembros suscriptores del
Tratado.

Las ventajas de aprovechar al mhximo los mecanismos de negociaci6n
previstos en el Tratado de Montevideo 1980.

Las disposiciones del Tratado de Montevideo 1980, que reconocen a
la RepubLica de Bolivia un tratamiento diferencial mAis favorable como pals
de menor desarrollo econ6mico relativo.

Las coincidencias de la apertura econ6mica y comercial de ambos
paises, tanto en materia arancearia como en la eliminaci6n de restricciones
no arancelarias y en las orientaciones bAsicas de sus politicas econ6micas.

La trascendencia que para el desarrolo econ6miico de los paises
signatarios tiene una adecuada cooperaci6n en las Areas productivas de
bienes y servicios.

La conveniencia de lograr una participaci6n mis activa de los agentes
econ6micos de los paises signatarios, mediante la existencia de reglas claras
y predecibles para el desarrollo del comercio y ia inversi6n.

CONVIENEN en celebrar un Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica,
de conformidad con lo establecido en el Tratado de Montevideo 1980 y la
Resoluci6n 2 del Consejo de Ministros de la ALALC. Dicho Acuerdo se
regird por las referidas disposiciones y las normas que a continuaci6n se
establecen:
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CAPITULO I

OBJETIVOS DEL ACUERDO

Artfculo I. El presente Acuerdo tiene por objetivos:

a) Sentar las bases para una creciente y progresiva integraci6n de las
economlas de los palses signatarios;

b) Facilitar, ampLiar y diversificar el intercambio comercial de bienes y
servicios entre los paises signatarios, fomentar y estimular
actividades productivas localizadas en sus territorios y facilitar las
inversiones de cada pals signatario en el territorio del otro;

c) Crear condiciones para lograr un avance arm6nico y equilibrado en
el comercio bilateral;

d) Servir de marco juridico e institucional para el desarrollo de una
mhs ampija cooperaci6n econ6mica en aquellas Areas que sean de
mutuo interds; y

e) Establecer mecanismos para promover una activa participaci6n de los
agentes econdmicos privados en los esfuerzos para lograr la

ampliaci6n y profundizaci6n de las relaciones econ6micas entre los
paises signatarios y conseguir la progresiva integraci6n de sus
economias.

CAPITULO II

PROGRAMA DE LIBERALIZACION

Artlculo 2. Los paises signatarios acuerdan otorgarse preferencias
arancelarias segtin el siguiente esquema:

a) Chile otorga a Bolivia concesiones arancelarias sin reciprocidad para
importaciones originarias de ese pals, cuya clasificaci6n, tratamiento
y condiciones se encuentran especificados en el Anexo I del presente
Acuerdo.

b) Los paises signatarios acuerdan liberar de gravdmenes las
importaciones de los productos incluidos en los Anexos II y III del
presente Acuerdo.

c) En el Anexo IV se incluyen los productos beneficiados con
preferencias arancelarias en el Acuerdo de Alcance Parcial suscrito
entre Chile y Bolivia en el marco de la ALADI. y que, en el presente

Acuerdo no han sido sujetas a profundizaci6n en su preferencia
arancelaria en favor de ninguno de los dos palses. quedando vigente
el margen preferencial existente.

d) Los palses signatarios podrdn, de comdn acuerdo y previa

negociaci6n. incorporar nuevos productos a los Anexos II y III. asi
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como, profundizar las preferencias arancelarias incluidas en el Anexo
IV del presente Acuerdo.

Articulo 3. A los efectos del presente Acuerdo se entenderd por
gravimenes" los derechos aduaneros y cualesquiera otros recargos de

efectos equivalentes, sean de caricter fiscal, monetario, cambiario o de
cualquier naturaleza, que incidan sobre las importaciones.

No quedarin comprendidos en este concepto las tasas y recargos
anAlogos cuando sean equivalentes al costo de los servicios efectivamente
prestados.

Artfculo 4. Los pases signatarios se comprometen a realizar los
miximos esfuerzos para impedir la aplicaci6n de medidas que tiendan a
obstaculizar el comercio recfproco.

En cuanto a los productos inclufdos en el Programa de Liberalizaci6n.
los paises signatarios se comprometen a no introducir restricciones no
arancelarias tanto en sus importaciones como en sus exportaciones, con
excepci6n de aquellas a que se refiere el Artfculo 50 del Tratado de
Montevideo 1980.

Se entender por "restricciones" toda medida de caricter
administrativo, financiero, cambiario o de cualquier otra naturaleza,
mediante la cual un pas signatario impida o dificulte, por decisi6n
unilateral, sus importaciones o exportaciones.

CAPITULO III

REGIMEN DE ORIGEN

Articulo 5. Los beneficios derivados del Programa de Liberalizaci6n
del presente Acuerdo se apicarin exclusivamente a los productos
originarios y procedentes de los territorios de los paises signatarios.

Articulo 6. Los pases signatarios apLicardn a las importaciones
realizadas al amparo del Programa de Liberalizaci6n. el Rdgimen General de
Origen de la ALADI. adoptado mediante la Resoluci6n 78 del Comit6 de
Representantes de la Asociacidn, sin perjuicio de los requisitos especifices
de origen fijados en el presente Acuerdo o por la Comisi6n Administradora
a que se refiere el Capitulo XI del mismo.

CAPITULO IV

CLAUSULAS DE SALVAGUARDIA

Artfculo 7. Previo aviso oportuno, los pases signatarios podrin
aplicar a las importaciones realizadas al amparo del Programa de
Liberalizacidn, el R6gimen Regional de Salvaguardias de la ALADI, aprobado
mediante la Resoluci6n 70 del Comit6 de Representantes de la Asociacidn,
con las limitaciones fijadas por el Artfculo siguiente.
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Articulo 8. En los casos en los cuales impartaciones de productos
amparados en el Programa de Liberalizaci6n se realicen en cantidades y
condiciones que causen o amenacen causar un "perjuicio grave" a las
producciones internas de productos similares o directamente competitivos,
los pases signatarios podrin aplicar, en forma no discriminatoria, medidas
de salvaguardia de hasta un aflo de duraci6n.

La pr6rroga de dicho plazo requerird de un previo examen conjunto
por los paises signatarios de los antecedentes y fundamentos que
justifiquen la misma.

En cualquier caso, las medidas de salvaguardia a ser aplicadas
durante un nuevo plazo, que no podrd extenderse por mis de un aflo.
deberin ser, necesariamente. mis reducidas en su intensidad y magnitud
y tener prevista su total eliminaci6n al vencimiento de dicho nuevo perfodo.

Articulo 9. La Comisi6n Administradora del presente Acuerdo definird.
dentro de los 90 dias siguientes a su constituci6n, lo que se entenderA por
"perjuicio grave" y adoptard las normas de procedimiento para la apLicaci6n
de las disposiciones del presente Capltulo.

CAPITULO V

PRACTICAS DESLEALES DE COMERCIO Y CONDICIONES DE COMPETENCIA

Articulo 10. Los pases signatarios condenan el "dumping" y toda
prdctica desleal de comercia. asi como el otorgamiento de subvenciones a
la exportaci6n y otros subsidios internos de efecto equivalente.

Artfculo 11. En caso de presentarse en el comercio reciproco
situaciones de "dumping" o distorsiones en la competencia. como
consecuencia de la aplicaci6n de subvenciones a las exportaciones y otros
subsidios de efecto equivalente. tanto de productos amparados en los
beneficios del Programa de Liberaizaci6n del presente Acuerdo como de
productos que no estAn amparados en tales beneficios, el pals signatario
afectado aplicart las medidas correctivas previstas en su legislaci6n
interna.

Al respecto. los paises signatarios se comprometen a seguir los
criterios y procedimientos que se estipulan en el 6mbito del Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT), a la fecha de
suscripci6n del presente Acuerdo.

CAPITULO VI

EVALUACION DEL ACUERDO

Articulo 12. Los paises signatarios evaluarn peri6dicamente. por Io
menos cada tres aflos, las disposiciones y preferencias otorgadas en el
presente Acuerdo, con el prop6sito de lograr un avance arm6nico y
equilibrado tanto en la evoluci6n del comercio reciproco como en la
consecuci6n de los otros objetivos del Articulo 1.
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A tales efectos, la Comisidn Administradora establecida en el Capitulo
XI del presente Acuerdo ejercert las funciones que permitan aquella
evaluacidn y examen. El resultado de tal evaluacidn y examen se expresara
en Resotuciones de la Comisi6n o en Protocolos anexos al presente Acuerdo,
segtin la naturaleza juridica de dichas Resoluciones.

CAPITULO VII

TRATAMIENTO EN MATERIA DE TRIBUTOS INTERNOS

Articulo 13. En cumplimiento del Articulo 46 del Tratado de
Montevideo 1980, en materia de impuestos. tasas y otros gravimenes
internos. los productos originarios del territorio de un pals signatario
gozarhn en el territorio del otro pals signatario de un tratamiento no menos
favorable al que se apLique a productos similares nacionales.

CAPITULO VIII

INVERSIONES

Articulo 14, A fin de estimular la circulacidn de capitales entre los
dos paises y la localizaci6n de inversiones procedentes de uno u otro en
sus respectivos territorios, los palses signatarios adoptarin, entre otros,
los siguientes criterios en la apLicacifn de sus correspondientes
legislaciones internas:

a) Los capitales procedentes de cualesquiera de los palses
signatarios gozarin en el territorio del otro pals signatario de
un tratamiento no menos favorable que aquel que se concede
a los capitales provenientes de cualquier otro pals, y

b) los capitales procedentes de cualesquiera de los paises
signatarios gozardn en el territorio del otro pals signatario de
un tratamiento no menos favorable que aquel que se concede
a los capitales nacionales.

Los mencionados criterios se apticarin sin perjuicio de la plena
vigencia, en lo que sea pertinente, de las disposiciones de caricter
constitucional o legal sobre la materia que rijan en los palses signatarios.

CAPITULO IX

COMPLEMENTACION ENERGETICA

Articulo 15. Los palses signatarios llevarin a cabo acciones orientadas
a promover estudios y proyectos de complementacifn energ6tica en las
Ireas eldctrica, geotdrmica y de hidrocarburos.
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Dichas acciones se llevar~n a efecto a travs de los organismos
nacionales competentes y, en particular. mediante la Comisi6n Thcnica
instituida por el Acta de Intenciones, suscrita en Rio de Janeiro del 12 de
noviembre de 1990, por el Ministro de Energla e Hidrocarburos de Bolivia
y el Ministro Vicepresidente de la Comisidn Nacional de Energia de Chile.

ArtIculo 16. Sabre Is base de las orientaciones acordadas en el Acta
de Entendimiento suscrita en Ia ciudad de La Paz el 20 de junio de 1991,
par el Ministro de Energia e Hidrocarburos de Bolivia y el Ministro
Presidente de Ia Comisi6n Nacional de Energla de Chile. los palses
signatarios lievar~n a cabo las acciones pertinentes para promover la
ejecuci6n de proyectos especificos de integraci6n energdtica.

De igual manera, los paises signatarios procurar&n que, en el futuro,
se concreten entendimientos pars la compra y venta de gas natural de
origen boliviano. cuando se presenten las condiciones de disponibilidad de
reservas balivianas de gas natural, cuya produccidn correspondiente no
estd comprometida y cuando se presenten las condiciones de factibilidad
tdcnica y econ6mica convenientes.

Articulo 17. Las acciones de compra de gas boliviano, financiamiento
y construcci6n del gasoducto podrAn ser ejecutadas par empresas a
consorcios privados bolivianos, chilenos, de terceros paises e instituciones
financieras internacionales, de acuerdo a la legislacidn vigente en cada pals
signatario.

Articulo 18. Los paises signatarios, tomando en consideracifn los
trabajos que realice la Comisi6n Tdcnica a la quo se refiere el Artlculo 15.
examinarfn la conveniencia y la necesidad de negociar y suscribir.
oportunamente, los instrumentoas jurfdicos adicionales que sean necesarios
pars regular Ia ejecuci6n de los proyectos de integraci6n energdtica y, en
particular. aquellos proyectos basados en la utilizaci6n de gas natural de
origen boliviano.

CAPITULO X

COOPERACION ECONOMICA

Articulo 19. Los paises signatarios promover~n la cooperaci6n en
materias tales como:

a) Regimenes normativos y sistemas de control en materia de
sanidad.anmal y vegetal;

b) Normas tdcnicas y bromatol6gicas;

c) Normas en materia de seguridad y salud ptiblica:

d) Desarrollo de la actividad turistica con el Animo de que la
misma contribuya al mejor conocimiento reciproco de los
valores hist6ricos y culturales de los palses signatarios;
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e) Desarrollar acciones en las Areas de la informaci6n y promoci6n
del comercio;

f) Acciones destinadas a promover un creciente intercambio de

tecnologia, particularmente en los sectores agropecuario,

agroindustrial, industrial, minero y comunicaciones;

g) Regimenes normativos y sistema de control en materm de
preservaci6n del medio ambiente; y

h) Regimenes sobre Propiedad Intelectual e Industrial.

Para Uevar a cabo acciones especificas de cooperaci6n en estas
materias, los organismos competentes en las Areas respectivas de cada pals

signatario podrin concertar convenios dentro del marco de sus
atribuciones.

La Comisi6n Adinistradora del Acuerdo promoverd la concreci6n de
estas acciones y se mantendr& informada de los avances que se logren en

las acciones que se acuerden.

CAPITULO XI

COMISION ADMINISTRADORA DEL ACUERDO

Artlculo 20. La administraci6n del presente Acuerdo estari a cargo

de una Comisi6n integrada por Representantes Gubernamentales de Alto
Nivel de los paises signatarios.

La Comisi6n Administradora se reunirA en sesiones ordinarias, una

vez al afio. en el lugar y fecha que sean determinados de mutuo acuerdo

y en sesiones extraordinarias. cuando los paises signatarios. previas

consultas, asi lo convengan.

Las delegaciones de los palses signatarios a Las reuniones de la
Comisi6n estarin presididas por el funcionario de Alto Nivel que cada uno

de los respectivos Gobiernos designe y podr n estar integradas por otros

delegados y asesores que dstos resuelvan acreditar.

Dicha Comisi6n deberA ser constituida dentro de los 90 dfas de

suscrito el presente Acuerdo y en su primera sesi6n establecerA su propio
reglamen to.

Artfculo 21. La Comisi6n Administradora tendrA las siguientes
competencias. atribuciones y funciones:

a) Velar por el cumplimiento de las disposiciones del presente Acuerdo;
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b) Evaluar. peri6dicamente, los resultados de la aplicaci6n del presente
Acuerdo, negociar y acordar las medidas que estime mhs convenientes
para el logro de los objetivos del mismo:

C) Examinar y evaluar, peri6dicamente, los resultados en el comercio
bilateral de la apicaci6n del Programa de Liberaiizaci6n establecido
en el presente Acuerdo y promover las consultas y negociaciones
para la adopci6n de medidas destinadas a su perfeccionamiento;

d) Acordar, con arreglo a las normas contenidas en el Capitulo II del
presente Acuerdo, la inclusi6n de nuevos productos a los Anexos II,
III y IV del mismo;

e) Mantener actuaizada la nomenclatura arancelaria adoptada para la
clasificaci6n de los productos incorporados en los Anexos 1. II, I1 y
IV del presente Acuerdo;

f) Promover las consultas y negociaciones y acordar las medidas que
sean pertinentes en todo Io relativo a la aplicaci6n de las normas del
presente Acuerdo sobre requisitos especfficos de origen, clhusulas de
salvaguardia y prActicas desleales de comercio y condiciones de
competencia;

g) Promover las consultas y negociaciones con objeto de estimular la
cooperaci6n econ6mica entre los paises signatarios. con arreglo a las
normas contenidas en el Capitulo X del presente Acuerdo. y
coordinar las actividades que desarrollen. en forma conjunta. los
organismos nacionales competentes;

h) Ejercer las funciones que le conciernen dentro de los procedimientos
sobre Soluci6n de Controversias. seguin Io estipulado en las normas
contenidas en el Capitulo XIII del presente Acuerdo;

i) Solicitar el asesoramiento y la opini6n del Comitd Asesor Empresarial
y considerar los informes, recomendaciones, iniciativas y propuestas
que sean elevadas por 6ste, particularmente en io que respecta a Ia
inclusi6n de nuevos productos a los Anexos i, III y IV:

j) Aprobar, enmendar o sustituir su propio Reglamento;

k) Proponer a los Gobiernos de los palses signatarios la ampLiaci6n,
enmienda o sustituci6n del presente Acuerdo; y

1) Ejercer las demfs facultades y cumpir las demhs funciones que le
son atribuidas por el presente Acuerdo.

Articulo 22, Los acuerdos que resulten del ejercicio de las
competencias y funciones atribuldas a la Comisi6n Administradora y que
versen sobre materias especificas no reguladas en detalle por las normas
del presente Acuerdo, se formalizardn mediante Protocolos Adicionales a 6ste
y se entenderfin amparados en el marco juridico establecido por el mismo.
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Articulo 23. Los vfnculos institucionales de los palses signatarios con
la Comisi6n Administradora estarin a cargo del Organismo Nacional
Competente que cada uno de ellos designe.

Dicho Organismo cumplird. asimismo, la funcidn de mantener las
comunicaciones y los vinculos entre los Gobiernos de los pases signatarios
en todo lo relativo a la apLicacidn del presente Acuerdo.

CAPITULO XII

COMITE ASESOR EMPRESARIAL

Articulo 24. A fin de promover y estimular una mAs activa
participaci6n de los sectores empresariales en las tareas referentes a la
apticacidn del presente Acuerdo, institdlyese el Comit6 Asesor Empresarial
que estart integrado por representantes de las organizaciones
empresariales de los pases signatarios.

El Comitd, que tendrA el carActer de 6rgano asesor, estarA destinado
a coadyuvar. en Io pertinente. al cumpLimiento de las funciones de la
Comisidn Administradora y a facilitar, de esa manera, la consecuci6n de los
objetivos enunciados en el presente Acuerdo.

Artfculo 25. El Comit Asesor Empresarial tendrA las siguientes
competencias, atribuciones y funciones:

a) Prestar asesoramiento a la Comisi6n Administradora en todas las
materias comprendidaa por el presente Acuerdo y en aquellas Areas
que, a su juicio, contribuyan a ampliar y profundizar las relaciones
econ6micas entre los paises signatarios y en particular, la
cooperaci6n empresarial;

b) Proponer iniciativas a la Comisi6n Administradora sobre acciones a
ser emprendidas para la aplicaci6n de los mecanismos y el mejor
cumplimiento de los objetivos previstos en el presente Acuerdo.
especialmente en materias de cooperaci6n econ6mica bilateral, ast
como en materia de tratamiento a las inversiones, circulacin de
capitales e inversiones conjuntas:

c) Proponer a Ia Comisidn Administradora la incorporaci~n de nuevos
productos a los Anexos del presente Acuerdo;

d) Examinar, dentro del Ambito de su competencia. los resultados
derivados de la aplicacidn de los mecanismos del presente Acuerdo;

e) Promover entendimientos o acuerdos operativos de cooperaci6n
recfproca entre las organizaciones empresariales de los paises
signatarios;

f) Adoptar. enmendar y sustituir las normas destinadas a regular su
funcionamiento y actividades: y

Vol. 1823, 1-31225



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 253

g) Realzar otras actividades o tareas que le sean expresamente
soLicitadas por la Comisi6n Administradora o que, de comdn acuerdo.
convengan las delegaciones de las organizaciones empresariales de
los paises signatarios.

CAPITULO XIII

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Articulo 26. Para la soluci6n de controversias que pudieran

presentarse con motivo de la interpretaci6n de las disposiciones contenidas
en el presente Acuerdo, ast como de su aplicaci6n o incumplimiento o de
cualquier otra naturaleza distinta de las previstas en el Capitulo V, los
palses signatarios se someterin al procedimiento que se indica en los
articulos siguientes.

Articulo 27. El pals signatario que entienda que estA afectado por
una situacidn de apicaci6n no ajustada a derecho o basada en una

interpretaci6n que no comparte o por una situaci6n de incumplimiento de
las normas del presente Acuerdo, hard conocer al otro pals signatario, a
travs del Organismo Nacional Competente a que se refiere el Articulo 23,
sus observaciones al respecto, las cuales deberin ser respondidas por
este ditimo pais en un plazo no mayor de 15 dfas.

En caso de que el pals signatario requerido no responda en el plazo
indicado o que su respuesta no satisfaga al pais signatario afectado, se
darA curso, en forma inmediata, a un procedimiento de negociaci6n directa
a travs de los Organismos Nacionales Competentes a que se refiere el
Articulo 23 o en el seno de la Comisi6n Administradora segun eija el pals
signatario afectado.

En este segundo caso, la Comisi6n serd convocada para reunirse en
un plazo no mayor a 20 dias despuds de conocida la soLicitud del pais
signatario afectado.

Para el mejor cumplimiento de su cometido, la Comisi6n Administradora
podrd soLicitar a especialistas individuales u organismos especiaLizados
independientes opiniones t6cnicas, que serdn tomadas en consideraci6n como
elementos de juicio adicionales.

Articulo 23. Si en las negociaciones directas a traves de los
Organismos Nacionales Competentes o en el seno de la Comisidn
Administradora no se lograse. en un plazo de 30 dias prorrogable de mutuo
acuerdo. una soluci6n mutuamente satisfactoria para la controversia
planteada. esta ser6 sometida a [a consideracidn y fallo de una Comisi6n
Arbitral integrada por tres expertos de reconocida idoneidad. dos de eos

designados por cada uno de los paises signatarios y un tercer Arbitro que
la presidird. Este no podr& ser nacional de los palses signatarios y deberi

ser designado por el Secretario General de la ALADI, de entre los nombres
incluldos en una lista de expertos que la Comisidn Administradora elaborar
anualmente para estos efectos.
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La Comisi6n Arbitral deberd estar constituida e iniciar sus tareas en
un plazo no mayor a 20 dias despuds de la designacidn de sus integrantes.

Artfculo 29. La Comisi6n Arbitral ajustard su actuacidn a las
disposiciones del Reglamento sobre Procedimiento de Arbitraje a ser
adoptado por la Comisidn Administradora del Acuerdo. dentro de un plazo
no mayor a 90 dfas a partir de la fecha de su constituci6n.

Emitiri su fallo a trav6s de una Resolucidn. la cual deberA ser
adoptada en un plazo no mayor a 60 dlas a partir de la fecha de su
constituci6n.

Articulo 30. Sin perjuicio de Ia facultad de sus miembros de decidir
en conciencia sobre la controversia sometida a su consideracifn, la Comisidn
Arbitral apreciarA las situaciones y hechos sujetos a su examen a la luz de
las
normas del presente Acuerdo y del Tratado de Montevideo 1980, asi como
de otras normas y principios de Derecho Internacional que sean
pertinentes.

Artfculo 31. La Resoluci6n de la Comisi6n Arbitral deberd contener el
pronunciamiento de 6sta sobre si la situaci6n sometida a su consideracifn
configura un incumplimiento o una interpretacidn no ajustada a derecho y
sobre las medidas a ser adoptadas por el pals requerido para rectificar
esta situaci6n.

De igual manera. deberi determinar aquellas medidas que el pals
afectado podrd adoptar para el caso en que el paLs requerido incumpla La
misma.

Articulo 32. La Resoluci6n de la Comisi6n Arbitral serA inapelable y
dara lugar. dnicamente. a un recurso de aclaraci6n. SerA plenamente
obtigatoria para los paises signatarios a partir de su notificaci6n.

Su incumplimiento por parte del pais requerido podri dar lugar a la
suspensidn transitoria de la aplicaci6n por parte del pals afectado de
algunas o todas las disposiciones del presente Acuerdo. asi como
configurar. en caso de persistir dicho incumplimiento. causal de denuncia
de dste.

CAPITULO XIV

VIGENCIA Y DURACION

Artfculo 33. El presente Acuerdo entrard en vigor a partir de la
fecha de su suscripci6n y tendrd una duraci6n indefinida.

Articulo 34. Las preferencias arancelarias que se contemplan en los
Anexos II. III y IV del presente Acuerdo tendrin una duraci6n indefinida.

No obstante lo anterior, las preferencias arancelarias y cupos
incorporados en el Anexo I del presente Acuerdo. podrin ser revisados.
cada cinco aalos, de comdn acuerdo y previa negociacidn entre las Partes.
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En caso de no efectuarse la revisi6n, dichas preferencias y cupos serin
prorrogados por el mismo perfodo

En el evento que se acuerde la suspensi6n de las preferencias a que
se refiere el inciso anterior, se aplicarA un programa de reduccidn lineal
a tres afios del respectivo cupo.

Artfculo 35. Las preferencias arancelarias que se consagran en el
presente Acuerdo entrarAn en vigencia el dia 1o de julio de 1993, plazo
dentro del cual los paises signatarios adoptartn Las medidas administrativas
internas pertinentes para poner en apiicaci6n de manera simultinea dichas
preferencias.

CAPITULO XV

ADHESION

Artfculo 36, El presente Acuerdo estard abierto, previa negociaci6n.
a la adhesidn de los restantes palses miembros de la Asociacidn
Latinoamericana de Integraci6n (ALADI).

Artfculo 37. La adhesidn se formalizard una vez negociados los
tdrminos de la misma entre los pases signatarios y el pals adherente,
mediante la suscripci6n de un Protocolo Adicional al presente Acuerdo. el
cual entrari en vigor 30 dfas despuds de su dep6sito en la Secretaria
General de la ALADI.

CAPITULO XVI

DENUNCIA

Articulo 38. El pas signatario que resuelva denunciar el presente
Acuerdo deberii comunicar esta intenci6n a los restantes palses signatarios
o adherentes con por 1o menos 180 dfas de anticipaci6n a la fecha de
depdsito del respectivo instrumento de denuncia en la Secretarfa General
de la ALADI.

Articulo 39. Una vez formalizada la denuncia mediante el dep6sito del
respectivo documento en la Secretarfa General de la ALADI. cesarin
automiticamente para el pas denunciante los derechos adquiridos y las
obLigaciones contraidas en virtud del presente Acuerdo. salvo en lo que
se refiere a las preferencias comerciales recibidas u otorgadas. las cuales
continuarin en vigor por el plazo de un afto. contado a partir de la fecha
de formalizacidn de la denuncia.
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CAPITULO XVII

CONVERGENCIA

Articulo 40. En ocasi6n de las Sesiones de la Conferencia de
Evaluaci6n y Convergencia de la Asociaci6n Latinoamericana de Integracifn
(ALADI), prevista en el Articulo 33 del Tratado de Montevideo 1980. los
paises signatarios examinarAn, conjuntamente los restantes paises miembros
de la Asociacidn. la posibilidad de proceder a la muitilateraiizacidn
progresiva de los tratamientos preferenciales acordados o que se acuerden
al amparo del presente Acuerdo.

CAPITULO XVIII

DISPOSICIONES FINALES

Artfculo 41. Despuds de la suscripci6n del presente Acuerdo. los
paises signatarios. en cumplimiento de las normas pertinentes contenidas
en el Tratado de Montevideo 1980 y en las Resoluciones del Consejo de
Ministros de la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n (ALADI), pondrin
en conocimiento de los restantes paises miembros de la Asociaci6n el texto
del mismo, seg~in los procedimientos establecidos para este efecto.

Articulo 42. Una vez que los paises signatarios hayan dado
cumplimiento a lo estipulado en los Artlculos 33 y 35 y, en consecuencia.
el presente Acuerdo est6 en plena aplicaci6n. quedard sin efecto el Acuerdo
de Alcance Parcial de Renegociaci6n NQ27 y sus Protocolos Adicionales y
Modificatorios.

Hecho en a Ciudad de Santa Cruz de la Sierra. Republica de Bolivia. a los
seis dias del mes de abril de 1993. en dos originales igualmente
autenticados.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de la Reptiblica de Chile: de la Reptiblica de Bolivia:

ENRIQUE SILVA CIMMA RONALD MACLEAN ABAROA
Ministro de Relaciones Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores

y Cultos
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ANEXO I

CONCESIONES ARANCELARIAS NO RECIPROCAS
OTORGADAS POR CHILE A BOLIVIA

ANEXO II

PREFERENCIAS OTORGADAS tOR BOLIVIA A CHILE

ANEXO III

PREFERM4CIAS OTRGAMS POR MiILE A BOLIVIA

ANEXO IV1

PREFER MCIAS NO PROFUNDIZADAS

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de
I'article 12 du r~gement de lAssemblde g6ndrale destin6 h mettre en application l'Article 102 de ]a Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC INTEGRATION BETWEEN CHILE
AND BOLIVIA

The Government of the Republic of Chile and the Government of the Republic
of Bolivia,

Considering:

The need to strengthen the integration process in Latin America in order to
achieve the objectives set out in the Montevideo Treaty of 1980,2 by concluding the
broadest possible bilateral and multilateral treaties,

The active participation of Chile and Bolivia in the Latin American Integration
Association (LAIA) as signatories to that Treaty,

The advantages of making the fullest possible use of the negotiating mecha-
nisms provided for in the Montevideo Treaty of 1980,

The provisions of the Montevideo Treaty of 1980, which grant the Republic of
Bolivia preferential treatment as a relatively less developed country,

The common efforts of both countries to liberalize their economy and trade in
respect of tariffs, the elimination of non-tariff barriers and the guiding principles of
their economic policies,

The importance of effective cooperation in the productive areas of goods and
services for the economic development of the signatory countries,

The advisability of encouraging the economic agents in the signatory countries
to play a more active role by providing clear and predictable rules for the develop-
ment of trade and investment,

Agree to sign an Agreement on Economic Integration, in accordance with the
provisions of the Montevideo Treaty of 1980 and resolution 2 of the Council of
Ministers of the Latin American Integration Association. The Agreement shall be
governed by the provisions and rules set out hereinafter:

CHAPTER I. OBJECTIVES OF THE AGREEMENT

Article 1

The objectives of this Agreement are as follows:

(a) To establish a foundation for the progressive and increasing integration of
the economies of the signatory countries;

(b) To facilitate, expand and diversify trade in goods and services between the
signatory countries, promote and stimulate production within their territories and
facilitate investment from one country to the other;

(c) To create the conditions necessary for a harmonious and balanced increase
in bilateral trade;

ICame into force on 6 April 1993 by signature, in accordance with article 33.
2 United Nations, Treaty Senes, vol. 1329, No. 1-22309.
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(d) To provide a legal and institutional framework for the development of
greater economic cooperation in areas of mutual interest; and

(e) To establish mechanisms for promoting the active participation of private
economic agents in efforts to expand and deepen trade between the signatory coun-
tries and bring about the gradual integration of their economies.

CHAPTER II. LIBERALIZATION PROGRAMME

Article 2

The signatory countries agree to grant each other tariff preferences as follows:
(a) Chile grants Bolivia unconditional tariff concessions for imports originating

in that country, the classification, treatment and conditions of those imports being
set out in annex I to this Agreement.

(b) The signatory countries agree to exempt from levies the imported products
listed in annexes II and III to this Agreement.

(c) Annex IV contains a list of those products granted tariff preferences in the
Limited Scope Agreement between Chile and Brazil within the framework of LAIA;
since this Agreement does not expand them to the advantage of either country, the
existing preferential margin shall be maintained.

(d) The signatory countries may, after negotiation and mutual agreement, add
new products to annexes II and III as well as expand the tariff preferences contained
in annex IV.

Article 3

For the purposes of this Agreement, the term "levies" means customs duties or
any other equivalent charges of a fiscal, monetary, foreign-exchange or other nature
which are imposed on imports.

This definition does not include similar duties and charges reflecting the cost of
services rendered.

Article 4

The signatory countries undertake to do everything possible to prevent the
application of measures tending to hamper trade between them.

As for products included in the Liberalization Programme, the signatory coun-
tries agree not to introduce any export or import tariff restrictions, with the excep-
tion of those referred to in article 50 of the Montevideo Treaty of 1980.

"Restrictions" shall mean any administrative, financial foreign-exchange or
other measure by which a signatory country unilaterally impedes or hampers its
imports or exports.

CHAPTER III. RULES OF ORIGIN

Article 5

The benefits derived from the Liberalization Programme in this Agreement
shall apply only to products originating in and entering from the territory of the
signatory countries.
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Article 6

The signatory countries shall apply the LAIA rules of origin adopted by the
Committee of Representatives of that Association, in its resolution 78, to imports
falling under the terms of the Liberalization Programme, without prejudice to the
specific origin requirements established in this Agreement or by the Administrative
Commission referred to in chapter XI.

CHAPTER IV. SAFEGUARD CLAUSES

Article 7

Providing they give sufficient notice, the signatory countries may apply the
LAIA Regional System of Safeguards adopted by the Committee of Representatives
of that Association, in its resolution 70, to imports governed by the Liberalization
Programme, subject to the limits set forth in the following article.

Article 8

In cases where products imported under the Liberalization Programme are of
such quantities or in such conditions as to cause or threaten to cause "serious harm"
to domestic products or to similar or directly competitive products, the signatory
countries may take non-discriminatory safeguard measures for a period of up to one
year.

Any extension of that period shall require both signatory countries to examine
the reasons and justification for the extension.

In any case, the safeguard measures to be applied during the additional period,
which shall last for a maximum of one year, must be weaker in effect and scope and
must provide for their complete elimination at the end of the new period.

Article 9

The Administrative Commission of this Agreement, within 90 days of being
constituted, shall define what is meant by "serious harm" and adopt rules of proce-
dure for the implementation of the provisions of this chapter.

CHAPTER V. UNFAIR TRADE PRACTICES AND CONDITIONS FOR COMPETITION

Article 10

The signatory countries condemn dumping and any unfair trade practice as well
as the granting of export subsidies and other domestic subsidies of equivalent effect.

Article 11

Whenever dumping, or distortions in competition as a result of the application
of export subsidies or measures of equivalent effect, are encountered in reciprocal
trade, be they products covered under the Liberalization Programme of this Agree-
ment or not, the affected signatory country may apply the countervailing measures
provided for in its legislation.
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In this regard, the signatory countries agree to follow the criteria and proce-
dures set out in the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT)I prevailing at
the time of the signing of this Agreement.

CHAPTER VI. EVALUATION OF THE AGREEMENT

Article 12

The signatory countries shall evaluate periodically, at least every three years,
the terms and preferences set forth in this Agreement, in order to ensure balanced
and harmonious progress in the development of reciprocal trade and in meeting the
other objectives set out in article 1.

To that end, the Administrative Commission established in chapter XI of this
Agreement shall be responsible for carrying out such evaluation and analysis. The
results thereof shall be embodied in resolutions of the Commission or in protocols
annexed to this Agreement, in accordance with the legal nature of those resolutions.

CHAPTER VII. TAX STATUS

Article 13

In accordance with article 46 of the Montevideo Treaty of 1980 relating to
domestic taxes, duties or other charges, products originating in the territory of the
signatory country shall enjoy, in the other country, treatment no less favourable than
that granted to similar domestic products.

CHAPTER VIII. INVESTMENTS

Article 14

With a view to promoting the circulation of capital between the two countries
and investments from one country to the other, the signatory countries shall adopt
the following criteria, inter alia, in applying their respective domestic legislation:

(a) Capital from one of the signatory countries shall enjoy, in the other country,
treatment no less favourable than that accorded capital from any other country; and

(b) Capital from either of the signatory countries shall enjoy, in the territory
of the other signatory, treatment no less favourable than that accorded domestic
capital.

The above criteria shall be applied subject to full compliance with the signa-
tories' relevant legal or constitutional provisions, where applicable.

CHAPTER IX. ENERGY COMPLEMENTARITY

Article 15

The signatory countries shall take steps to promote studies and projects in the
fields of electrical, geothermal and hydrocarbon energy complementarity.

Such steps shall be taken by the competent national bodies, and, in particular,
by the Technical Commission created by the Memorandum of Intention signed in
Rio de Janeiro on 12 November 1990 by the Minister of Energy and Hydrocarbons

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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of Bolivia and the Minister Vice-President of the National Energy Commission of
Chile.

Article 16

On the basis of the guidelines agreed to in the Memorandum of Understanding
signed in La Paz on 20 June 1991 by the Minister of Energy and Hydrocarbons of
Bolivia and the Minister President of the National Energy Commission of Chile, the
signatory countries shall take the necessary steps to promote the implementation of
specific energy integration projects.

The signatory countries shall also ensure that, in the future, when there are
sufficient Bolivian reserves of natural gas, and on condition that production of the
latter is not committed and that it is technically and economically feasible to do so,
agreements shall be undertaken for the buying and selling of Bolivian natural gas.

Article 17
The buying of Bolivian gas and the financing and construction of the gas pipe-

line may be entrusted to private businesses or consortiums, be they Bolivian,
Chilean, third country or international financial institutions, in accordance with the
relevant legislation in each signatory country.

Article 18
The signatory countries, taking into account the work of the Technical Commis-

sion referred to in article 15, shall study the advisability and necessity of negotiating
and signing, at the appropriate time, any additional legal instruments that may be
needed for regulating the implementation of the energy integration projects, and, in
particular, those projects entailing the utilization of Bolivian natural gas.

CHAPTER X. ECONOMIC COOPERATION

Article 19

The signatory countries shall promote cooperation in such areas as:
(a) Animal and plant health standards and inspection systems;
(b) Technical and foodstuffs standards;
(c) Public health and safety standards;
(d) Development of tourism to contribute to better mutual understanding of the

historical and cultural values of the signatory countries;
(e) Development of measures in the areas of information and the promotion of

trade;
(f) Measures to promote a growing exchange of technology, especially in the

farming and livestock, agro-industrial, industrial mining and communications
sectors;

(g) Environmental protection standards and inspection systems; and
(h) Rules concerning intellectual and industrial property.
In order to undertake specific cooperative measures in these areas, and within

their own spheres of responsibility, the relevant competent bodies in each signatory
country may negotiate agreements.

Vol 1823, 1-31225



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

The Administrative Commission for the Agreement shall promote the imple-
mentation of these measures and stay informed of progress made.

CHAPTER XI. ADMINISTRATIVE COMMISSION FOR THE AGREEMENT

Article 20

Administration of this Agreement shall be entrusted to a Commission com-
posed of high-level representatives of the Governments of the signatory countries.

The Administrative Commission shall meet in ordinary session once a year, in
a place and at a time mutually agreed upon, and in special session when agreed to by
the signatory countries after consultation.

The signatory countries' delegations to meetings of the Commission shall be led
by the high-level official appointed by each Government and may include any dele-
gates and advisers that the said official may wish to accredit.

The Commission must be constituted within 90 days of the signing of this
Agreement and shall establish its own rules of procedure at its first meeting.

Article 21

The Administrative Commission shall have the following responsibilities, pow-
ers and functions:

(a) To ensure compliance with the provisions of this Agreement;

(b) Periodically to evaluate the results of the implementation of this Agreement
and to negotiate and agree upon those measures which it deems most appropriate for
achieving the objectives of the Agreement;

(c) Periodically to study and evaluate the effect on bilateral trade of the imple-
mentation of the Liberalization Programme provided for in this Agreement, and to
promote consultations and negotiations for the adoption of measures to improve it;

(d) To agree, under the provisions of chapter II of this Agreement, on the inclu-
sion of new products in annexes II, III and IV thereto;

(e) To keep up to date the tariff nomenclature adopted for the classification of
the items listed in annexes I, II, Ill and IV to this Agreement;

(f) To encourage consultations and negotiations and agree upon pertinent
measures in all matters relating to the implementation of the rules contained in this
Agreement on specific requirements concerning origin, safeguard clauses and unfair
trade practices and conditions of competition;

(g) To encourage discussions and negotiations with a view to stimulating eco-
nomic cooperation between the signatory countries, in accordance with the provi-
sions of chapter X of this Agreement, and coordinate any joint activities undertaken
by the competent national bodies;

(h) To carry out its duties within the framework of the dispute settlement pro-
cedures set out in chapter XIII;

(i) To request the advice and opinion of the Business Advisory Committee and
take into account its reports, recommendations, initiatives and proposals, especially
those related to the adding of new products to annexes II, III and IV;

(j) To approve, amend or replace its own rules of procedure;
Vol. 1823, 1-31225
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(k) To propose to the Governments of the signatory countries the expansion,
amendment or replacement of this Agreement; and

(1) To exercise the other powers and carry out the other functions attributed to
it in this Agreement.

Article 22

Agreements resulting from the exercise of the responsibilities and functions of
the Administrative Commission which involve specific areas not regulated in detail
by the provisions of this Agreement shall be formalized in supplementary protocols
to the Agreement, and shall be considered to be included in the legal framework
established therein.

Article 23

Official contacts between the signatory countries and the Administrative Com-
mission shall be the responsibility of the competent national body designated by
each Party.

Each such body shall have the task of maintaining communications and con-
tacts between the Governments of the signatory countries in all matters pertaining
to the implementation of this Agreement.

CHAPTER XII. BUSINESS ADVISORY COMMITTEE

Article 24

In order to promote and encourage more active participation by the business
sector in the tasks relating to the implementation of this Agreement, a Business
Advisory Committee shall be established, composed of representatives of the busi-
ness associations of the signatory countries.

The Committee, as an advisory body, shall assist the Administrative Commis-
sion, where appropriate, in carrying out its functions and thereby contribute to ful-
filling the objectives set out in this Agreement.

Article 25

The Business Advisory Committee shall have the following responsibilities,
powers and functions:

(a) To provide advisory assistance to the Administrative Commission in all
areas covered by this Agreement and in those areas which, in its opinion, may con-
tribute to developing and deepening economic relations between the signatory coun-
tries and, in particular, cooperation between businesses;

(b) To make proposals to the Administrative Commission concerning measures
to be undertaken to implement the mechanisms and best fulfil the objectives of this
Agreement, especially in matters of bilateral economic cooperation and treatment of
investments, circulation of capital and joint ventures;

(c) To propose to the Administrative Commission that new products be
included in the annexes to this Agreement;

(d) To study, within the terms of its mandate, the results obtained from imple-
mentation of the mechanisms of this Agreement;
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(e) To promote operative mutual cooperation understandings or agreements
between the business associations of the two countries;

(f) To adopt, amend and replace the procedures governing its functions and
activities; and

(g) To carry out other activities or tasks at the express request of the Admin-
istrative Commission or following mutual agreement between the delegations of the
business associations of the signatory countries.

CHAPTER XIII. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 26

In order to settle any disputes which may arise from the interpretation of, or
compliance or non-compliance with, the provisions of this Agreement, or any other
dispute not addressed in chapter V, the signatory countries shall be bound by the
procedure set out in the following articles.

Article 27

The signatory country which considers itself affected by a case of improper
implementation, a difference in interpretation or a situation of non-compliance with
this Agreement, shall inform the other signatory country of its views in that regard
through the competent national body referred to in article 23, to which the other
country shall be required to respond within a period not to exceed 15 days.

In cases where the other signatory country does not respond within the re-
quired time period or where the response does not satisfy the affected signatory
country, immediate direct negotiations shall be initiated through the competent na-
tional bodies referred to in article 23 or within the Administrative Commission, as
decided by the affected country.

In the latter case, the Commission shall be convened within a period of no more
than 20 days after the request by the affected party has been received.

In order to better accomplish its task, the Administrative Commission may
request independent technical opinions from specialists or specialized bodies which
shall be taken into consideration as additional evidence.

Article 28

If, during the direct negotiations between the competent national bodies or
within the Administrative Commission, no mutually satisfactory solution has been
reached within 30 days, extendable by mutual agreement, the dispute shall be sub-
mitted to an Arbitration Commission made up of three recognized experts, one
appointed by each of the signatory countries and a third to act as chairman. The
latter may not be a national of either of the signatory countries and shall be ap-
pointed by the Secretary-General of LAIA from a list of experts drawn up annually
for that purpose by the Administrative Commission.

The Arbitration Commission must be constituted and begin its work within
20 days of the appointment of its members.
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Article 29

The Arbitration Commission shall act in accordance with the rules of arbitra-
tion procedure to be adopted by the Administrative Commission of the Agreement,
and shall reach a decision within 90 days of being constituted.

It shall issue its decision in a resolution which it must adopt within 60 days of
being constituted.

Article 30

Notwithstanding the arbitrators' power to resolve the dispute in a responsible
manner, the Arbitration Commission shall take into account the situations and facts
submitted to it in the light of the provisions of this Agreement and those of the
Montevideo Treaty of 1980, together with any other relevant rules and principles of
international law.

Article 31

The Arbitration Commission's decision must include a determination of
whether the situation submitted to it was the result of non-compliance with the
Agreement or an improper interpretation of it, together with the steps to be taken by
the respondent country to rectify the situation.

It must also decide what measures the affected country may take if the re-
spondent country fails to comply.

Article 32

No appeal against the Arbitration Commission's resolution shall be possible;
only a clarification of the decision may be requested. It shall be binding on the
signatory countries upon notification of the decision.

Failure to comply on the part of the respondent country shall give the affected
country the right to temporarily suspend some or all of the provisions of this
Agreement and, in the case of continued failure to comply, to denounce the said
Agreement.

CHAPTER XIV. VALIDITY AND DURATION

Article 33

This Agreement shall enter into force on the date of its signature for an indefi-
nite period of time.

Article 34

The tariff preferences contained in annexes I, II, III and IV to this Agreement
shall continue for an indefinite period of time.

Notwithstanding the foregoing, the tariff preferences and quotas contained in
annex I of this Agreement may be reviewed every five years by mutual agreement
following negotiations between the Parties. Should no such review take place, those
preferences and quotas shall be continued for the same period of time.

Should the preferences referred to in the previous paragraph be suspended by
agreement, the quota shall be gradually eliminated over a period of three years.
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Article 35

The tariff preferences contained in this Agreement shall enter into force on
10 July 1993, by which time the signatory countries shall take whatever internal
administrative steps are necessary to ensure the simultaneous application of those
preferences.

CHAPTER XV. ACCESSION

Article 36

This Agreement shall be open to accession, following negotiations, by the other
countries members of the Latin American Integration Association (LAIA).

Article 37

Once the terms of accession have been negotiated between the signatory coun-
tries and the acceding country, accession shall be formalized by the signing of an
additional protocol to this Agreement; that protocol shall enter into force 30 days
following its deposit with the General Secretariat of LAIA.

CHAPTER XVI. DENUNCIATION

Article 38

Any signatory country which decides to denounce this Agreement must inform
the other signatory or member countries of its intention at least 180 days prior to
depositing the relevant instrument of denunciation with the General Secretariat of
LAIA.

Article 39

Once the denunciation has been finalized by the deposit of the relevant instru-
ment with the General Secretariat of LAIA, the rights acquired and obligations con-
tracted under this Agreement shall automatically cease to apply for the denouncing
country, except in respect of the trade preferences received or granted, which shall
remain in force for a period of one year from the date the denunciation is formalized.

CHAPTER XVII. CONVERGENCE

Article 40

At the meetings of the Evaluation and Convergence Conference of the Latin
American Integration Association (LAIA) provided for in article 33 of the Mon-
tevideo Treaty of 1980, the signatory countries, together with the other countries
members of the Association, shall consider the possibility of progressively applying
the preferential treatments which are or may be granted under this Agreement on a
multilateral basis.

CHAPTER XVIII. FINAL PROVISIONS

Article 41

After signing this Agreement, and in accordance with the relevant provisions of
the Montevideo Treaty of 1980 and the resolutions of the Council of Ministers of
the Latin American Integration Association (LAIA), the signatory countries shall
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inform the other countries members of the Association of the text of this Agreement,
in accordance with the procedures established for that purpose.

Article 42
Once the signatory countries have fulfilled the provisions set out in articles 33

and 35, and this Agreement has therefore entered into force, the Partial Agreement
on Renegotiation No. 27 and its additional and modifying protocols shall be null and
void.

DONE at Santa Cruz de la Sierra, Republic of Bolivia, on 6 April 1993, in two
equally authentic originals.

For the Government
of the Republic of Chile:
ENRIQUE SILVA CIMMA

Minister of Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Bolivia:

RONALD MACLEAN ABAROA
Minister of Foreign Affairs

and Worship
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ANNEX 1V

NON-RECIPROCAL TARIFF CONCESSIONS
GRANTED BY CHILE TO BOLIVIA

ANNEX IIl

PREFERENCES GRANTED BY BOLIVIA TO CHILE

ANNEX 1111

PREFERENCES GRANTED BY CHILE TO BOLIVIA

ANNEX IV1

NON-DEEPENED PREFERENCES

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'INTtGRATION ECONOMIQUE ENTRE LE CHILI ET
LA BOLIVIE

Le Gouvernement de la R6publique du Chili et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Bolivie,

Considdrant:

La n6cessit6 de renforcer le processus d'int6gration latino-am~ricaine, afin
d'atteindre les objectifs pr6vus dans le Trait6 de Montevideo de 19802, par la conclu-
sion d'accords bilat6raux et multilatdraux d'une port6e aussi vaste que possible,

La participation active du Chili et de la Bolivie A l'Association latino-am6ri-
caine d'int6gration (ALADI) en tant que signataires du Trait6,

Les avantages A retirer d'un recours aussi large que possible aux m6canismes
de n6gociation pr6vus dans le Trait6 de Montevideo de 1980,

Les dispositions du Trait6 de Montevideo de 1980, qui reconnaissent que la
R6publique de Bolivie doit b6n6ficier d'un traitement sp6cial plus favorable en rai-
son de son appartenance au groupe des pays o2i le niveau relatif du d6veloppement
6conomique est le plus bas,

L'ouverture concomitante de 1'6conomie et du commerce des deux pays, aussi
bien dans le domaine tarifaire que par l'61imination des restrictions non tarifaires et
des orientations fondamentales de leurs politiques 6conomiques,

L'importance d'une coop6ration appropri6e dans les secteurs productifs des
biens et des services pour le d6veloppement des pays signataires,

La n6cessit6, pour d6velopper leur commerce et leurs investissements, d'obte-
nir une participation plus active des agents 6conomiques des pays signataires par
l'application de r~gles claires et pr6visibles,

Sont convenus de conclure un Accord d'int6gration 6conomique conform6-
ment aux dispositions du Trait6 de Montevideo de 1980 et de la r6solution 2 du
Conseil des Ministres de I'ALALE. Ledit Accord sera r~gi par lesdites dispositions
et par les r~gles suivantes :

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS DE L'AccoRD

Article premier

Le pr6sent Accord a pour objectifs :

a) De mettre en place les bases d'une int6gration progressive des 6conomies
des pays signataires;

b) De faciliter, intensifier et diversifier les 6changes commerciaux de biens et
de services entre les pays signataires, d'encourager et de stimuler les activit6s pro-

Entr6 en vigueur le 6 avril 1993 par la signature, conformiment b l'article 33.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1329, n0 1-22309.
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ductives men6es sur leurs territoires respectifs et de stimuler les investissements de
chacun d'eux sur le territoire de l'autre;

c) De cr6er les conditions propres A promouvoir des progr~s harmonieux et
6quilibr6s du commerce bilat6ral;

d) De servir de cadre juridique et institutionnel pour l'instauration d'une
coop6ration 6conomique plus dtendue dans les domaines d'int6rat mutuel; et

e) De mettre en place des m6canismes visant A promouvoir une participation
active des agents 6conomiques du secteur privd aux efforts d6ploy6s pour 6tendre et
approfondir les relations 6conomiques entre les pays signataires et r6aliser l'int6gra-
tion progressive de leurs 6conomies.

CHAPITRE II. PROGRAMME DE LIBE'RALISATION

Article 2

Les pays signataires sont convenus de s'accorder mutuellement des prdf6-
rences tarifaires de la mani~re suivante :

a) Le Chili accorde , la Bolivie des concessions tarifaires sans r6ciprocit6 pour
les importations en provenance de ce dernier pays, dont la classification, le traite-
ment et les conditions sont spdcifi6s A l'annexe I du pr6sent Accord.

b) Les signataires sont convenus d'exon6rer de charges l'importation des pro-
duits figurant aux annexes I et III du pr6sent Accord.

c) A I'annexe IV figurent les produits b6n6ficiant de pr6fdrences tarifaires au
titre de l'Accord de port6e partielle conclu entre le Chili et la Bolivie dans le cadre
de I'ALADI, pr6f6rences qui, dans le pr6sent Accord, n'ont dt6 approfondies pour
aucun des deux pays, la marge pr6f6rentielle existante 6tant maintenue.

d) Les pays signataires pourront, d'un commun accord et moyennant des n6go-
ciations pr6alables, inclure de nouveaux produits aux annexes II et III et approfon-
dir les pr6f6rences tarifaires figurant h 1 annexe IV au pr6sent Accord.

Article 3

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par « charges les droits de douane et
toute surtaxe d'effet 6quivalent, de caract~re fiscal, mon6taire, de change ou de
quelque nature que ce soit, frappant les importations.

Ne doivent pas 6tre interpr6t6es comme des charges les taxes et surtaxes ana-
logues qui correspondent au cofit des services effectivement rendus.

Article 4

Les pays signataires s'engagent A mettre tout en ceuvre pour emp8cher l'appli-
cation de mesures tendant A faire obstacle aux 6changes commerciaux entre les deux
pays.

En ce qui concerne les produits figurant au Programme de lib6ralisation, les
pays signataires s'engagent a n'introduire aucune restriction non tarifaire, tant pour
leurs importations que pour leurs exportations, A l'exception de celles qui concer-
nent les cas pr6vus A l'article 50 du Trait6 de Montevideo de 1980.

On entend par < restriction toute mesure de caract~re administratif, financier,
de change ou de quelque nature que ce soit par laquelle un pays signataire impose
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unilat6ralement une entrave ou un obstacle aux importations sur son territoire ou A
ses exportations.

CHAPITRE III. RIfGIME D'ORIGINE

Article 5

Les avantages d6coulant du Programme de lib6ralisation du pr6sent Accord
s'appliquent exclusivement aux produits originaires ou en provenance des terri-
toires des pays signataires.

Article 6

Les pays signataires appliquent aux importations effectu6es dans le cadre
du Programme de libdralisation les dispositions du R6gime g6n6ral d'origine de
I'ALADI adopt6 en vertu de la r6solution 78 du Comit6 des repr6sentants de l'As-
sociation, sans pr6judice des conditions de caract~re particulier relatives A l'origine
fix6es dans le pr6sent Accord ou par la commission d'administration du pr6sent
Accord, dont il est question au chapitre XI.

CHAPITRE IV. CLAUSES DE SAUVEGARDE

Article 7

Moyennant un prdavis donn6 en temps opportun, les pays signataires pourront
appliquer aux importations effectu6es dans le cadre du Programme de lib6ralisation
le R6gime r6gional de sauvegardes de I'ALADI, approuv6 par la r6solution 70 du
Comit6 des repr6sentants de l'Association, avec les limitations fix6es dans l'article
suivant.

Article 8

Lorsque les importations de produits dans le cadre du Programme de lib6rali-
sation portent sur des quantit6s importantes et sont r6alis6es dans des conditions
qui causent ou menacent de causer un << pr6judice grave >> h la production interne
de produits analogues ou directement concurrentiels, les pays signataires pourront
appliquer des mesures de sauvegarde d'une mani~re non discriminatoire pendant un
an au maximum.

La prorogation de ces mesures n6cessitera un examen pr6alable par les pays
signataires, r6alis6 d'un commun accord, du contexte des motifs qui pourraient la
justifier.

En tout 6tat de cause, les mesures de sauvegarde ne pourront pas Ptre prorog6es
au-delA d'un an et devront obligatoirement 8tre moins strictes et d'une port6e plus
restreinte, et leur suppression totale A l'expiration de cette nouvelle p6riode devra
Ptre pr6vue.

Article 9

La Commission charg6e de l'administration du pr6sent Accord d6finira, dans
les 90 jours suivant sa cr6ation, ce que l'on entend par << pr6judice grave >> et adop-
tera les r~gles de proc&tures r6gissant l'application des dispositions du pr6sent
Accord.
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CHAPITRE V. PRATIQUES COMMERCIALES D9LOYALES
ET CONDITIONS RELATIVES , LA CONCURRENCE

Article 10
Les pays signataires condamnent le < dumping )> et les autres pratiques com-

merciales d61oyales ainsi que les subventions A 1'exportation et autres aides intemes
d'un effet analogue.

Article 11
Lorsque des cas de « dumping >> se produisent ou lorsque la concurrence est

fauss6e par des subventions A l'exportation ou par d'autres aides ayant un effet
analogue, dont b6n6ficient tant les produits jouissant des avantages d6coulant du
Programme de lib6ralisation du prdsent Accord que les produits qui n'en jouissent
pas, le pays signataire touch6 appliquera les mesures correctives pr6vues par sa
l6gislation interne.

Dans ce cas, les pays signataires s'engagent A respecter les crit~res et A suivre
les proc6dures qui figurent dans l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce (GATT)' I la date de la signature du pr6sent Accord.

CHAPITRE VI. EVALUATION DE L'AccORD

Article 12

Les pays signataires du pr6sent Accord r6viseront p6riodiquement, au moins
tous les trois ans, les dispositions prises et les pr6f6rences accorddes en vertu dudit
Accord, en vue tant d'assurer un accroissement harmonieux et 6quilibr6 du com-
merce entre les deux pays que d'atteindre les autres objectifs dnum6r6s A 'article
premier.

A cet effet, la Commission charg6e de l'administration de l'Accord cr6de en
vertu des dispositions de l'article XI exercera les fonctions propres A permettre cette
r6vision. Les r6sultats qui se d6gageront de cette op6ration seront consign6s dans
des r6solutions de la Commission ou dans des protocoles constituant des annexes
au pr6sent Accord, selon le caract~re juridique desdites r6solutions.

CHAPITRE VII. TRAITEMENT EN MATItRE D'IMP6TS,

TAXES ET AUTRES CHARGES INTRIEURES

Article 13
Aux termes de l'article 46 du Trait6 de Montevideo de 1980, en ce qui concerne

les imp6ts, taxes et autres charges int6rieures, les produits en provenance du terri-
toire d'un pays signataire jouiront sur le territoire de l'autre pays signataire d'un
traitement non moins favorable que le traitement appliqu6 aux produits nationaux
analogues.

CHAPITRE VIII. INVESTISSEMENTS

Article 14

Afin de stimuler la circulation des capitaux entre les deux pays et la r6alisation
d'investissements A l'aide de capitaux en provenance de l'un ou l'autre de leurs ter-

'Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 55, p. 187.

Vol. 1823, 1-31225



274 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

ritoires respectifs, les pays signataires adopteront entre autres les critres ci-apris,
en application de leur 16gislation interne pertinente :

a) Les capitaux en provenance de l'un des pays signataires jouiront sur le
territoire de l'autre pays d'un traitement non moins favorable que le traitement
appliqud aux capitaux en provenance d'un autre pays; et

b) Les capitaux en provenance d'un pays signatairejouiront sur le territoire de
l'autre pays signataire d'un traitement non moins favorable que le traitement appli-
qu6 aux capitaux nationaux de ces pays.

Les crit~res susmentionn6s s'appliqueront sous r6serve que les dispositions
constitutionnelles ou 16gales seront pleinement en vigueur dans les cas pertinents
dans les pays signataires.

CHAPITRE IX. INTEGRATION DANS LE DOMAINE DE L'9NERGIE

Article 15

Les pays signataires m~neront des activit6s visant A promouvoir la r6alisation
d'6tudes et de projets d'int6gration sur le plan 6nerg6tique dans les domaines de
l'6lectricitd, de la g6othermie et des hydrocarbures.

Ces activit6s seront r6alisdes par l'intermddiaire d'organismes nationaux com-
p6tents, en particulier par la Commission technique cr66e en vertu de la D6claration
d'intention sign6e A Rio de Janeiro le 12 novembre 1990 par le Ministre de l'6nergie
et des hydrocarbures de Bolivie et par le Ministre assumant la vice-pr6sidence de la
Commission nationale de l'6nergie du Chili.

Article 16

Sur la base des directives fix6es d'un commun accord dans le M6morandum
d'entente sign6 A La Paz le 20 juin 1991 par le Ministre de l'6nergie et des hydro-
carbures de Bolivie et le Ministre assumant la pr6sidence de la Commission natio-
nale de l'6nergie du Chili, les pays signataires m~neront A bien les activit6s tendant
A promouvoir l'ex6cution de projets sp6cifiques d'int6gration dans le domaine de
l'6nergie.

Les pays signataires s'efforceront en outre de conclure ult6rieurement des
m6morandums d'accord en vue de l'achat et de la vente de gaz naturel d'origine
bolivienne, quand des r6serves boliviennes de gaz naturel dont la production n'aura
pas 6t6 retenue seront disponibles et lorsque les conditions techniques et 6cono-
miques propices seront r6unies.

Article 17

Les op6rations d'achat et de vente de gaz bolivien, de financement et de cons-
truction du gazoduc pourront 6tre confi6es A des entreprises ou des consortiums
priv6s de Bolivie, du Chili, de pays tiers ou A des institutions financi~res internatio-
nales, conform6ment A la l6gislation en vigueur dans chaque pays signataire.

Article 18

Compte tenu des travaux de la Commission technique vis6s A l'article 15, les
pays signataires s'emploieront A d6terminer s'il convient de n6gocier et signer, le
moment venu, les instruments juridiques additionnels qui se r6v6leraient n6ces-
saires pour r6glementer l'ex6cution des projets d'int6gration dans le domaine de
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1'6nergie et, en particulier, ceux qui impliquent l'utilisation de gaz naturel d'origine
bolivienne.

CHAPITRE X. COOPf-RATION 9CONOMIQUE

Article 19

Les pays signataires s'attacheront A promouvoir la coop6ration en ce qui con-
cerne notamment :

a) Les r6gimes normatifs et les syst~mes de contr6le v6t6rinaire et phytosani-
taire;

b) Les normes techniques et bromatologiques;

c) Les normes en matiRre de s6curit6 et de'santd publique;

d) Le d6veloppement des activit6s touristiques, afin qu'elles contribuent A
am61iorer la connaissance, dans chaque pays signataire, des valeurs historiques et
culturelles de l'autre pays;

e) La r6alisation d'activit6s en mati~re d'information et de promotion du com-
merce;

f) Les activit6s visant A promouvoir l'accroissement des 6changes de techno-
logies, en particulier dans les secteurs de 1'agriculture et de l'61evage, de l'agro-
industrie, de l'industrie en g6n6ral, de l'industrie mini~re et des communications;

g) Les r6gimes normatifs et le syst~me de contr6le utilisd pour prot6ger 1'envi-
ronnement; et

h) Les r6gimes de proprit6 intellectuelle et industrielle.

Pour mener A bien des activit6s de coop6ration sp6cifiques dans ces domaines,
les organismes comp6tents des secteurs correspondants de chaque pays signataire
pourront conclure des accords dans leur sphere d'attribution.

La Commission charg6e de l'administration de l'Accord facilitera la rdalisation
des activit6s susmentionn6es et se tiendra au courant des progr~s accomplis.

CHAPITRE X1. COMMISSION CHARGtE DE L'ADMINISTRATION
DE L'ACcORD

Article 20

L'administration du prdsent Accord sera assur6e par une commission com-
pos6e de repr6sentants gouvemementaux de haut niveau des pays signataires.

La Commission tiendra une session ordinaire par an, au lieu et A la date fix6s
d'un commun accord, ainsi que des sessions extraordinaires quand les pays signa-
taires en auront ainsi d6cid6, moyennant consultation pr6alable.

La d616gation de chaque pays signataire A ces r6unions sera pr6sid6e par un
haut fonctionnaire d6sign6 par le Gouvernement de ce pays et pourra compter parmi
ses membres d'autres d616gu6s ainsi que des conseillers accrdit6s par ledit Gou-
vernement.

La Commission devra 6tre constitu6e dans un d6lai de 90 jours A compter de la
conclusion du prdsent Accord et 6tablira son propre r~glement A sa premiere session.
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Article 21

Les pouvoirs, attributions et fonctions de la Commission seront les suivants:

a) Veiller h l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord;

b) Evaluer pdriodiquement les rdsultats de l'application du pr6sent Accord,
n6gocier et arrter les mesures qu'elles jugent les plus appropri6es pour atteindre les
objectifs;

c) Examiner et 6valuer p6riodiquement les r6sultats obtenus dans le domaine
des 6changes bilat6raux grace A l'application du Programme de lib6ralisation 6tabli
dans le pr6sent Accord et promouvoir des consultations et n6gociations en vue
d'adopter des mesures visant A am6liorer ledit programme;

d) D6cider, conform6ment aux rbgles dtablies au chapitre II du prdsent Accord,
d'inclure de nouveaux produits dans les annexes II, III et IV dudit Accord;

e) Maintenir A jour la nomenclature tarifaire adopt6e pour la classification des
produits incorpor6s dans les annexes I, II, III et IV du pr6sent Accord;

f) Promouvoir des consultations et n6gociations et prendre les mesures perti-
nentes concernant tous les aspects de l'application des r~gles du pr6sent Accord
relatives aux conditions sp6cifiques en mati~re d'origine, aux clauses de sauvegarde
et aux pratiques commerciales d61oyales ainsi qu'aux conditions dans lesquelles la
concurrence doit s'exercer;

g) Promouvoir des consultations et n6gociations en vue de stimuler ]a coop6ra-
tion 6conomique entre les pays signataires, conform6ment aux r~gles 6tablies au
chapitre X du pr6sent Accord et coordonner les activit6s conjointes des organismes
nationaux comp6tents;

h) Exercer les fonctions qui lui incombent dans le cadre des proc6dures rela-
tives au r~glement des diff6rends, conform6ment aux dispositions des r~gles 6tablies
au chapitre XIII du pr6sent Accord;

i) Solliciter les conseils et les avis du Comit6 consultatif interentreprises et
examiner ses rapports, recommandations, initiatives et propositions 6ventuels, en
particulier en ce qui concerne l'inclusion de nouveaux produits dans les annexes II,
III et IV;

J) Approuver, modifier ou changer son propre Riglement;

k) Proposer aux Gouvernements des pays signataires 1'extension, la modifica-
tion ou le remplacement du pr6sent Accord; et

/) Exercer les autres pouvoirs et autres fonctions qui lui incombent en vertu du
pr6sent Accord.

Article 22

Les accords conclus dans l'exercice des pouvoirs et des fonctions attribu6s b la
Commission d'administration qui rel~vent de domaines sp6cifiques non r6gis sous
tons leurs aspects par les r~gles fix6es dans le pr6sent Accord seront ent6rin6s dans
des protocoles additionnels audit Accord et r6put6s s'appliquer dans le cadre juri-
dique 6tabli par cet Accord.
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Article 23

La liaison au niveau institutionnel entre les pays signataires et la Commis-
sion d'administration sera assur6e par l'organisme national comp6tent d6sign6 par
chacun de ces pays.

L'organisme en question assurera 6galement la communication et la liaison
entre les Gouvernements des pays signataires pour tout ce qui concerne l'applica-
tion du pr6sent Accord.

CHAPITRE XII. COMITI CONSULTATIF INTERENTREPRISES

Article 24

Afin de promouvoir et encourager une participation plus active des entreprises
aux taches lides A l'application du pr6sent Accord, il sera cr6 un comit6 consultatif
interentreprises compos6 de reprAsentants des organisations r~unissant des entre-
prises des pays signataires.

Le Comit6, qui jouera un r6le consultatif, sera charg6 de contribuer, dans sa
sphere de competence, A l'exercice des fonctions de la Commission d'administration
et de faciliter de la sorte la r~alisation des objectifs fixds dans le prdsent Accord.

Article 25

Les comp6tences, attributions et fonctions du Comit6 consultatif interentre-
prises seront les suivantes :

a) Fournir des avis A la Commission d'administration dans tous les domaines
vis6s par le pr6sent Accord et dans ceux qu'elle estime devoir contribuer A l'exten-
sion et A l'approfondissement des relations 6conomiques entre les pays signataires,
la coop6ration interentreprises en particulier;

b) Proposer A la Commission d'administration des actions A entreprendre en
vue de mettre en oeuvre les m6canismes et mieux atteindre les objectifs pr6vus dans
le pr6sent Accord, en particulier dans les domaines de la coop6ration 6conomique
bilat6rale, ainsi que du traitement des investissements, de la circulation des capitaux
et des investissements conjoints;

c) Proposer A la Commission d'administration l'inclusion de nouveaux pro-
duits dans les annexes au pr6sent Accord;

d) Examiner, dans sa sphere de comp6tence, les r6sultats de la mise en ceuvre
des m&anismes pr6vus dans le pr6sent Accord;

e) Promouvoir des ententes ou des accords de coop6ration efficaces entre les
organisations r6unissant des entreprises des pays signataires;

f) Adopter, modifier et remplacer les normes destin6es A r6glementer le fonc-
tionnement et les activit6s de la Commission d'administration; et

g) R6aliser d'autres activit6s ou tdches qui lui seront express6ment confi6es
par la Commission d'administration ou dont les organisations d'entreprises des pays
signataires conviendront d'un commun accord.
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CHAPITRE XIII. RPGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 26

Pour r6gler les diff6rends qui pourraient surgir au sujet de l'interpr6tation des
dispositions du pr6sent Accord ainsi que de leur application ou non-application ou
de toute disposition autre que celles qui sont pr6vues au chapitre V, les pays signa-
taires se conformeront A la proc6dure d6crite dans les articles ci-apres.

Article 27

Le pays signataire qui s'estime victime d'une situation r6sultant de l'appli-
cation de r~gles contraires au droit ou d6coulant d'une interpr6tation A laquelle il
ne peut souscrire, ou encore victime du non-respect des dispositions du pr6sent
Accord, communiquera ses observations en la mati~re A l'autre pays signataire, par
l'interm6diaire de l'Organisme national comp6tent vis6 A l'article 23, observations
auxquelles l'autre pays devra r6pondre dans un d6lai n'exc6dant pas 15 jours.

Si la r6ponse du pays signataire requis n'est pas fournie dans le d6lai prescrit ou
si elle n'est pas jug6e satisfaisante par le pays signataire ayant 6mis les observations,
une proc6dure de n6gociation directe sera imm6diatement engag6e, par l'intermd-
diaire des organismes nationaux compdtents vis6s A l'article 23 ou dans le cadre de
la Commission d'administration, comme le pays signataire touch6 l'entendra.

Si cette derni;re solution est choisie, la Commission sera invit6e A se r6unir au
plus tard dans les 20 jours suivant la r6ception de la demande adress6e par le pays
signataire touch6.

Afin de pouvoir s'acquitter au mieux de son mandat, la Commission d'admi-
nistration pourra solliciter l'avis technique de sp6cialistes agissant A titre priv6 ou
d'organismes ind6pendants sp6cialis6s, avis qui sera pris en consid6ration en tant
qu'616ment d'appr6ciation suppl6mentaire.

Article 28

Si, lors des n6gociations directes mendes par l'interm6diaire des organismes
nationaux comp6tents ou au sein de la Commission d'administration, il ne se d6-
gageait aucune solution satisfaisante pour les deux parties au diff6rend soulev6,
celui-ci sera sounmis, pour examen et d6cision, h une Commission arbitrale compos6e
de trois experts de compdtence reconnue, dont deux seront d6sign6s par chacun des
pays signataires, le troisi~me arbitre assumant la pr6sidence de la Commission. I1 ne
pourra s'agir en l'occurrence d'un ressortissant d'un pays signataire et le Pr6sident
devra 6tre choisi par le Secr6taire g6n6ral de I'ALADI sur une liste d'experts 6tablie
chaque ann6e A cet effet par la Commission d'administration.

La Commission arbitrale sera constitu6e et devra entrer en fonction au plus tard
20 jours apr~s sa constitution.

Article 29

La proc6dure suivie par la Commission arbitrale sera conforme aux disposi-
tions du R~glement relatif A la proc6dure d'arbitrage qui aura t6 adopt6 par la
Commission d'administration de l'Accord au plus tard 90 jours apr~s la date de sa
constitution.

La d6cision de la Commission arbitrale fera l'objet d'une r6solution, qui devra
etre adopt6e au plus tard 60 jours apr s la date de la constitution de cet organe.
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Article 30

Sans pr6judice de la facult6 de ses membres de se prononcer en conscience sur
le diffdrend qui lui aura 6t6 soumis, la Commission arbitrale appr&ciera les situations
et les faits proposds A son examen, A la lumire des dispositions du present Accord
et des clauses du Trait6 de Montevideo de 1980, ainsi que des autres normes et
principes de droit international pertinents.

Article 31

Dans sa r6solution, la Commission arbitrale devra ddterminer si elle considzre
que la situation qui lui a 6t6 soumise pour examen r6sulte du non-respect des dispo-
sitions du pr6sent Accord ou d'une interpr6tation non conforme au droit et se pro-
noncera au sujet des mesures que le pays requis doit prendre pour remdtier A cette
situation.

La Commission arbitrale devra 6galement ddterminer les mesures que le pays
touch6 pourra prendre au cas oit le pays requis ne remddierait pas A la situation.

Article 32

La r6solution de la Commission arbitrale sera sans appel et pourra uniquement
faire l'objet d'un recours en revision. Elle aura force d'obligation pleine et enti~re
pour les pays signataires A compter de sa notification.

Si le pays requis passe outre A cette r6solution, le pays touch6 pourra suspendre
temporairement l'application de certaines, voire de toutes les dispositions du pr6-
sent Accord, et si le pays requis persiste, son attitude pourra entrainer la d6noncia-
tion dudit Accord.

CHAPITRE XIV. ENTRI E EN VIGUEUR ET DUREE DE L'AccORD

Article 33

Le pr6sent Accord entrera en vigueur a compter de la date de sa signature, pour
une dur6e illimit6e.

Article 34

Les pr6f6rences tarifaires pr6vues aux annexes II, III et IV du pr6sent Accord
auront une dur6e illimit6e.

Nonobstant les dispositions du paragraphe pr6c6dent, les pr6f6rences tarifaires
et contingents inclus dans 'annexe I au pr6sent Accord pourront 8tre r6vis6s tous
les cinq ans d'un commun accord et moyennant des n6gociations prdalables entre les
Parties. Si aucune r6vision n'a lieu, lesdites pr6f6rences et lesdits contingents seront
prorog6s pour une p6riode de m~me dur6e.

Si les pr6f6rences vis6es ii l'alin6a pr6c~dent sont suspendues, un programme
de r6duction lin6aire t trois ans du contingent correspondant sera appliqu6.

Article 35

Les pr6f6rences tarifaires pr6vues dans le pr6sent Accord entreront en vigueur
le lerjuillet 1993; dans l'intervalle, les pays signataires adopteront les mesures admi-
nistratives internes propres At assurer 1'application simultan6e desdites pr6f6rences.
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CHAPITRE XV. ADHI9SION

Article 36

Le pr6sent Accord est ouvert A I'adh6sion, moyennant n6gociation, des autres
pays membres de 'Association latino-am6ricaine d'int6gration (ALADI).

Article 37

L'adh6sion sera ent6rin6e lorsque les conditions en auront 6t n6goci6es par les
pays signataires et par le pays adh6rent, par la signature d'un Protocole additionnel
au pr6sent Accord, lequel entrera en vigueur 30 jours apr~s son d6p6t aupr~s du
Secr6tariat g6n6ral de l'ALADI.

CHAPITRE XVI. Df-NONCIATION

Article 38
Le pays signataire qui souhaite d6noncer le pr6sent Accord devra communi-

quer son intention aux autres pays signataires ou qui auront adh6r6 A cet Accord
dans un d6lai de 180 jours au moins avant le d6p6t de leur instrument de d6noncia-
tion auprs du Secr6tariat g6n6ral de I'ALADI.

Article 39
Lorsque la d6nonciation aura 6t6 ent6rin6e par le d6p6t de l'instrument de

d6nonciation auprZs du Secr6tariat g6n6ral de l'ALADI, les droits acquis et les
obligations contract6es en vertu du pr6sent Accord cesseront automatiquement de
produire leurs effets A l'6gard du pays ayant d6nonc6 l'Accord, sauf pour ce qui est
des pr6f6rences tarifaires conc6ddes ou octroy6es, qui resteront en vigueur pendant
un an A compter de la date officielle de la d6nonciation.

CHAPITRE XVII. CONVERGENCE

Article 40
A l'occasion des sessions de la Conf6rence d'6valuation et de convergence de

l'Association latino-am6ricaine d'int6gration (ALADI) vis6es A l'article 33 du Trait6
de Montevideo de 1980, les pays signataires 6tudieront avec les autres pays mem-
bres de l'Association la possibilit6 de proc6der A une multilatdralisation progressive
des traitements pr6f6rentiels octroy6s ou qui seront octroy6s en vertu du prdsent
Accord.

CHAPITRE XVIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 41
Conform6ment aux dispositions pertinentes du Trait6 de Montevideo de 1980

et des rdsolutions du Conseil des ministres de l'Association latino-am6ricaine d'in-
t6gration (ALADI), les pays signataires porteront le texte du pr6sent Accord A la
connaissance des autres pays membres de 1'Association a partir de la date de signa-
ture dudit Accord.

Article 42
Lorsque les dispositions des articles 33 et 35 auront td mises en vigueur par les

pays signataires et que, en consdquence, le pr6sent Accord sera appliqu6 int6grale-
Vol. 1823, 1-31225
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ment, l'Accord no 27 de portde partielle relatif A la rendgociation ainsi que ses proto-
coles additionnels et portant modification cesseront de produire leurs effets.

FAIT le 6 avril 1993 A Santa Cruz de la Sierra (R6publique de Bolivie) en deux
exemplaires originaux faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili:

Le Ministre des relations ext6rieures,

ENRIQUE SILVA CIMMA

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Bolivie:

Le Ministre des relations ext6rieures
et des cultes,

RONALD MACLEAN ABAROA
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ANNEXE I

CONCESSIONS TARIFAIRES NON R CIPROQUES OCTROYEES PAR LE CHILI A LA BOLIVIE

ANNEXE II'

PREF17RENCES OCTROYEES PAR LA BOLIVIE AU CHILI

ANNEXE 111'

PREFERENCES ACCORDgES PAR LE CHILI A LA BOLIVIE

ANNEXE IV'

PREF9RENCES NON APPROFONDIES

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de I'article 12 du r glement de I'Assembl6e g~n~rale destind 6 mettre

en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6.
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No. 31226

UNITED NATIONS
and

NETHERLANDS

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the work session on geographi-
cal information systems, of the Economic Commission
for Europe, to be held in Voorburg, from 27 to 30 Sep-
tember 1994 (with annex). Geneva, 18 August, 7, 15 and
22 September 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 22 September 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PAYS-BAS

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments concernant la session de travail sur les systemes
d'information geographique, de la Commission cono-
mique pour l'Europe, devant se tenir ' Voorburg, du
27 au 30 septembre 1994 (avec annexe). Gen~ve, 18 aouit,
7, 15 et 22 septembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 22 septembre 1994.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE NETHER-
LANDS CONCERNING AR-
RANGEMENTS REGARDING
THE WORK SESSION ON
GEOGRAPHICAL INFORMA-
TION SYSTEM, OF THE ECO-
NOMIC COMMISSION FOR
EUROPE, TO BE HELD IN
VOORBURG, FROM 27 TO
30 SEPTEMBER 1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 September 1994, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

Vol 1823, 1-31226

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LES
PAYS-BAS RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS CONCER-
NANT LA SESSION DE TRA-
VAIL SUR LES SYSTfEMES
D'INFORMATION G1tOGRA-
PHIQUE, DE LA COMMISSION
tCONOMIQUE POUR L'EU-
ROPE, DEVANT SE TENIR A
VOORBURG, DU 27 AU 30 SEP-
TEMBRE 1991

Non publi(e) ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge ggnjrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 22 septembre 1994, date de la lettre
de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
lettres.



No. 31227

FRANCE
and

UKRAINE

Agreement on the international carriage of goods by road
(with protocol and administrative agreement). Signed at
Kiev on 11 November 1992

Authentic texts: French and Ukrainian.

Registered by France on 23 September 1994.

FRANCE
et

UKRAINE

Accord concernant les transports routiers internationaux de
marchandises (avec protocole et arrangement adminis-
tratif). Signe a Kiev le 11 novembre 1992

Textes authentiques : fran!ais et ukrainien.

Enregistr,6 par la France le 23 septembre 1994.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT D'UKRAINE CONCER-
NANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX DE
MARCHANDISES

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE
ET LE GOUVERNEMENT D'UKRAINE

ddnomms ci-apr~s "parties contractantes", d~sireux de favoriser le
ddveloppement des transports routiers de marchandises entre les
deux Etats, ainsi que le transit A travers leur territoire,

sont convenus de ce qui suit

Article ler

Les dispositions du present Accord s'appliquent au trafic
international de marchandises, c'est-h-dire aux transports pour
compte d'autrui ou pour compte propre, en provenance ou i desti-
nation de l'un des Etats contractants, assures au moyen de vdhi-
cules immatricul~s dans lautre Etat contractant, ainsi qu'au
trafic en transit assur6 A travers le territoire de l'un des Etats
contractants par un vdhicule automobile immatricul6 dans l'autre
Etat contractant.

Le terme "transporteur" utilis6 dans le prdsent Accord
doit 6tre entendu conmne toute entreprise habilitde A effectuer des
transports internationaux conform6ment aux r&gles en vigueur dans
chaque Etat partie A l'Accord.

Article 2

Les transporteurs d'une partie contractante ne sont pas
autorisds A effectuer des transports int~rieurs sur le territoire
de lautre partie contractante.

Article 3

Tous les transports de marchandises, vis~s A larticle
ler du present Accord ainsi que les d~placements A vide des
vdhicules, sont soumis au r~gime de l'autorisation pr~alable.

Article 4

Le transport de marchandises par les v~hicules d'une
partie contractante depuis le territoire de l'autre partie vers
des pays tiers s'effectue en vertu d'autorisations spdciales
d~livr~es par l'organe compftent de l'autre partie ou bien sans
autorisation spdciale sous rdserve du transit obligatoire par le
pays d'ininatriculation du vdhicule.

I Entr en vigueur titre provisoire le 14 novembre 1992, soit le troisi~me jour apr~s la date de a signature, et titre
dfmitif Ie 14 avril 1994, date fix& par un &hange de noste confirmant l'accompissement des exigences nationales
requises, conform6ment A I'article 19.
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Article 5

1. Les autorisations pour le transport sont ddlivrdes par
les organes comp~tents du pays d'immatriculation du v~hicule.

2. A cette fin, les organes comp~tents des parties
contractantes dchangent tous les ans les formulaires des auto-
risations dans les limites du contingent mutuellement concert6.

Article 6

Tout transport de marchandises r~alisd par un v~hicule
automobile s'effectue en vertu d'une autorisation donnant droit A
un voyage aller-retour quand l'autorisation elle-m~me n'en dispose
pas autrement.

Article 7

Sont dispenses de lautorisation pr~vue A larticle 3
du present Accord :

a) les transports de marchandises au moyen de vdhicules
automobiles dont le poids total en charge (y compris celui des
remorques) n'exc~de pas six tonnes ou dont la charge utile auto-
risde (y compris celle des remorques) ne d~passe pas 3,5 tonnes

b) les transports d'objets, d'6quipements et de mat~riaux
destines aux foires et expositions ;

c) les transports de materiels, d'accessoires et d'animauX
destination ou en provenance de manifestations th6trales, musi-

cales, cin~matographiques, sportives, de cirque, de foires ou de
kermesses, ainsi que ceux destines aux enregistrements radiopho-
niques, aux prises de vues cindmatographiques ou de la t~l~vision

d) les transports A caract~re humanitaire ainsi que les
transports dans le cadre d'une assistance urgente en cas de cata-
clysmes d'accidents et de catastrophes ;

e) les transports de bagages par remorques adjointes aux
vdhicules destines aux transports de voyageurs, ainsi que les
transports de bagages par tout autre genre de v~hicule A desti-
nation ou en provenance des a~roports ;

f) les transports de d~m~nagements effectuds par des
entreprises disposant de personnel et de materiel sp6cialists

g) l'entr~e des v6hicules de d6pannage et de remorquage,

ainsi que le transport des v~hicules endommagds.

Article 8

Les autorisations sont imprim~es dans les lanues des
deux parties contractantes, selon des modbles arr~t~s d un commun
accord par leurs autorit~s comp~tentes.

Article 9

1. Les autorisations sont dtablies au nom de l'entreprise
qui effectue le transport ; elles sont incessibles.
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2. Les autorit~s comp~tentes d~livrent gratuitement les
autorisations pr~vues par le present Accord.

3. Les autorisations de transport doivent se trouver A
bord des v~hicules et &tre prdsent~es A toute r~quisition des
agents charges du contr6le.

4. Les autorisations doivent 6tre accompagn~es d'un
compte rendu de transport qui est visd par le service des douanes
Sl'entr~e et A la sortie du territoire de 1'Etat pour lequel elles
sont valables.

Article 10

Si le poids ou les dimensions du v~hicule ou du charge-
ment d~passent les limites admises sur le territoire de l'autre
partie contractante, le vdhicule doit 6tre muni d'une autorisation
sp~ciale ddlivrde par lautorit6 comp~tente de cette partie
contractante.

Article 11

Les transporteurs rdalisant les transports en vertu du
prdsent Accord s'acquittent des imp6ts et droits en vigueur sur le
territoire de lautre partie contractante lors du parcours de son
territoire si un accord rdciproque n'en dispose pas autrement.

Article 12

1. En ce qui concerne les contr6les frontaliers, doua-
niers et sanitaires, il sera appliqud les dispositions des accords
internationaux auxquels adherent les deux parties contractantes.
Les questions qui ne sont pas rdglementdes par lesdits accords
seront rdgldes suivant la legislation intdrieure de chacune des
parties contractantes.

2. En cas de rdalisation des transports en vertu du
present Accord, seront exon~r~s des droits et taxes de douane

a. les carburants et lubrifiants contenus dans les
capacitds pr~vues pour chaque module de v~hicule et relides de par
leur conception au syst~me d'alimentation du moteur, de mnme que
les mat~riaux n6cessaires au fonctionnement des dispositifs de
r~frigdration ;

b. les pi~ces de rechange destinies au d~pannage du
vdhicule r~alisant le transport international.

Les pi~ces de rechange non utilisdes doivent atre ramen~es
tandis que les pi~ces de rechange remplacdes doivent 6tre soit
rapatri~es, soit d~truites, soit d~posdes suivant la procedure
en vigueur sur le territoire de la partie contractante concernee.

Les vdhicules transportant des malades graves ainsi que
des marchandises pdrissables et des animaux ont la prioritd pour
les contr6les frontaliers, douaniers et sanitaires.
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Article 13

Les b6ndficiaires des autorisations et leur personnel
sont tenus de respecter, sur le territoire des parties contrac-
tantes, les r6glementations en vigueur concernant les transports,
la circulation routi~re, la douane et la police.

Article 14

Dans tous les cas qui ne sont pas r6glementds par les
dispositions du present Accord ou des Conventions et Traits
internationaux auxquels adherent les deux parties contractantes,
il sera appliqu6 la lgislation nationale de chacune des parties
contractantes en vigueur sur son territoire.

Article 15

En cas de violation des dispositions du present Accord
commise sur le territoire d'une des parties contractantes, les
autorit~s comp~tentes de l'Etat ofi le v~hicule est immatriculd
sont tenues, sur la demande des autorit~s comp~tentes de l'autre
partie contractante, d'appliquer l'une des sanctions suivantes

a) avertissement

b) suppression, A titre temporaire ou d6finitif, partiel
ou total, de la possibilit6 d'effectuer des transports visas A
l'article ler du present Accord sur le territoire de l'Etat ocl la
violation a 6td commise.

Les autorit~s qui prennent la sanction sont tenues d'en

informer celles qui l'ont demandde.

Article 16

1. Pour assurer le respect des dispositions du present
Accord, les parties contractantes constituent une Commission Mixte
comprenant des repr~sentants des organes comp~tents des deux
parties.

2. La Commission Mixte se r~unit, A la demande de l'une
des parties contractantes, en alternance sur le territoire de
chacune d'elles.

Article 17

1. Les deux parties contractantes rbglent les modalitds
d'application du present Accord par un Protocole sign6 en m~me
temps que ledit Accord.

2. La Commission Mixte pr~vue A larticle 16 du present
Accord est comp~tente pour modifier en tant que de besoin, ledit
Protocole.
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Article 18

Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent sans
prejudice des r~glementations et obligations pr~sentes et A venir
n6es du Trait6 de Rome instituant les Communautds Europdennes.

Article 19

Le prdsent Accord est conclu pour une dur~e illimit~e.
Chacune des parties contractantes est en droit de le d~noncer avec
un pr~avis de quatre-vingt-dix jours au moins.

Le prdsent Accord sera appliqu6 provisoirement A partir
du troisi~me jour suivant la date de sa signature et il entrera en
vigueur A la date fix~e par 6change de notes diplomatiques en
conformitd avec les exigences des l~gislations nationales relatives
A leur 6tablissement et A la procedure d'entr~e en vigueur des
accords internationaux.

Fait A Kiev le 11 novembre 1992 en deux exemplaires, en
langues franqaise et ukrainienne, chaque texte faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique Frangaise:

Le Ministre de l'Equipement,
du Logement et des Transports,

JEAN-LOUIS BIANCO

Pour le Gouvernement
d'Ukraine:

Le Ministre des Transports,

OREST KLIMPOUCH

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 294, p. 3 (texte authentique frangais); vol. 295; p. 3 (texte authentique
allemand); vol. 296, p. 3 (texte authentique italien); vol. 297, p. 3 (texte authentique nterlandais); vol. 298, p. 3 (traduction
anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentuque anglais); vol. 1378, p. 6 (texte
authentique irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique portugais), et
vol. 1453, p. 332 (texte authentique espagnol).
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PROTOCOLE

6tabli en vertu de larticle 17 de lI'Accord entre
le Gouvernement de la R1publique Francaise

et le Gouvernement d'Ukraine
concernant les transports routiers internationaux

de marchandises

En vue de l'application dudit Accord, la ddl~gation
fran~aise et la d~lgation ukrainienne sont convenues de ce qui
suit :

Pour ce qui concerne les article 6, 8 et 9

a) Les autorisations valables sur le territoire ukrainien
portent les lettres " UA " dans la partie sup~rieure, celles
valables sur le territoire francais la lettre " F "

b) Les autorisations sont numdrotdes et portent le
timbre et la signature de l'autoritd qui les d~livre.

c) Les comptes rendus qui accompagnent les autorisations
comportent :

- le nom de lentreprise
- les dates des voyages A laller et au retour
- le num~ro de lautorisation A laquelle ils se

rapportent
- le num~ro d'immatriculation du vdhicule qui effectue

le transport
- la charge utile et le poids total en charge du v~hicule
- le point de chargement et le point de d~chargement

de la marchandise
- la nature et le poids de la marchandise transport~e
- un emplacement pour le chachet de la douane.

d) Les autorisations et les comptes rendus sont retourn~s
par les b~ndficiaires au service qui les a d~livr~s, apr&s utili-
sation ou A l'expiration de leur p4riode de validitd en cas de non
utilisation.

Pour ce qui concerne l'article 10

Les demandes d'autorisations sp~ciales doivent 6tre
pr~sent6es :

a) en ce qui concerne les transporteurs franqais

UKRAINE, 252150
Kiev 150
rue Shchors, 7/9
Corporation Ukrainienne d'Etat du transport routier
Ukravtotrans
aux bons soins du President, Monsieur P. VOLKOV.
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b) en ce qui concerne les transporteurs ukrainiens

A la Prefecture du d~partement d'entr~e en territoire
francais ou 2 la Prefecture du d~partement francais de
chargement.

Pour ce qui concerne l'article 11

Les entreprises qui effectuent au moyen de v~hicules
routiers immatricul~s dans l'une des Parties Contractantes, des
transports bilat~raux ou de transit rdgis par l'Accord du 11
novembre 1992 sont exempt~es, sur la base de la rdciprocitd, des
taxes ou imp6ts d~sign~s ci-apris :

a) en France, de la taxe sp~ciale sur certains vChicules
routiers (dite "taxe A 1'essieu") institude par larticle 16 de la
loi n* 67-1114 du 21 d~cembre 1967 modifi~e.

b) en Ukraine, de la taxe routi~re ("dorojni sbir").

Les parties du present Accord s'informeront immrdiatement
des modifications survenant dans leur lgislation en vue de
d6terminer le nouveau rdgime de rdciprocitd A adopter.

Pour ce qui concerne les article 15 et 16 :

Les autoritds comp~tentes pour 1'exdcution de l'Accord
sont

- pour la partie fran~aise

Minist~re de l'Equipement, du Logement
et des Transports
Direction des Transports Terrestres
Grande Arche - Paroi Sud
92055 Paris La Defense C~dex 04

- pour la partie ukrainienne

UKRAINE, 252150
Kiev 150
rue Shchors, 7/9
Corporation Ukrainienne d'Etat du transport routier
Ukravtotrans
Ddpartement du transport de marchandises

Contingent :"

Pour la premiere annie d'application de l'Accord, le
nombre annuel de voyages "aller" et "retour", que les transporteurs
de l'un des pays sont admis A ex6cuter sur le territoire de 1'autre
pays ou en transit par ce pays est fixd A 1.000.
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Fait A Kiev le ii novembre 1992

en deux exemplaires, en langues francaise et ukrainienne, chaque
texte faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique Frangaise:

C,

Le Ministre de I'Equipement,
du Logement et des Transports,

JEAN-LOUIS BIANCO

Pour le Gouvernement
d'Ukraine:

Le Ministre des Transports,

OREST KLIMPOUCH
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF
ENTRE LE MINISTRE DE L'EQUIPEMENT, DU LOGEMENT
ET DES TRANSPORTS DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE

ET LE MINISTRE DES TRANSPORTS D'UKRAINE

Dans le cadre de I'action globale de cooperation du
gouvernement franqais avec les pays d'Europe centrale et orientale,

ayant 1l'esprit le Traitd d'entente et de coopdration entre la

Rdpublique franqaise et l'Ukraine, signd le 16 juin 1992 A Paris,

le Ministre franpais charge de I'Equipement, du Logement et

des Transports

et

le Ministre ukrainien, chargd des Transports,

souhaitent intensifier les relations entre leurs d~partements

par des dchanges rdguliers d'iddes et d'informations concernant les

politiques qu'il m~nent dans les domaines des Transports.

A cette fin, ils d~cident la constitution d'un groupe de

travail permanent comprenant trois repr6sentants de chacun des

pays; ce groupe de travail se fixe pour objectif de preparer, d'ici

I'dt6 93, un programme d'actions concretes associant des acteurs

6conomiques et portant notamment sur

la politique des Transports

la Idgislation des Transports

les infrastructures,

le financement des Transports

la cooperation entre les entreprises ukrainiennes et

fran(;aises operant dans le secteur des transports.
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Un dchange de lettre entre les deux Ministres aura lieu d'ici

la fin de 'annde pour designer les reprdsentants A ce groupe de

travail.

La Partie franiaise met , la disposition du MinistLre

ukrainien des Transports, pour une pdriode d'une annie, un expert

frangais qui, en qualitd de conseiller, apporte une aide dans les

domaines de cooperation indiquds ci-dessus.

Outre les credits de cooperation bilatdrale, les signataires

s'efforceront, A I'appui de leurs projets communs, de mobiliser des

financements internationaux (BERD, BIRD, BEI, CEE...).

Kiev, le 11 novembre 1992

Pour la Partie franqaise:

w Cokc-

Le Ministre de l'Equipement,
du Logement et des Transports,

JEAN-LouIs BIANCO

Pour la Partie ukrainienne

Le Ministre des Transports,

OREST KLIMPOUCH
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFO4A MDK YPA[AOM (IPAHUY3bKOI PECI-IYBJIIKII TA YPAIROM
YKPAIHH nIPO MDKHAPOAHI ABTOMOBIJlbHI rIEPE-
BE3EHH1 BAHTA)KIB

Ypin CpaHTj3bIFOi Pecryd6iFM Ta Ypan YRpa!HM, HanaAi

"JIlorop ipH i CTOPOHM",

MaIOl HaMip CfIfr-ZqTM PO3BPTRy aPTOM06idjJLHOX nepepeseHL

PaHTaEiP MiX nBOMa EpIHaMM Ta TpaH3HTHHX nepe~e3eHb ro ix
TeP14TOPiRX,

aoMOpZ AzCL Tpo HzxenzpEeaeHe:

CTaTTH I

floAoxeHHR iie Yroaz CTOCYIOTLC31 MimH8pOa.HmX nepepeseHL
PaHTaEI2 epePi3HMaMM 3a rmaTy ado 3a cpig paXyHOF, s nyHFTy

BilnparJ SeHHq y IIYHET rnpz3HaqeHHR OIHIeO 3 ZIorOBipHX CTOpiH
aPTOMOdiJALHOM TpaHCIOPTOM 3SCTpaXOPaHMlM i 381eCCTpOpSHM P OaI-
Hig 3 HMX. Lli IOAO7KeHHq CTOCYMTLCR TaXOM TpaH3!THEX nepemeeeHL

aPTOTpaHCIIO!THHMM ~3cO6aMM 3aCTpaXOPaHHMM XAA npOI3DY nO Tepm-
TOPiH OI1HiCI 3 ZoroipHtHX CTOPiH TB 3sIeCCTPOPaHOMM y Dpyrig

ZIoroPipHifI CTOpOHi.

Mii TepMiHOM "rIeePi3HZ(" y uik Yroi La7KSIOTBCR aPTO-
TpBHCIIOPTHi iII lPHeMCTpa Ta iHi FxaCHMF{ TpaHCIOPTHMX 3aCO-

diF, 1110 3IiRCHIOTB niepeeeHHR PaHTaxip.

CTaTTR 2

fepePi3HzRaM OHici ZIoropipHOI CTOpOHM He ZO3EOJIgeTBCJT
PmEoHia1 PHyT!PiWHi nepe~eeeHHJR HO TepMTOpii iHIUOl Aoropip-

HOI CTOpOHM.

CTaTTA 3

flepepi3HMKM o6ox ZloropipHzx CTOpiH, HRi 3a3HaeHi y
nepmig CTaTTi uiil Yronm, wA nepeeseHH PaHTaxip Mi7 HMMM
ado TpaH3MTOM nO IX TePHTOIRX i IOpOpKHiX niporOHip aPTOTIaHC-

NOJ-THMX 3acodip, UOPMHHi MaTZ 103?O0AM.
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CTBTTR 4

IIepee3eHHA aHTa~iE TpaHCIIOpTHMMM 3acOdaMm onxici Uo-

ruOipHOI CTOPOHPJ 3 Tep!TOpil Apyro jIoroEiPHOI CTOPOH14 B

TpeTi RpaIHM, ERIOHYDTLCq Ha nfiCTaEi cIeLxiaaJLHzX lO3BoJriP,

ruo RaaDmcq NOMIIeTeHTHBM OpraHOM 0pyro1 J OruipHOI CTOPOHPI,

a6o 6e3 cleuiaALHLMX OOAIB0iE rpH yMO~i 06O"fi3oporo ripoI3sZj

TpaH3HTOM 11O TePUTOpiI RpaIHM peCCTpaxIi TpaHCIIOPTHOrO 3acO-
6y Ta HaRPHOCTi BimIOEjifHaX jiO3pOxip, uepezdaqeHZX r iCIo

YrO10.

CTaTTH 5

03floJ0 Ha rnepe6eseHHH EIxDTbCq rlepepiHaiaM KOImneTeHT-
HEMB opraHapa xpaiHH, ne 38peCCTPOEaHO TpSHCIOpTHE 3acid.

JJm iriI MeTv KOMIIeTeHTHi opraI oroRiPHZX CTOpiH II0opiRHO 06-
MIHMDTLCR 6IaH~aMm 1IO3 OiP B pam~ax saE monoroBeHmx BOT.

CTaTTH 6

Ha Ro He uepee3eHHH BaHTaxip, HO EHKOHYCTLCH TpaHCIIOPTHOM

3acOdoM Heoxi±Ha HaRPHiCTL 03 Oy, RKMA /iac rInpsO Ha EZROHSHHR

omHoro peftcy TyJm i B 3BOPOTHLOMY HarrpzMKy, HMO iHMe He nepen-
daqeHe P camopq Ao03PoJi.

CTaTTA 7

IO3BOJiP He IiOTpi6HO Ha EMKOHBHHR TaNiX flepepe3eHL:

a/ EaHTaxiP TpaHCIOpTHEMM 3aco6aMm, saraALHa Bara max y
3apaHTaKeHohV CTaHi /pa30M 3 npzqenoM/ He rnepepme 6 TORH, a
Bara camoro BaHTaV , 3 ypaxynaHHRM PaHTaXW Ha npmqeni He nepe-
BmUi 3,5 TOHH;

6 / ecIIOHaTiR, odjrazHaHH i MaTepiaziE, SR i rlP 3HaeHi

w PMapoR Ta BIZCTaBOK;

B/ TeXHIIKM, Ao aTKOoro o6AIaH8HHM i TBpH UO MICIUh npO-
BeneHH Ta 3BOpOTHOMY HanpxMy pi3HHX TeaTpaj8LHMX, My3MqHZX,

xiHeMaTopa(DinHax, CIIOpTZBHMX, luxpxopmx, qpmapoKiHmx a6o dnaro-
niftHMX 3axoiE, a TaRKO anapaTypm w 3BYR3osaIncy, KiHeMaTorpa-

(iqH1MX Ta TeJepi3iAHMX 3AOMOK;
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r/ ryMaHiTapHoi nOnOMOIri, a TSaOX RJW 3aitCHeHHR TepMiHOFOl

norioMorH upa CTZXigHMX IzXaX, aapiHX Ta RaTO X ;

Vi 6araxy Ha zorroMixHmX upoqeaax Xo TpaHCHOPTHVX 3acodip =R

nepeBeseHn nacaxpiB, a TaEox nepeBe3eHHR 6ara.y iHUIIM TpaHC-

IOPTHVV. 3aco6oM y aepoflopTz ado 3 aepoRopTiB;

e/ pyxomoro ma.OHa npz nepecemieHHt rpoMangH TpaHcnOPTHWMt

3acoda, m, luo V mTb crieLaJibHe onaiHaHH i BillIOBIaHx.H riepcoHaqi;

.F,/ oiHOXmoIeHmX Ta HecripaBHMX TpaHCrIOpTH14X 3aco6tB.

CTaTTq 8

,O3BOqX 1pyy1y!tTbc3T Ha moBax IIBOX ZOrOBipHMX CTOPiH 3a 3pa3-

FOM, BCTaHomeHzm 3 3arambHOY 3rOim YX YO eTeHTHXMM opraHaM,.

CTaTT3T 9

1. )1O3BO.qZ BvIa10TbC3 Ha i vi"i nepeBi3HMKa, uio B'zxOIje repese-

3eHHs-, i He MONyT5 6YTZ nepezaHi iHUitM.

2. KOmneTeHTHi opraHM 6e3OMITOBHO B1IaTb aO3BOiz, nepeaiia-

qeHi uicm, Yroaomo.

3. Pe4COBi ZO3BOAX .OBHHHt 3HaXORIZTZCR Ha 6opTy aBTOTpaHc-

riOPTY i 6YT14 fpez".qmeH, z fPI4 repl1il BV.,A03i KOHTPO;[K)TOTMX opraHiB.

4. ;o3Bil n-pen"qBJIqeTbCf paoM 3 TpaHCHIOPTHOO !OKyMeHTauic!o

3aqi3oBaHOD MXTHOM ClIy:CdO. flp B"T3flJ Ta BZYr 31 3 TepRTOpiY aep-

,Ka l, RX1 RFOY BOHt. ZIOCHi.

CTaTTR 10

3l-mo Bara RM po3mipR aBTOTpaHCIOpTy qt4 BaHTay.- nepew!rnTbT
qiMiTZ RO3BO1IY Ha Tep4TOpiY ipypoY lor OtOBIpHOY CTOpO'., TO Ha Ta-

Ym pe c fIOTPidHXw41 cneuiwa.1bHzi 0io3Bi, BzzaHZT xoMieTeHTH1.MII op-

raHa.NH UiCY alorouipHoY CTOpOHM.

CTaTTR II

IDX BWFOHaIHHI nepeBe3en5 Ha fiACTaBi uicY YrORiM 3 nepeBi3HV-

FIB CTRryDTbCR no1aTit Ta ",Ta, yri ai.m0Th Ha TepVTOpiY npyroY Zo-

rOpHOY CTODOHM rIpM rpoY3ni 11o YY TeptITOpfY, JrufIO iHue He riepen-

6a TeHe Cni nbHOO Yro1oio.

Vol. 1823, 1-31227



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 299

CTaTTR 12

B BifHOUeHHi RpOP1OHHOrO, MHTHOmO Ta CaHiTapHoo F OH-

TpOg.n 6YIyyTb 3aCTOCOByBaTMCb OlOuKeHHR Mi'T.apo1HzX yroit, y-qactiz-

FaMV 9YXX C OHflBi ZorOBipHi CTOpOHR, a NpH B~pimeHHi nZTaHb, He

yperynBoBaH x tLxic Yroon, 6yxe 3aCTOCOByBaTVCB B. yTpijHte 3amo-

HOIIaBCTBO YO..HOY 3 AlOrOBiPHHX CTOpiH.

2. 'pH BXFOHaHHi nepeBe3eHB Ha niCTaBf WcicY Yrozm B3acHO

3Binb HqvTbCR Bfl M1.THMX 36OpiB i UOaaTK1B:

a/ nanbHe Ta maCTZ4TbHI maTepianz, 3T!d 3HaXOIERTbCA aB nependa-

t.eHZx B HO'.HO Mone11 TpaHcROpTHOrO 3acody 6MYOCTRX, TeXHouorFiHO

Ta KOHCTPYXTZBHO 3B"Jq3aHxX 3 CHCTeMOio .ByyeH.H m rBryHa, a Ta/O)K

MO BIOPtICTOBYIOTBCR y HeoxilIHBaXszmay ayi r yHFLxiOHyBaHH q CMCTeM

oxo ioxzeH{R;

61 sanacHmx 9acTH, nepeabareHZX 11nZ peMOHTY noyioaxeHZx

TpaHCnOPTHZX 3aco6B, 'uo BmHOHyOTb M u .apOnHi nepese3eHHpr.
HeBVYOpWCTaHi 3arIacHi qaCTZHi niznAra ab 3BOPOTHIbOMY BmBe3eH-

H., a 3amIHeHI 3anacHi 7aCTWHX nOBIHHI 6YTW BzBe3eHI 3 YpaYHz a6o

3HMeHi, 3a YCTaHOBIeHwA nOpRfMOM Ha TepwTOpiY BIItlOBiIIHOY Jloro-

BIPHOI CTOpOHM.

lpXYOp11OHHI., M HTHXR I CaHiTapmh1 ROHTPOJIb npi nlepeBe3eMHi
BaFYOXBOPHX Ta UrBIMIXOICyBHXX BaHTa..KiB, TBapXH 6yIyTb 3ad~e3etyBa-

TViCT no3aqeproBo.

CTaTTR 13

B3iaCHHMR ZO3BOIy Ta YX repcoHaii IOBIHHI riOBaKaTA Ha TepZTO-

piY IlOrOBipHKX CTOPiH t idq per'aMeHTatUiY /nopRZEH/ BiZHOCHO TpaHc-

nOpTHOFO nepeBe3eHHR, 11OPOXHbOrO pyxy, MI4THMIXI Ta opraHiB OXOPOHW

rpomai icoro nopAixy.

CTaTTA 14

Y BCiX BmnlIzIaX HeperIaMeHToBaHXX IIOliOseHHAW1 IliCI Yroaz a6o

:mAiapoaHMIZ KoI{Bemlbi.Mw i l oroBopamm, B 51Yzx HpzMarTb yqaCTb

OdWIIBi AOrOBIpHI CTOpOHM 6ye 3aCTOCOByBaTZCb HauiOHaSibHe 3ayOHO-

DzaBCTBO RO..KHOY iS OOBIpHzx CTOpiH, !no Ie Ha YY TepWTOpiY.
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CTaTTR 15

Y BEriau1(ax nopymeb nono,.eim rxicY Yronu Ha TepXTOPiY OZHiCY

3 IoroBipHmx CTOPiH, ROMneTeHTHI opraHm YpayHR, B R1Ri sapeccTpO-

BaHO aBTOTpaHCnOPT, nOBIHHi, Ha npoxaHHR ROMneTeHTHHX opraHiB

IHWOV IlOrOBipHOY CTOpOHM, 3aCTOcyBaTX OaHy 3 czi!I~Y!O~mqmx caHtil:

a/ nonepea)ueHHR;

6/ JliFBiaal/iD Tz-rqaCOBOY ado HOCTIgHOY, qaCTROBOY ?Xr OCTa-

TOxHOY 3MOrH 3110cHioBaTZ nepeBe3eHHI, 3a3HaqeHi B CTaTTI I-0 tiCY

YroaR, no TepZTOpiY aepzaBz, ne 6yno sarDiECOBaHe nopypeHHm.

OpraHR, mo 3aCTOCOByIOTB caHyL.iY, nOBZHHi iH(DOPNyBaT opraHz,

RIi RO H7X 3BepHynRCR 3 npoxaHHRM.

CTaTTR 16

I. A 3a6e3neleHHR BzxOHaHHM nooxeim LlicY Yroam ZoroBipHI

CTOPOHM CTBOPODTb 3A:ImaHy KOMICIm, y C1(ianI RFOY BXORRTB npenCTaB-

Hwyz YOMfIeTeHTHMX Opra-iIB UOroBipHTmx CTOPiH.

2. 3MiwaHa FOmiCiA dyne 36dpaTVCc io 7ep3t Ha npoxaHHi naMi-

CY 3 aOrOBIpHHX CTOpiH Ha TepZTOpiY FOXHOY 3 MAX.

CTaTTq 17

I. jlOrOBIpHi CTOpOHR B3HaaiOT nopui=Ox 3aCTOCYBaHH- ticY

YroZ Ta BHeCeHHq 3MiH aO Her IIPOTOEOROM, KHKW nianHCyCTbCR ORHO-

qaCHO 3 uiem Yrolom.

2. 3MimaHa Komiciq, qxa nepen6aqeHa CTaTTeio 16 iicY Yrolw

Moxe, rIpZ HeodxiRHOCTI, BHOCHTH 3MIHH B Bzme3ra!naHe4A HpOTOKOTI.

CTaTTR 18

flono)KeHHa titeY Yroitz 3aCTOCOBy)DTBC 3riIIHO nopRlxta.M Ta Ble

icHypo mM i ma26yTHiM 3O6OB"q3aHH M, nepeiidaqeix PxmvCT1m lIOroBo-

pOM, aymM 3aCHOBaHO CBpone~cBEe CHiBpO6iTHZUTBO.

CTaTTA 19

LIq Yrona yKAaiIaTbCq Ha HeodMexeHWi CTpOF. KoxHa 3 jIOrOBiPHZX

CTOPiH moze Moro po3ipBaTZ, CHOBiCTPIBUM npo ue xpyri llOrOBiPHiO

CTOPOHi He nisHiwe RK 3a 90 AHiB.
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LIq Yrona dyue THMqaCOBO BXF1OHyBaTXCL rIOHHaiDqH 3 TpeTborO PFF.

IaaTH goro rIi.micaHHm i Ha6epe tMHHOCTI B lneHL, BCTaHOBRleH'Ai =IAXOM

odMiHy 1HInOVmaTWk HXM HOTaMw, 3riRlHO BWMoraM HaUl OHajrTHoro 3axoHo-

aaBCTBa no YX OJNUepHHD Ta npouezypi HdaafHHH qXHHOCTi BiUIOBI!lHO
MiK1HapO1HIX yroll.

3uiOCHeHO B M.KCEBI I! )THCTOnaaa 1992 po( B UIBOX flpMipH KaX,
ioxHxw paHnym1OD Ta yKpaYHOTXoO MOBamm, ripm t-boNy oft(na TeXCTR
maDTrb OIHamOBy CHIy.

Big iMeHi Ypsigy 4bpaHuy3bKoi
Peclly6JIiKH:

MiHicTp o6nauHaHH2, 2IHTJIOBOFO
rocllOrapcTla Ta TpaHcnopTy,

)KAH-JIYI BISHKO

Bigl iMeHi Ypsugy YKpaIHH:

MiHicTp TpaHMnOpTy,

OPECT KJiHMnyiu
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HIPOTOKOA

Ao Yrou Mix Y£AH1OM DaH3LIOi
PcnyRoiKM Ta YpnlloM YRpaIHZ
rupo MiX.HapOuLHe apTOMO6i.ILHe ne-
pe~e3eHHRBa HT8)KIp

3rizno zmee3aHaeHit Yroli 0paHmiBy a Ta YKpaiHCBRa ne-

xeratiil aOMOEzjizCq tipo cxi±yFoqe:

lU011o CTaTTeg 6, 8. 9:

a/ 1103Bif, AiRCHZA Ha paHUJ3LKi TepHTopii, UO3HaqaCTLCR

niTepol " F " P BepxHo~ RyTmy; lO3PiA, nigCHFIt Ha Te pTOpiI
YxpaiHM - AiTepamm " UA ".

6/ 03E0oJI IlpOHyMepopaHi, MarBT rep6opy neqaTKy Ta HixrnIc

YCTaH0EB, xa Ix PRuaa.

B/ P TTI Ri CYfpOPO23DTb lX03BiI 3a3HaqaeTBCR:

- Has3a aPTOHiAIRpHMCT~a

- UaTM uepepeseHHH TYI[M T8 Ha3az

- HoMep xIo3E0y, fO HROI BOHM iAHOCRTLCA

- peecTpauitHmft HoMep aBTOTpaHCnOpTy, RRHM 3ICHWe pestc

- KiIBRiCTL BaHTaXW Ta saraiMHa Para 3apaHTa)eHoro aBTO-
TpaHciiopTy

- IEUHT 3ap8HTZeHHR Ta HYHXT p03BaHTaxeHH q ToapiB
- HaftmeHyeaHHA Ta Bara Topapy, no IIepeop3TLCq
- MiCe = fl03Ha H q THzLxi

r/ A03RijJ Ta TTA -oIepTa)TLcq iX ExacHRROM Ha aPTOi=UpM-
GMCTRO, Rie ix BeiaAo, niCJlA BMROpMCTaHH q IO 3aKiHqeHHD
CTPOY AIRCHOCTi B pa3i HeMOX pHCTaHHR.

U[OR0 CTaTTi 10:

3 upoxaHHm cnIwianLHoro Aos3oAy 3pepTaTHCA:

a/ .1)1 (Dpa ~3Ll(ZX nepepi3HMKiP:

Y~paiHa, 252150, KiB-150, ryx.Uopca, 7/9
YRpaiHcLxa UepMPHa xopuopaixii aTOMO6iXLHorO TpaHCIIOPTY
"YRpaE TOTpaHC"

Ilpe3zaeHTy Bojmopy II.R.
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6/ lA yRpaIHCLKHX nepe~i3HMXiP:

p flpe(Typy zIeriapTaMeHTY fpI E"ISli Ha (DpaHU3HXY Tepi-
TOpiO, w P IlpeDeiTypy DpaHu Y3Loro Ienal8TaMeHTY 3a MicueM

3aEaHTaxeHHA.

[Ono OTaTTi II:

[Ii pEMcTpa, IEO 31iACHIOIOTb 3a lOIIOMOI'OD aETOTpaHcHOpTy, 3apec-

cTPoaHoro P OHIg 3 Aoro]ipHMX CTOPiH, APOCTOPOHHi a6o TpaH-

3HTHi repepe3eHH3, EiInoEizHO zo Yroa BiA II ErCTonaga 1992 po-

Ky 3BiJIMLMIOTLCq Ha PsaewHX yoBax PiE CiIIO.lqMX 360pi Ta

nonaTxip:

a/ y OpaHtIiI Pia caeuia)rHoro nonaTIY /MZTa/ Ha geR(zA aPTO-

TpaHCnIOPT /TaK 3paHli "'IOlaTOR Ha PiC"/ PiAIOBiflHO AlO CTaTTi

16 38KOHY A 67-1114 Rill 21 rpyanq 1967 poy / 3 AOIOPHeHHRM /.

6/ R YRpaiHi: PiA AOpOXHiX 36 0piE.

KozHa i3 oropipHZX CTOPiH TepMiHORO iHONMC aipyry IoropipHy

CTOPOHY niPO 3MiHH Y 3aROHozaPCT~i XUL I1pPIIHHTTR HOPRX YMOP Ha

niAcTa~i E3aeMHOCTi.

WUOnO CTaTTef 15,16:

KOMrieTeHTH4MIM oprasamm A;M! EiZKOHaHH.r Yrozm c:

- 3 (DaHIW31KOI CTOpOHH:

MiHiCTepCTBO odiaiaHHH, EL4TAOEOIO rocnonaPCTea Ta TpaHCIOPTY

(IpaH.J3LRoI Pecnxydrin, BiAuiX H83eMHoro TpaHCOpTY
AAneca: rpaHn Ap u - Iapya Cmn

92055 Ilapmx JIa Ze(aHC CeaeKc 04

- 3 yRpaIHCLROI CTOpOHM:

YRpaiHcbKa AlepmaRHa RopnopauiR aPTOMOOMMIHOrO TpaHClOPTY
"YxpaEToTpaHC", BaHTazHe yripaPIiHHH

AIpeca: 252150, Km!B-I50 ByAmLLR Wlopoa 7/9

K OTa:

I/ l;m nepmoro poxy Ail Yroam, piqua KiHLRiCTh PeRciP
"TYA" Ta "R 3POPOTHBOM5W HaIphMdKY", Hx' nepe-i3HHRi OlIHiEfl 3

Vol 1823. 1-31227



304 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

KPaH UOBZHHi nEHyPaTH Ha TepHTOpi m imlOi RpaYHH R[ nPOCTO
TPSH32TOM nO Iig xpaiHi, Na3HqeaH8 1000.

YxAaIeHO F M.Ke i II AIOCTOflfna 1992 poxy P imox upm-
MipHHRax o;Kzg pam3Ly oom, yRpaiHOLKO1o MOpaMi, RRi MaDTB

oD-HaxoEy cH.

Big iMeHi Ypsugy F)paHUy3bKO
Pecny6imxH:

MiicTp o6.iagHaHH1, XCHTJIOBOFO
rocnogapCTBa Ta TpaHCnopTy,

)KAH-JIYI EISHKO

Big iMeHi YpAgy YKpaiHH:

MiHicTp TpaHcnopTy,

OPECT KjiHMnYm
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A.IH I CTPATBHA ZOMOBJIEHICTb
MIS MIHICTPOM KOmHmAJIbHOrO rOCHOIAPCTBA. MJI4TAA TA TPAHCFIOPTY

OPAHY3bKOI PECIYBJI I KH

TA MIHICTPOM TPAHCIIOPTY YKPAIHM

B Mexax rJIOOaJlbHoro CrliBpOOITHHUTBa (DpaHU.VybKoro

ypRiAy 3 KpaiHa.Ml UeHTpaJlbHOI Ta CXIDHOI 6BpOnri.

Ornwpajotolb Ha riOJIO eHH llcroBopy rpo B3a.MopoayMiHHI
Ta cniBpO0iTHHUTBO Mix DpaHuiC10 Ta YKpaiHOI0. lniumcaHoro 16 qePBHR
1992 p. B rlap .

MlHiCTP KOMYHaJLHOrO rocriOlapeTBa. l4Tjia Ta

TpaHCrOPTY CpaHlt1

Ta

MiHiCTP TpaHCriOPTY YKpalH

6aXiaOTb flOMHPHT14 BilIHoweHHR M1 CBOiMH zierapTamelTaMw

wIjRxoM p-ryAjIpHIX OOMiHIB riOraFUlaMM Ta iH(?OpMauticlo 3 nIHTaHb rOJIlTl4KH

B ImLpy3i TpaHcnopTy.

.q UIE1 MeTO10 BOHH BHpiylcyDrb CTBOPITH riOCTIVIHY po(5oqy
rpyriy. RO cKaaly AKOI BXORIH!Tb nO TPH rnpeACTaBHHKa Bill KOXHO! KpaiHH*;

iw pooqa rpyna CTaBMTb CBOC10 MeTOiO rizrOTyBaTH ZO aiTa 1993 poKy
rlporpaMy KOHKpeTHHX 211R, MO O610 6ZHae CnelIiaXICTiB a eKOHOMiKH. Ta

OyAe TOPKaTMCb HaCTylHHX iHTaHb :

TpaHCfOPTHa nOJliTHKa
TPaHC17OPTHe 3aKOHO1IaBCTBO
iHDaCTpyKTypa
(Di HaHcyBaHHH TpaHCI1OPTY

CrliBpO61THHUTBO Mix yKpaIHCbKHMH Ta (,paHUySbKMM
nl EIlpHMCTBaMM TpaHCnOpTHOrO ceKTopy.

O6MiH Jl4CTaMm4 MIA IBOma MIHICTpaMH BillSyzleTbCH B

KiHUlI poKy 3 THM. U100 nPHSHaqHTH npeACTaBHHKiB nO Uii p0Oqo
rpynlm.

aHUY3bKa CTOPOHa B1.npl1VaE B POBnOPpU12Ke HH;1
MIHICTepCTBa TpaHcnOpTy YKpaIHM. CTPOKOM Ha OHH PIK. ($paHLL3bKOrO
eKcnepTa. HKHII. 2K pa1H1K. rOaCTb aonomory B rajiy2lx
crIBpO61THMUTBa, ULO BKa3aHi BlMLe.
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KpiM KpeZHTIB XBOXCTOPOHHbOrO
Hm4eniznmcaHi Oy1yTb nparHTH, B niATpHMKy iX
MOOIJI3YBaTM MimGlapolHe 1HaHCyBaHHJ9 (BERD. BIRD,

CMiBPOOiTHLUTBa,

CnlJbHHX npoeKTIB.
BEI. CEE ...).e

FJ14B. 11 JIHCTonaa 1992 p.

3a (DpaHuy3by CTOpOHy:

MiHiCTp KOMyHaj~hHoro rocnotapcTBa,
2IHTa Ta TpaHcnopTy,

)KAH-JIYi BIAHKO

3a YKpalHcbly CTOpOHy:

MiHicTp TpaHcnopTy,

OPECT KJIHMnYII
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON THE
INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD

The Government of the French Republic and the Government of Ukraine, here-
inafter referred to as the "Contracting Parties", desiring to promote the development
of the carriage of goods by road between the two States and in transit through their
respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of
goods, that is to say to transport operations for hire or reward or on own account,
from or to one of the Contracting States, by vehicles registered in the other Con-
tracting State, or to the transport of goods in transit through the territory of one of
the Contracting States by a motor vehicle registered in the other Contracting State.

The term "carrier" used in this Agreement shall mean any company authorized
to engage in the international carriage of goods in accordance with the rules in force
in each State Party to the Agreement.

Article 2

Carriers of one Contracting Party shall not be authorized to engage in the car-
riage of goods between points within the territory of the other Contracting Party.

Article 3

All carriage of goods as referred to in article 1 of this Agreement and all move-
ment of empty vehicles shall be subject to the prior issuance of a permit.

Article 4

The carriage of goods by vehicles of one Contracting Party from the territory of
the other Party to third countries shall be effected by virtue of a special permit
issued by the competent body of the other Party or without a special permit subject
to compulsory transit through the territory of the country in which the vehicle is
registered.

Article 5

1. Transport permits shall be issued by the competent bodies of the country in
which the vehicle is registered.

2. To that end, the competent bodies of the Contracting Parties shall exchange
permit forms annually within the limits of the quota mutually agreed upon.

I Came into force provisionally on 14 November 1992, i.e., the third day after the date of signature, and definitively
on 14 April 1994, the date agreed upon by an exchange of notes confirming the completion of the required domestic
procedures, in accordance with article 19.
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Article 6

All carriage of goods by a motor vehicle shall be effected by virtue of a permit
valid for one outward and return journey unless otherwise stated in the permit.

Article 7

The permits referred to in article 3 of this Agreement shall not be required for:
(a) The transport of goods by motor vehicles whose laden weight (including

that of any trailers) does not exceed six tons or whose authorized carrying capacity
(including that of any trailers) is not in excess of 3.5 tons;

(b) The transport of articles, equipment and materials intended for fairs and
exhibitions;

(c) The transport of equipment, properties and animals to or from theatrical,
musical, cinematographic and sporting events, circuses, fairs or festivals and to or
from radio broadcasting recording sessions and cinematographic or television
filming sessions;

(d) Transport operations of a humanitarian nature and transport operations
undertaken to provide urgent assistance in the event of cataclysms, accidents and
disasters;

(e) The transport of luggage by trailers attached to vehicles intended for the
transportation of passengers and the transport of luggage by any other kind of vehi-
cle to or from airports;

(f) The removal of household effects by companies with specialized staff and
equipment;

(g) The entry of breakdown and towing vehicles and the transport of damaged
vehicles.

Article 8

Permits shall be printed in the languages of both Contracting Parties, in accord-
ance with the models drawn up by agreement between their competent authorities.

Article 9

1. Permits shall be drawn up in the name of the company effecting the trans-
port operation and shall be non-transferable.

2. The competent authorities shall issue the permits provided for under this
agreement free of charge.

3. The transport permits must be carried on board the vehicle and be pro-
duced whenever required by inspection officials.

4. The permits must be accompanied by a log which shall be stamped by the
customs service upon entry into and exit from the territory of the State for which
they are valid.

Article 10
Where the weight or dimensions of a vehicle or load exceed the limits permitted

in the territory of the other Contracting Party, the vehicle must be provided with a
special permit issued by the competent authority of that Contracting Party.
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Article 11

Carriers effecting transport operations under this Agreement shall pay the taxes
and duties levied in the territory of the other Contracting Party when making jour-
neys through that territory, unless otherwise stated in a reciprocal agreement.

Article 12

1. With regard to border, customs and health inspections, the provisions of the
international agreements to which both Contracting Parties have acceded shall ap-
ply. Matters not regulated by the aforesaid agreements shall be regulated in accord-
ance with the domestic legislation of both Contracting Parties.

2. In the case of transport operations carried out under this Agreement, no
customs duties or charges shall be levied on:

(a) Fuel and lubricants contained in the tanks specified for each type of vehicle
and linked by their design to the engine's feeding system, and materials necessary
for the functioning of refrigeration devices;

(b) Spare parts required for the repair of vehicles carrying out international
transport operations.

Spare parts which have remained unused must be re-exported, while spare
parts which have been replaced must be re-exported, destroyed or disposed of in
accordance with the procedure applicable in the territory of the Contracting Party
concerned.

Vehicles transporting seriously ill persons and perishable goods and animals
shall have priority during border, customs and health inspections.

Article 13
Permit holders and their personnel shall be required to respect, in the territory

of the Contracting Parties, the regulations in force concerning transport, road traffic,
customs and police.

Article 14

In all cases not regulated by the provisions of this Agreement or the interna-
tional conventions and treaties to which both Contracting Parties have acceded, the
domestic legislation of the Contracting Parties in force shall apply in their respective
territories.

Article 15

In the event of a violation of the provisions of this Agreement committed in the
territory of one of the Contracting Parties, the competent authorities of the State in
which the vehicle is registered shall, at the request of the competent authorities of
the other Contracting Party, apply one of the following penalties:

(a) Warning;

(b) Withdrawal, temporarily or permanently, partially or totally, of the right to
carry out the transport operations referred to in article 1 of this Agreement in the
territory of the State in which the violation was committed.

The authorities applying the penalty shall inform the requesting authorities.
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Article 16
1. In order to ensure that the provisions of this Agreement are respected, the

Contracting Parties shall establish a Mixed Commission composed of represen-
tatives of the competent organs of the two Parties.

2. The Mixed Commission shall meet, at the request of either Contracting
Party, alternately in the territory of each Party.

Article 17

1. The two Contracting Parties shall determine the procedures for the appli-
cation of this Agreement in a Protocol to be signed at the same time as the said
Agreement.

2. The Mixed Commission referred to in article 16 of this Agreement shall be
competent to make any necessary amendment to the said protocol.

Article 18

The provisions of this Agreement shall apply without prejudice to the current
or future regulations and obligations deriving from the Treaty of Rome establishing
the European Communities.1

Article 19
This Agreement is concluded for an indefinite period. Each of the Contracting

Parties shall have the right to denounce it by giving at least ninety days' notice
thereof.

This Agreement shall apply provisionally with effect from the third day fol-
lowing the date of its signing and it shall enter into force on the date agreed upon by
an exchange of diplomatic notes, in accordance with the requirements of the domes-
tic legislation with regard to the adoption of international agreements and to the
procedure for their entry into force. 0

DONE at Kiev on 11 November 1992, in duplicate, in the French and Ukrainian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of Ukraine:

JEAN-LOUIS BIANCO OREST KLYMPUSH
Minister of Equipment, Minister of Transport
Housing and Transport

'United Nations, Treaty Series, vol. 294, p. 3 (authentic French text); vol. 295, p. 2 (authentic German text); vol.
296, p. 2 (authentic Italien text); vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text); vol. 298, p. 3 (English translation); vol. 1376, p. 138
(authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol. 1378, p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 146
(authentic Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text), and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text).
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PROTOCOL DRAWN UP UNDER ARTICLE 17 OF THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF UKRAINE ON THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF GOODS BY ROAD

For the purpose of applying the aforesaid Agreement, the delegation of the
French Republic and the delegation of Ukraine have agreed as follows:

With respect to articles 6, 8 and 9:

a) Permits valid in the territory of Ukraine shall bear the letters "UA", in the
upper portion; those valid in the territory of France shall bear the letter "F".

(b) Permits shall be numbered and shall be stamped and signed by the issuing
authority.

(c) The log which accompanies the permit shall include:

- The name of the company
- The dates of the outward and return journeys
- The number of the permit to which it relates
- The registration number of the vehicle effecting the transport operation
- The carrying capacity and laden weight of the vehicle
- The points of loading and unloading
- The nature and weight of the goods carried
- A space for the customs stamp.

(d) Permits and logs shall be returned by the holders to the service which
issued them after use or, if they are not used, upon the expiry of their period of
validity.

With respect to article 10:

Applications for special permits must be submitted to:

(a) In the case of French carriers:

UKRAINE, 252150
Kiev 150
vul. Shchors, 7/9
Ukrainian State Road Transport Corporation
Ukravtotrans

For the attention of the President, Mr. P. Volkov

(b) In the case of Ukrainian carriers:

The Prefecture of the ddpartement in which the transport operation entered
French territory, or the Prefecture of the French dipartement in which the goods
were loaded.

With respect to article 11:

Firms carrying out bilateral or transit transport operations governed by the
Agreement of 11 November 1992 with vehicles registered in one of the Contracting
Parties shall be exempt, on a reciprocal basis, from the charges and taxes listed
below:
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(a) In France, from the special tax on certain road vehicles (known as the "axle
tax" (taxe a l'essieu) instituted by article 16 of Law No. 67-1114 of 21 December
1967, as amended;

(b) In Ukraine, from the road tax ("dorojnisbir").
The Parties to this Agreement shall inform one another immediately of any

amendments to their legislation for the purpose of determining any new reciprocal
arrangements to be adopted.
With respect to articles 15 and 16:

The competent authorities for the purpose of the implementation of the Agree-
ment shall be:

For France:
The Ministry of Equipment, Housing and Transport
Department of Inland Transport
Grande Arche - Paroi Sud
92055 Paris La Defense Cddex 04

For Ukraine:
UKRAINE, 252150
Kiev 150
vul. Shchors, 7/9
Ukrainian State Road Transport Corporation
Ukravtotrans
Goods Transport Department

Quota:

For the first year of application of the Agreement, the number of outward and
return journeys which carriers of one country shall be allowed to make in the terri-
tory of the other country, or in transit through that country, shall be 1,000.

DONE at Kiev on 11 November 1992, in duplicate, in the French and Ukrainian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of Ukraine:

JEAN-LOUIS BIANCO OREST KLYMPUSH
Minister of Equipment, Minister of Transport
Housing and Transport
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT BETWEEN THE MINISTER OF EQUIP-
MENT, HOUSING AND TRANSPORT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE MINISTER OF TRANSPORT OF UKRAINE

Within the framework of the French Government's general policy of cooper-
ation with the countries of Central and Eastern Europe,

Bearing in mind the Treaty on Friendship and Cooperation between the French
Republic and Ukraine, signed on 16 June 1992 in Paris,

The Minister of Equipment, Housing and Transport of the French Republic and
the Minister of Transport of Ukraine,

Wish to strengthen the links between their respective departments through
regular exchanges of ideas and information concerning their policies on transport
matters.

To that end, they have decided to set up a standing working group comprising
three representatives from each country; the aim of this working group shall be to
draw up, by the summer of 1993, a programme of practical initiatives involving the
various economic partners and focusing, in particular, on:

Transport policy;

Transport legislation;

Infrastructures;

The financing of transport;
Cooperation between French and Ukrainian companies operating in the trans-

port sector.
There shall be an exchange of letters between the two Ministers by the end of

the year for the purpose of nominating their representatives on the working group.
The French side shall place at the disposal of the Ukrainian Ministry of Trans-

port, for a period of one year, a French expert who, in his capacity as an adviser,
shall provide assistance in the areas of cooperation listed above.

In addition to the bilateral cooperation loans, the signatories shall endeavour to
mobilize international funding (EBRD, IBRD, EIB, ECE) in support of their joint
projects.

Kiev, 11 November 1992

For the French side: For the Ukrainian side:
JEAN-LOUIS BIANCO OREST KLYMPUSH

Minister of Equipment, Minister of Transport
Housing and Transport
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FRANCE

and
NETHERLANDS

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
extension of the European Convention on extradition
concluded on 13 December 1957 to the Netherlands
Antilles and Aruba. Paris, 30 July and 2 December 1993

Authentic text: French.

Registered by France on 23 September 1994.

FRANCE
et

PAYS-BAS

Echange de notes constituant un accord relatif l'extension
de la Convention europeenne d'extradition du 13 d6-
cembre 1993 aux Antilles neerlandaises et i Aruba. Paris,
30 juillet et 2 decembre 1993

Texte authentique : fran!ais.

Enregistri par la France le 23 septembre 1994.
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1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF
A L'EXTENSION DE LA CONVENTION EUROPEENNE
D'EXTRADITION DU 13 D1tCEMBRE 19572 AUX ANTILLES
N!tERLANDAISES ET A ARUBA

I

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

No 37.870

L'Ambassade Royale des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Ministlre des
Affaires Etrang~res et a l'honneur de proposer que, conform6ment A l'article 27,
paragraphe 4, de la Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 19572, le
champ de l'application de la Convention soit 6tendue aux Antilles N6erlandaises et
A Aruba, les d6clarations et r6serves telle qu'elles s'appliquent A l'heure actuelle
entre le Royaume des Pays-Bas, pour ce qui est du Royaume en Europe et la Rdpu-
blique Frangaise s'appliquant 6galement dans la relation entre la R6publique Fran-
raise et le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est des Antilles Nderlandaises et
Aruba.

Toutefois, la d6claration faite par le Royaume des Pays-Bas lors de la ratifica-
tion de la Convention le 14 f6vrier 19693 et telle qu'elle a 6t6 modifi6 le 14 octobre
19874 relative aux articles 6 et 21 pour ce qui est de l'extradition de ressortissants
n6erlandais, n'entrera en vigueur pour les Antilles N6erlandaises et Aruba que lors-
que la Convention europ6enne sur le transf~rement des personnes jug6es, sign6e A
Strasbourg le 21 mars 19835 aura 6t6 tendue aux Antilles Nerlandaises et A Aruba.

Si le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise approuve cette proposition,
l'Ambassade a l'honneur de proposer Agalement que la pr6sente note et la note
d'approbation du Minist~re constituent ensemble un arrangement comme pr6vu A
l'article 27, paragraphe 4 de la Convention, lequel entrera en vigueur le premier jour
du troisi~me mois suivant la date de r6ception par l'Ambassade de la note d'appro-
bation du Minist~re.

L'Ambassade Royale des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au
Minist~re des Affaires Etrang~res les assurances de sa haute consid6ration.

Paris, le 30juillet 1993

Minist~re des Affaires Etrang~res
37, Quai d'Orsay
75007 Paris

I Entrb en vigueur le 1M mars 1994, soit le premier jour du troisibme mois ayant suivi la date de r6eception de la note
de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 359, p. 273.
3 Ibid., vol. 719, p. 341.
4 Ibid., vol. 1496, n0 A-5146.
5 Ibid., vol. 1496, n° 1-25703.
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II

R9PUBLIQUE FRANAISE

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGPRES
DIRECTION DES FRANIAIS A L'ETRANGER

ET DES ITRANGERS EN FRANCE

SERVICE DES ACCORDS DE RECIPROCITP-

Paris, le 2 d6cembre 1993

Rdf. : 024
019830

Le Ministire des Affaires Etrang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade
Royale des Pays-Bas et a 'honneur d'accuser r6ception de la note de cette derni~re
n° 37.870 du 30 juillet 1993 dont la teneur suit:

[Voir note I]

Le Ministre a 'honneur de faire savoir A l'Ambassade que cette proposition
recueille l'accord du Gouvernement franqais et que la note de 'Ambassade du
30juillet 1993 et la pr6sente rAponse constitueront un accord entre nos deux Gou-
vemements qui entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant la date
de r6ception de cette derniire note.

Le Minist~re saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade des Pays-Bas
les assurances de sa haute consid6ration.

ISABELLE RENOUARD

Ambassade des Pays-Bas
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS CONCERNING THE EXTENSION OF THE EURO-
PEAN CONVENTION ON EXTRADITION CONCLUDED ON
13 DECEMBER 19572 TO THE NETHERLANDS ANTILLES AND
ARUBA

EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

No. 37.870

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs and has the honour to propose that, pursuant to
article 27, paragraph 4, of the European Convention on Extradition concluded on
13 December 1957,2 application of the Convention be extended to the Netherlands
Antilles and Aruba, any declarations and reservations currently obtaining between
the Kingdom of the Netherlands, with respect to the Kingdom in Europe, and the
French Republic being also applied in the relationship between the French Republic
and the Kingdom of the Netherlands with regard to the Netherlands Antilles and
Aruba.

However, the declaration made by the Kingdom of the Netherlands when rati-
fying the Convention on 14 February 1969, 3 as modified on 14 October 1987,4 with
regard to articles 6 and 21 concerning the extradition of Netherlands nationals, shall
not enter into force with respect to the Netherlands Antilles and Aruba until such
time as the European Convention on the Transfer of Sentenced Persons, concluded
at Strasbourg on 21 March 1983,5 has been extended to the Netherlands Antilles and
Aruba.

If the Government of the French Republic agrees to this proposal, I have the
honour to propose that this note and the Ministry's note of approval should consti-
tute an arrangement as provided for in article 27, paragraph 4, of the Convention,
which shall enter into force on the first day of the third month following the date of
receipt by the Embassy of the Ministry's note of approval.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands takes this opportunity, etc.

Paris, 30 July 1993

Ministry of Foreign Affairs
37, Quai d'Orsay
75007 Paris

I Came into force on 1 March 1994, i.e., the first day of the third month following the date of receipt of the note in
reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273.
3 Ibid., vol. 719, p. 341.
4 Ibid., vol. 1496, No. A-5146.
5 Ibid., vol. 1496, No. 1-25703.
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II

THE FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
DIRECTORATE OF FRENCH NATIONALS ABROAD

AND FOREIGN NATIONALS IN FRANCE

DIVISION OF RECIPROCAL AGREEMENTS

Paris, 2 December 1993

Reference 024
019830

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowledge receipt of the
latter's letter No. 37.870 of 30 July 1993, the contents of which read as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Government of the
French Republic agrees with the proposals, and that the Embassy's note of 30 July
1993 and this reply shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the first day of the third month following the date of
receipt by the Embassy of this note.

The Ministry takes this opportunity, etc.

ISABELLE RENOUARD

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands
Paris
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FRANCE
and

CAMBODIA

Memorandum of Understanding on cooperation in the field
of building and public works. Signed at Phnom Penh on
17 December 1993

Authentic texts: French and Khmer

Registered by France on 23 September 1994.

FRANCE

et
CAMBODGE

Protocole d'accord relatif i la cooperation dans le domaine
du batiment et des travaux publics. Signe a Phnom Penh
le 17 decembre 1993

Textes authentiques :franfais et khmer

Enregistrg par la France le 23 septembre 1994.
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PROTOCOLE D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU CAMBODGE RELATIF A LA COOPtIRATION
DANS LE DOMAINE DU BATIMENT ET DES TRAVAUX
PUBLICS

Le Gouvernement de la R~publique frangaise

et
Le Gouvemement du Royaume du Cambodge

- dsireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 et de cooperation

qui unissent leurs peuples,

- ayant pour objectif de rassembler les moyens materiels, techniques et

humains n~cessaires pour repondre aux besoins du Canbodge en matikre

de contr6les expdrimentaux dtudes et de conseils techniques dans tous

les secteurs de la construction.

- conscients de lint~r~t que pr~sente la creation par le Cambodge d'un
Laboratoire National du bAtiment et des travaux publics,

sont convenus de ce qui suit:

Art. I er- Les deux parties coop~rent A la creation au Cambodge d'un
Laboratoire National du bitiment et des travaux publics. Les modalit~s de cette

cooperation sont d~flnies par le present accord.

Art. 2: Laccord a pour objectif de rassembler les moyens matdriels,

techniques et humains pour assurer l'installation et le fonctionnement de ce
laboratoire dont l'objectif est de ripondre aux besoins du pays en 6tudes et
contrbles expwrimentaux et en conseils techniques dans tous les secteurs de la

construction.

Art. 3: Le laboratoire, plac& sous la tutelle du Ministare cambodgien des
Travaux Publics et des Transports. sera dot6 d'un Conseil de Perfectionnement et

de Surveillance.

I Entr6 en vigueur le 17 d cembre 1993 par la signature, conform6ment A l'article 10.
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Art. 4: La partie franraise pr~tera son concours a la r~alisation par le

Laboratoire des tAches suivantes

* &tudes d'int~rt g~n~ral permettant la mise en place d'une riglementation
adapt~e aux conditions locales et la recherche de techniques nouvelles destinees 6

am~liorer I'dconomie des projets, I'laboration dans les domaines des 6tudes et

des travaux de normes spcifiques au Cambodge.

* 6tudes particuli~res portant sur les sols, les mat~riaux et leur mise en
oeuvre, destinies A fournir les donn6es ncessaires A l'tablissement des projets

sous le double aspect de lMconomie et de la s~curit&,

. contr6le de la qualit6 des mat~riaux et de leur mise en oeuvre,

0 operations de suivi des ouvrages en vue d'optimiser leur gestion.

0 expertises et &tudes

o consef

o formation des techniciens et organisation de cours sp&cialists en
collaboration avec 'llnstitut de Technologie du Cambodge

• constitution d'une m~moire technique par rassemblement des

informations et des donn~es recueiies.

La mise en place de ce laboratoire et son fonctionnement pendant la

phase initiale de deux ans seront assures par le Centre Experimental de
Recherches et d'&tudes du Btiment et des Travaux Publics (C.E.B.T.P.),

organisme frangais spccialis6 qui ddtachera deux experts dont un ingenieur de

haut niveau exergant la fonction de chef de projet. Ce dernier travaillera en
collaboration directe avec le directeur cambodgien du Laboratoire.

La tdche du chef de projet consistera A organiser et animer les
differents services du laboratoire. A former et encadrer le personnel local, A
promouvoir le laboratoire aupr~s des opdrateurs publics et privis, A assurer la

responsabilitd de son fonctionnement aupr~s des autorit~s de tutelle, A contribuer
A lenseignement de la m~canique des sols et des mat~riaux A l'Institut de

Technologie du Cambodge.
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Art. 5: Pour mener & bien les actions d~finies ci-dessus les deux
parties conviennent de mobiliser les moyens suivants:

A) La partie frangaise prend en charge, dans la limite de ses

disponibilit~s budg~taires, le financement

. des quipements,

* des avantages divers pour les personnels cambodgiens du Laboratoire,

l la r~mun~ration de deux experts (un ing~nieur de haut niveau et un

technicien) pour une priode de deux ans.

B) Pour sa part. le Cambodge s'engage:

a nommer un directeur,

i i d~tacher au laboratoire les ing~nieurs et techniciens des organismes
d'Etat, n~cessaires i son fonctionnement. La selection des candidats pour ces
emplois se fera de faqon conjointe avec le C.E.B.T.P. et tiendra compte de

l'exp~rience pass~e et des aptitudes. notamnent des comp~tences acquises dans

des activit~s de laboratoire.

. i mettre & la disposition du laboratoire un local ayant les caract~ristiques
suivantes: proximit relative des ministeres et de l'Institut de Technologie,
suffisamment vastes (environ 500 m2) et disposant d'un espace ext~rieur (environ

1000 m2) permettant une extension ult(rieure, reli& aux r~seaux d'eau,
d'dlectricit6 et de t6l~phone, et dans un &tat ne n~cessitant pas d'importants

travaux darinagement.

* A am~nager des locaux en fonction de leur destination : bureaux,

paillasses de laboratoires, eau, 6lectricit6. socles de machine etc...

. i faciliter les ddmarches administratives affi~rentes aux travaux de
renovation et d'am~nagement des btiments existants,

. A accorder toutes les fhcilitis d'importation et exon~rer de taxes et autres

droits les materiels, 6quipements ou fournitures et d'une mani~re g~n~rale
l'excution des prestations apporttes par la France au Cambodge dans le cadre

du present accord.

Art. 6: La France et le Cambodge s'engagent 6galement A faciliter,
conform~ment a leur legislation propre, l'entr~e et la libre circulation sur leur
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territoire respectif des agents affectes de mani~re permanente au Laboratoire, en
mission ou en stage aupr-s de celui-ci

Art. 7: La partie cambodgienne s'engage & exon&rer de tous droits, taxes et
imp6ts en vigueur au Cambodge les experts envoy~s par la partie frangaise;

Art. 8: Pour la coordination et le suivi des activites conduites dans le
cadre du present accord. des consultations auront lieu au moins une fois par an
entre les reprtsentants des deux pays.

Les rapports techniques et les rfsultats de recherche provenant du
travail r~alise dans le cadre de cet accord seront publies de maniere conjointe ou
s~parte avec 1'accord des deux parties.

Art. 9: La France pourra faire proc~der i ses frais a l'valuation de l'impact
des actions pr~vues par le present accord dans le domaine du bAtiment et des
travaux publics. Le Cambodge pourra dtre associe a la conduite de cette

evaluation s'il le souhaite, selon des modalites qui seront i ddfinir, pour pouvoir

beneficier directement des resultats de lMtude. Le Cambodge s'engage i accueillir
la mission d'Evaluation envoyee par la France et A lui faciliter Iracces aux
informations concernant le projet.

Art. 10: Le present accord entre en vigueur a la date de sa signature. 11 est
conclu pour une piriode de deux ans. II pourra 6tre reconduit pour une periode a
determiner par accord dcrit entre les parties.

Fait 6 Phnom Penh le 17 decembre 1993, en double exemplaire, en langue
francaise et en langue khmdre, chaque texte est authentique. Toutefois le texte
frangais servira de texte de r~ference.

Au nom du Gouvemement Au nom du Gouvemement
de la Rdpublique Frangaise: du Royaume du Cambodge:

PASCAL CHARLAT ING KIETH
Charg6 d'affaires a.i. de France Ministre d'Etat

Ministre des Travaux Publics
et des Transports

Vol. 1823, 1-31229



326 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

[KHMER TEXT - TEXTE KHMER]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF CAMBODIA ON COOPERATION
IN THE FIELD OF BUILDING AND PUBLIC WORKS

The Government of the French Republic and

The Government of the Kingdom of Cambodia,

Desiring to strengthen the traditional bonds of friendship and cooperation
which unite their peoples,

Having as their objective the mobilization of the material, technical and human
resources required to meet Cambodia's needs in the field of experimental testing,
studies and technical advice in all sectors of construction,

Aware of the benefit to be derived from the establishment by Cambodia of a
National Laboratory for Building and Public Works,

Have agreed as follows:

Article 1

The two Parties shall cooperate to establish in Cambodia a National Labora-
tory for Building and Public Works. The terms of such cooperation shall be defined
by this Agreement.

Article 2
The objective of the Agreement shall be to mobilize the material, technical and

human resources needed to equip and operate the Laboratory, whose goal is to meet
the country's requirements in terms of studies, experimental testing and technical
advice in all sectors of construction.

Article 3
The Laboratory, which is to be placed under the auspices of the Cambodian

Ministry of Public Works and Transport, shall have a council that is responsible for
promoting improvements and conducting supervisory activities.

Article 4

The French Party shall assist the Laboratory to:

- Carry out general studies leading to the establishment of regulations adapted to
local conditions and research into new techniques aimed at improving the cost-
effectiveness of projects and the formulation of standards specific to Cambodia
in the field of studies and works;

- Carry out specific studies on soils and on materials and their use, with a view
to providing the data needed to ensure the cost-effectiveness and safety of
projects;

I Came into force on 17 December 1993 by signature, in accordance with article 10.
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- Monitor the quality and use of materials;

- Monitor public works with a view to optimizing their management;
- Prepare expert reports and pathological studies;

- Provide technical advice and assistance;
- Train technicians and organize specialized courses jointly with the Institute of

Technology of Cambodia; and
- Constitute a technical memory by compiling the information and data gathered.

The establishment of this laboratory and its operation during the initial two-
year phase shall be entrusted to the Experimental Centre for Research and Studies
on Building and Public Works (CEBTP), a specialized French body, which will
second two experts, including a senior engineer who is to act as project chief. The
project chief shall work in direct cooperation with the Cambodian Laboratory
director.

The project chief shall organize and guide the various laboratory services, train
and supervise local personnel, bring the Laboratory's activities to the attention of
private and public operators, be responsible for its operation to the supervisory
authorities and help in the instruction of soil mechanics and materials at the Institute
of Technology of Cambodia.

Article 5

With a view to the successful completion of the activities described above, the
two Parties agree to the following:

(A) The French Party shall, within the limits of its available budgetary re-
sources, assume the cost of financing:

- Equipment;
- Various benefits for Cambodian Laboratory personnel;
- The remuneration of the two experts (one senior engineer and one technician)

for a period of two years.
(B) For its part, Cambodia shall undertake to:

- Appoint a director;

- Second to the laboratory from State organizations the engineers and technicians
required for its operation. The selection of candidates for such positions shall
be made jointly with CEBTP and shall take account of past experience and
aptitudes, particularly skills acquired in laboratory activities;

- Make available to the Laboratory premises which have the following charac-
teristics: relative proximity to the ministries and the Institute of Technology; a
sufficiently large area (approximately 500 square metres) with external space
(approximately 1,000 square metres) that could accommodate a subsequent
expansion; connections to the water, electricity and telephone systems; and a
state of repair that obviates any major alterations or improvements;

- Fit out premises in accordance with their intended use: offices, laboratory
benches, water, electricity, machine bases, etc.;

- Facilitate administrative processes relating to the work of renovating and fitting
out existing buildings;
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- Grant all import facilities and exempt from taxes and other charges materials,
equipment and supplies and in general the execution of loans made by France
to Cambodia within the framework of this Agreement.

Article 6
France and Cambodia also undertake to facilitate, in accordance with their own

legislation, the entry and free movement on their respective territories of personnel
who are on permanent assignment to the Laboratory or on mission or in training
there.

Article 7

The Cambodian party undertakes to exempt from all duties, charges and taxes
levied in Cambodia the experts sent by the French party.

Article 8

With a view to the coordination and follow-up of the activities undertaken
within the framework of this Agreement, consultations shall take place at least once
a year between the representatives of the two countries.

Technical reports and the conclusions of research resulting from the work car-
ried out within the framework of this Agreement shall be published jointly or sepa-
rately with the consent of both parties.

Article 9

France may assess, at its expense, the impact of the activities planned in this
Agreement in the field of building and public works. Cambodia may associate itself
with the conduct of such assessment if it so wishes, in accordance with procedures
to be defined, with a view to benefiting directly from the results of the study. Cam-
bodia undertakes to receive the assessment mission sent by France and to facilitate
its access to information concerning the project.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It is concluded
for a period of two years. It may be renewed for a period to be determined by written
agreement between the two parties.

DONE at Phnom Penh on 17 December 1993, in duplicate, in the French and
Khmer languages, each text being authentic. The French text, however, shall serve
as the text of reference.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the French Republic: of the Kingdom of Cambodia:

PASCAL CHARLAT ING KIETH
Chargd d'affaires a.i. of France Minister of State

Minister of Public Works and Transport
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UNITED NATIONS
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of letters constituting an agreement on the provi-
sional application of the Cooperation Service Agreement
for the contribution of personnel to the International
Criminal Tribunal for the Former Yugoslavia (with
annex). New York, 23 September 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 23 September 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

tTATS-UNIS D'AME'RIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif t l'applica-
tion provisoire de l'Accord de cooperation en mati~re de
service pour la contribution de personnel au Tribunal
penal international pour l'ex-Yougoslavie (avec annexe).
New York, 23 septembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 23 septembre 1994.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA ON THE PROVISIONAL
APPLICATION OF THE COOPERATION SERVICE AGREE-
MENT FOR THE CONTRIBUTION OF PERSONNEL TO THE
INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE FORMER
YUGOSLAVIA

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

23 September 1994

Dear Mr. Rosenstock,

Since the text of the Cooperation Service Agreement
between the United Nations and the Government of the
United States of America for the Contribution of
Personnel to the International Tribunal for the Former
Yugoslavia 2 (see Annex) is now agreed by both parties, I
suggest that it should apply provisionally until the
agreement is signed or October 28 1994, whichever is
sooner.

I have the honour to propose that this letter and
your affirmative answer will constitute an understanding
between the United Nations and the Government of the
United States which will come into effect on the date of
your reply.

Please accept the assurances of my highest-
consideration.

HANS CORELL

Under-Secretary-General for Legal Affairs
The Legal Counsel

Mr. Robert Rosenstock
Minister Counsellor
United States Mission to the United Nations
New York

I Caine into force on 23 September 1994, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1829, No. 1-31268.
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I

UNITED STATES MISSION TO THE UNITED NATIONS

September 23, 1994

Dear Mr. Corell:

This is to confirm our agreement with the understanding
contained in your letter of September 23 concerning the
provisional application of the Cooperation Service Agreement
between the United Nations and the Government of the United
States of America for the Contribution of Personnel to the
International Tribunal for the Former Yugoslavia annexed to
that letter.

Very truly yours,

ROBERT ROSENSTOCK
Minister Counsellor

Mr. Hans Corell
Under-Secretary-General
The Legal Counsel
United Nations
New York

Vol 1823. 1-31230
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A L'APPLI-
CATION PROVISOIRE DE L'ACCORD DE COOPERATION EN
MATIERE DE SERVICES POUR LA CONTRIBUTION DE PER-
SONNEL AU TRIBUNAL PENAL INTERNATIONAL POUR
L'EX-YOUGOSLAVIE

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 23 septembre 1994

Monsieur le Ministre conseiller,
Etant donn6 que le texte de l'Accord de coop6ration en mati~re de services

entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique relatif A la contribution de personnel au Tribunal international pour
l'ex-Yougoslavie 2 (voir Annexe) est maintenant convenu par les deux parties, je
suggre que ledit Accord entre en vigueur A titre provisoire avant la date de sa
signature et au plus tardjusqu'au 28 octobre 1994.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse affirmative
constituent un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
des Etats-Unis qui prendra effet A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

HANS CORELL
Secr6taire g6n6ral adjoint pour les affaires juridiques

Conseiller juridique

Monsieur Robert Rosenstock
Ministre conseiller
Mission des Etats-Unis aupr~s

de l'Organisation des Nations Unies
New York

I Entrd en vigueur le 23 septembre 1994, date de la lettre de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites
lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1829, n
0 1-31268.
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II

MISSION DES tTATS-UNIS AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 23 septembre 1994

Monsieur le Secr6taire g6n6ral adjoint,
Je confirme par la pr6sente notre accord en ce qui conceme l'arrangement

contenu dans votre lettre du 23 septembre concernant l'entr6e en vigueur A titre
provisoire de l'Accord de coop6ration en matiire de services entre l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique relatif A la con-
tribution de personnel au Tribunal international pour l'ex-Yougoslavie annex6 A
ladite lettre.

Veuillez agr6er, etc.

ROBERT ROSENSTOCK
Ministre conseiller

Monsieur Hans Corell
Secr6taire g6n6ral adjoint
Conseiller juridique
Organisation des Nations Unies
New York
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 46 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 20 April 1994. They came into force on
20 September 1994, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 20 September 1994.

ParagraDh 7.1.2.2.. the Table, for "Class III rear-view mirrors" in the second
column amend the words "M, and N,; N3 (when the provisions .... )" to read "M1
and N,; N, and N, (when the provisions .... )".

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21,
as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492,1494,1495,1499,1500,1502,1504,1505,1506,1507,1509,1510, 1511,1512,1513, 1514,1515,1516,1518,1519,1520,
1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695,
1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731,1745, 1747, 1748, 1753, 1762,
1763, 1764,1765,1768,1769,1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819 and 1822.
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Paragraph 16.2.1.1., replace the table by the following:

Vehicle Interior Exterior rear-view
category rear-view mirrors

mirrors Main rear-view Wide-angle Close-
mirrors rear-view proximity

mirrors rear-view

mirrors

Class I Class 11 Class III Class IV Class V

1 -1-
N on the off-side

of the vehicle
(but see (but see (but see
16.2.1.2.) 16.2.1.2.3.) 16.2.2.1.)

2
N. (but see

(1 on the left and (but see 16.2.2.2.
1 on the right) 16.2.2.4.) and 16.3.7.)

2 - I
K, (but see

(I on the left and (but see 16.2.2.2.
1 on the right) 16.2.2.4.) and 16.3.7.)

1

on the off-side
of the vehicle

(but see (but see (but see
16.2.1.2.) 16.2.1.2.3.) 16.2.2.1.)

2 " "

N 5 7.5t (but see (but see
(but see (I on the left and (but see 16.2.2.4. 16.2.2.2.
16.2.2.3.) 1 on the right) 16.2.1.3.) and 16.2.1.4.) and 16.3.7.)

2 1 1
112 ). 7.5t

(but see (1 on the left and (but see (but see
1 16.2.2.3.) 1 on the right) 16.2.1.3.) 16.3.7.)

2 1 1

(but see (1 on the left and (but see (but see
16.2.2.3.) 1 on the right) 16.2.1.3.) 16.3.7.)
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344 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

Insert a new oaragraoh 16.2.1.4., to read:

"16.2.1.4. A Class IV rear-view mirror shall be mandated on category N2
vehicles whose maximum weight is lower than or equal to
7.5 tonnes where the mandatory Class II rear-view mirror,
fitted on the same side, is not convex."

Paraaraoh 16.2.1.4. (former), renumber as paragraph "16.2.1.5."

Paragraoh 16.2.2.2., amend to read:

"16.2.2.2. For vehicles of category M,,, M, and N2 whose maximum weight is
lower than or equal to 7.5 tonnes a Class V exterior rear-view
mirror may be fitted."

Paraaraoh 16.2.2.4., amend to read:

"16.2.2.4. A Class IV exterior rear-view mirror may also be fitted to:

category N2 vehicles whose maximum weight is lower than or
equal to 7.5 tonnes

categories M2 , M3 vehicles;"

Paragraph 16.2.2.6., amend to read:

"16.2.2.6. The provisions of this Regulation do not apply to the exterior
surveillance rear-view mirrors defined in paragraph 2.4.
Nevertheless .....

Paraaraoh 16.5.2.2., amend to read:

"16.5.2.2. The field of vision may be reduced by the presence of a head
rest and devices such as, in particular, sun visors, rear
windscreen wipers and heating elements, stop lamp
category S3 /, provided that all these devices together do
not obscure ......

_/ See Regulation No. 48, 01 series of amendments, paragraph 6.7.
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES 1tQUIPEMENTS ET PILCES DE VItHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENE VE, LE 20 MARS 19581

ENTRItE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 46 annex6 A 'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement italien et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 20 avril 1994. Ils sont entr6s en vigueur
le 20 septembre 1994, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais. etfrangais.

Enregistri d'office le 20 septembre 1994.

Paragraphe 7.1.2.2, Tableau, "classe III des r4troviseurs", dans Ia deuxi&me
colonne, remplacer "M1 et NI; N3 (lorsque les prescriptions ...
par "M1 et NI; N2 et N3 (lorsque les prescriptions ...)".

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211; voiraussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les autres faits
ult6rieurs, voir les rWfArences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 21, ainsi que r'annexe A des volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301,
1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404,1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506,1507,1509,1510,1511,1512,1513, 1514,1515,1516, 1518,1519,1520, 1522,1523,1524,1525, 1526, 1527,1530,1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581, 1582, 1583,1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656,
1658, 1664,1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698,1699, 1700. 1702, 1703, 1709, 1714,
1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819 et 1822.

Vol. 1823, A-4789
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Paragranhe 16.2.1.1. remplacer le tableau par le suivant :

Catigorie de Retroviseurs Rtroviseurs ext~rieurs
vihicule int6rieurs

Rtroviseurs Rltroviseurs R6troviseurs
principaux grand angle d'accostage

Classe I Classe 11 Classe III Classe IV Classe V

M1 du chtk oppos6
au sens de la
circulation

(voir toutefois (voir toutefois (voir toutefols
16.2.1.2) 16.2.1.2.3) 16.2.2.1)

2 - -

(1 a gauche et
I i droite)

(voir toutefois
16.2.2.4)

(voir toutefois
16.2.2.2
et 16.3.7)

2
M3  (voir toutefois

(I i gauche et (voir toutefois 16.2.2.2
1 1 droite) 16.2.2.4) et 16.3.7)

1I- 1 -

N1  du c6ti opposk

au sens de la
circulation

(voir toutefois (voir toutefois (voir toutefois
16.2.1.2) 16.2.1.2.3) 16.2.2.1)

...........................................................................................

2
N2 7,t (voir toutefois (voir toutefois

(voir toutefois (1 A gauche et (voir toutefois 16.2.2.4 16.2.2.2.
16.2.2.3) 1 1 droite) 16.2.1.3) et 16.2.1.4) et 16.3.7.)

-2 -1 1

N2 > 7.5t
(voir toutefois (1 A gauche et (voir toutefois (voir toutefois
16.2.2.3) 1 1 droite) 16.2.1.3) 16.3.7)

2 - 1 1
N3

(voir toutefois (1 1 gauche et (voir toutefois (voir toutefois
16.2.2.3) 1 , droite) 16.2.1.3) 16.3.7.)

-- - --. - .- . .-.-.-- -- -- - -- - - .-.-. .- .- .- -- -- - --- - - -- -- -- -- -- -- -- -- -- - -- -- -- -- - -- --- - -- -- -- - -- - - .
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"16.2.1.4

eau paragraphe 16.2.1.4, libell6 cornue suit :

Un r6troviseur de la classe IV est obligatoire sur les

v6hicules de la cat&gorie 12 dont le poids maximal est

inf6rieur ou 6gal A 7,5 tonnes lorsque le r~troviseur
obligatoire de la classe II, install6 du mime c6t6, nest pas

convexe."

Le paragraphe 16.2.1.4 (ancien), devient le paragraphe 16.2.1.5.

Paragraphe 16.2.2.2, modifier conmne suit :

"16.2.2.2 Pour les v6hicules des cat4gories 12, 13 et N2 dont le
poids maximal est inf6rieur ou 6gal A 7,5 tonnes, un
r~troviseur ext~rieur de la classe V est admis."

Paragraphe 16.2.2.4, modifier comume suit :

"16.2.2.4 Un r6troviseur de la classe IV est aussi admis sur

- les v6hicules de la cat~gorie N2 dont le poids maximal
est inf6rieur ou 6gal A 7,5 tonnes

- les v6hicules des cat6gories 12, 13;"

Paragraphe 16.2.2.6, modifier conune suit :

"16.2.2.6 Les prescriptions du pr6sent R6glement ne s'appliquent pas aux
r~troviseurs de surveillance ext6rieurs d~finis au

paragraphe 2.4. Toutefois,.

Paragraphe 16.5.2.2. modifier conune suit

"16.5.2.2 One r6duction du champ de vision due & la pr~sence
d'appuis-t~te et de dispositifs tels que notanmuent pare-soleil,
essuise-glace arri&re, 4lfments chauffants, feu-stop de
cat6gorie S3 */, est autoris6e pour autant que lensemble de

ces dispositifs ne masque pas plus de ...".

/ Voir le paragraphe 6.7 de Is s&rie damendements 01 au R&glement No 48.

Vol. 1823, A-4789
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No. 6964. TREATY BANNING NU-
CLEAR WEAPON TESTS IN THE AT-
MOSPHERE, IN OUTER SPACE AND
UNDER WATER. SIGNED AT MOS-
COW, ON 5 AUGUST 19631

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Russian Federation on:

7 June 1994

ARMENIA

(With effect from 7 June 1994, provided the
deposit in Moscow was the effective deposit
for the purpose of article 111 (4) of the Treaty.)

Certified statement was registered by the
Russian Federation on 19 September 1994.

No 6964. TRAITt INTERDISANT LES
ESSAIS D'ARMES NUCLtAIRES
DANS L'ATMOSPHtRE, DANS L'ES-
PACE EXTRA-ATMOSPHERIQUE ET
SOUS L'EAU. SIGN A MOSCOU, LE
5 AOUT 1963'

ADHtSION

Instrument deposi auprs du Gouverne-
ment de la Fiddration de Russie le:

7 juin 1994

ARM 9NIE

(Avec effet au 7 juin 1994, dans la mesure
oi le ddp6t A Moscou a produit les effets
prdvus au paragraphe 4 de I'article HI du
Traitd.)

La dtclaration certifije a 9tj enregistrg
par la F6djration de Russie le 19 septembre
1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 480, p. 43; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 480, p. 43;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les rdfArences donn~es dans
Nos. 6 to 14 and 17, as well as annex A in volumes 1254, les Index cumulatifs nos 6 A 14 et 17, ainsi que l'annexe A
1482, 1484, 1558, 1579, 1732, 1745, 1748 and 1753. des volumes 1254, 1482, 1484, 1558, 1579, 1732, 1745, 1748

et 1753.

Vol. 1823, A-6964
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No. 8564. CONVENTION ON FACILITATION OF INTERNATIONAL MARITIME
TRAFFIC. SIGNED AT LONDON, ON 9 APRIL 19651

AMENDMENTS to the annex to the above-mentioned Convention

Adopted at the twenty-second session of the Facilitation Committee of the Organiza-
tion on 29 April 1993, in conformity with article VII thereof, and set out in the annex to
resolution FAL.4 (22) of the Committee to amend the annex to the above-mentioned Con-
vention, as amended. The amendments came into force on 1 September 1994, in accordance
with article VII (2) (b) of the Convention.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Certified statement was registered by the International Maritime Organization on 21 Sep-
tember 1994.

1 Section 2 - ARRIVAL, STAY AND DEPARTURE OF THE SHIP:

.1 Recomended Practice 2.3.5 is upgraded to Standard 2.3.5 and

amended to read:

"2.3.5 Standard. Public authorities shall allow unmanifested

parcels in possession of the master to be omitted from the

Cargo Declaration provided that particulars of these parcels

are furnished separately.

Note: Particulars of unmanifested parcels should be

furnished on a separate form and should include

relevant parts of the information normally shown

in the Cargo Declaration. The IMO Cargo Declaration

form could be used, with the title amended, e.g. to

read: "Unmanifested Parcels List"."

.2 Recommended Practice 2.7.6.1 is amended to read:

"2.7.6.1 Recommended Practice. When a stowaway has inadequate

documents, public authorities should, whenever practicable and

to an extent compatible with national legislation and security

requirements, issue a covering letter with a photograph of the

stowaway and any other important information. The letter,

authorizing the return of the stowaway either to his country

of origin or to the point where the stowaway comnenced his

journey, as appropriate, by any means of transportation and

specifying any other conditions imposed by the authorities,

should be handed over to the operator effecting the removal of

the stowaway. This letter will include information required by

the authorities at transit points and/or the point of

disembarkation.

United Nations, Treaty Series, vol. 5
9
1,p. 265; for subsequent actions, see references in Cumlaive Indexes Nos. 8

to 10, 12to 14, and 16to21,aswellasannex Ainvolumes 1323,1355,1391,1394,1441,1456,1492,1515,1527,1555,1598,
1672, 1678,1720, 1761 and 1777.
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Note: This recomendation is not intended to prevent public
authorities from further examination of a stowaway for
possible prosecution and/or deportation. Further,
nothing in this recommendation is to be construed as
contradicting the provisions of the United Nations
Convention relating to the Status of Refugees of
28 July 19511 and the United Nations Protocol relating
to the Status of Refugees of 31 January 19672 which
concern the prohibition of the expulsion or return of
a refugee."

2 Section 4 - ARRIVAL, STAY AND DEPARTURE OF CARGO AND OTHER ARTICLES:

.1 Recommended Practice 4.9 is amended to read:

"4.9 Recommended Practice. Public authorities should provide
in their regulations, referred to in Standard 4.8, for the
acceptance of a simple declaration to the effect that
containers and pallets temporarily imported will be re-exported
within the time-limit set by the State concerned."

.2 Standard 4.10 is amended to read:

"4.10 Standard. Public authorities shall permit containers
and pallets entering the territory of a State under the
provisions of Standard 4.8 to depart the limits of the port
of arrival for clearance of imported cargo and/or loading of
export cargo under simplified control procedures and with a
minimum of documentation."

United Nations, Trealy Series, vol. 189, p. 137.

2 Ibi., vol. 606, p. 2 67 .

Vol. 1823. A-8564



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 351

No 8564 CONVENTION VISANT A FACILITER LE TRAFIC MARITIME INTERNA-
TIONAL. SIGNtE A LONDRES, LE 9 AVRIL 1965'

AMENDEMENTS A l'annexe de la Convention susmentionn~e

Adopt~s A la vingt-deuxi~me session du Comit6 de la simplification des formalit~s de
l'Organisation le 29 avril 1993, en conformit6 A l'article VII de ladite Convention, et joints
en annexe A la r6solution FAL.4 (22) du Comit6 en vue de modifier l'annexe de la Conven-
tion susmentionn~e, telle que modifi~e. Les amendements sont entr6s en vigueur le 1er sep-
tembre 1994, conform~ment au paragraphe 2 b de l'article VII de la Convention.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.

La diclaration certifide a &tJ enregistrie par l'Organisation maritime internationale le
21 septembre 1994.

1 Chapitre 2 - ENTREE, SEJOUR AU PORT ET SORTIE DES NAVIRES

.1 La pratique recommandie 2.3.5 devient lo norme 2.3.5 ot est modifiie
commne suit £

"2.3.5 Nfpr=. Les pouvoirs publics &ttqp t quo lee colis non
portis au manifests. en possession du capitalne, ne figurent pas sur
Ia Declaration de Is cargaison i condition quo les renseignements
s'y rapportant leur soient fournis sipariment.

SQ_ e." P_e ~jAJ~i Ur lea colis n.n._gg.8_AMM"!es~t
devralent four niB sur unJ QK~u1iLLre dUsJ1n

elprenant lea parties pertinentes des renseionements
smaleme d s Dlaration de la caroison.

D ont o r oxte pour _e

manilfesto".-"

.2 La pratique recommandee 2.7.6.1 est modifiie com ne suit

"2.7.6.1 Pratique recomnandie. Lorsqu'un passager clandestin a des
documents inadiquats, les potivoirs publics devraient, si possible et
dans la mesure ou cette pratique eat compatible avec Is l1gislatioa
nationale at lea exigences de securiti, emettre une lettre
explicative on y joignant une photographie du passager clandestin et
tous autres renseignements importants. Cette lpttre autorisant le
retour du passager clandestin g _i spn Rays d'orgoine soit au
2.Ln Oi i a commence son vovoe selon Itecas, par quelque moyen
de transport quo ce soit at spcifiant toutes autres conditions
imposees par leas pouvoirs publics, devrait itre remise i
2L'x.loitant char9e du reacheminement du passager clandestin. Elle
doit fournir lea renselgnements sollicitis par lea services
compitents aux points de transit et/ou au point de dibarguement.

Nations Unies, Recueil des Traitis vol. 591, p. 265; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les
Index cumulatifs n

0
' 8 A 10, 12 A 14, et 16 6 21, ainsi que 'aruexe A des volumes 1323, 1355, 1391, 1394,1441, 1456, 1492,

1515, 1527, 1555, 1598, 1672, 1678, 1720, 1761 et 1777.
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H t : La pr~sente recommendation ne vise pas 6 emp~cher lea
pouvoirs publics de soumettre le passager clandestin a des
formalitis plus ditaillees en vue, iventuellement. de le
traduire en justice et/ou de le renvoyer. De mime, aucune
disposition de la presente recommendation ne devrait etre
interpritie comme allant ii Vencontre des dispositions de
la Convention des Nations Unies relative au statut des
refugies, adoptie le 28 juillet 19511, et du Protocole des
Nations Unies relatif au statut des refugiiS

2 , 
adopti

le 31 janvier 1967 qui concernent l'interdiction
d'expulser ou de refouler un rifugie."

2 Chapitre 4 - ENTREE, SEJOUR AU PORT ET SORTIE DES CARGAISONS ET AUTRES
ARTICLES

.1 La pratique recommandie 4.9 esat modifiie comma suit

"4.9 Pratique recommandge. Les pouvoirs publics devraient prevoir
dens leur legislation, mentionnie dane la norme 4., des
dispositions visant i accepter une simple diclaration salon laquelle
lea conteneurs at lea palettes qui sont importis i titre temporaire
seront riexport~s dans le dilai fixi par lEtat intiresse."

.2 La norme 4.10 est modifiie comme suit

"4.10 Norms. Les pouvoirs publics autorisent le conteneurs et les
palettes qut entrant dana le territoire d'un Etat en vertu des
dispositions de la norme 4A i quitter les limites du port darrivie
pour permettre le didouanement des msrchandises importies et/ou le
chargement des marchandises destinies i 1'exportation, en
simplifiant lea procidures de controle et en reduissnt au minimum
le documents."

I Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON LOAD LINES, 1966. DONE AT
LONDON, ON 5 APRIL 19661

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

7 March 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 7 June 1994.)

19 April 1994

GEORGIA

(With effect from 19 July 1994.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
21 September 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 21, as well as annex A in volumes 1286, 1323,
1355, 1391, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1589, 1598, 1678,
1720, 1737 and 1777.

No 9159. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1966 SUR LES LIGNES
DE CHARGE. FAITE A LONDRES, LE
5 AVRIL 1966'

ADHtSIONS

Instruments diposis aupr~s du Secrtaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

7 mars 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 7 juin 1994.)

19 avril 1994

GI2ORGIE

(Avec effet au 19 juillet 1994.)

Les diclarations certifies ont &9 enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 21 septembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 640, p. 133;
pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 9 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1286, 1323, 1355, 1391, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1589, 1598, 1678, 1720, 1737 et 1777.

Vol. 1823, A-9159
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 1 JULY 19681

ACCESSIONS
Instruments deposited with the Govern-

ment of the Russian Federation on:

20 May 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 20 May 1994, provided
the deposit in Moscow was the effective de-
posit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

5 July 1994

KYRGYZSTAN

(With effect from 5 July 1994, provided the
deposit in Moscow was the effective deposit
for the purpose of article IX (4) of the Treaty.)

Certified statements were registered by the
Russian Federation on 19 September 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 11 to 21, as well as annex A in volumes 1254, 1286,
1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442,
1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582, 1643, 1655, 1665, 1670,
1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745, 1753, 1762 and 1776.

No 10485. TRAITP, SUR LA NON-PRO-
LIFERATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE ler JUILLET 19681

ADHESIONS

Instruments diposgs auprds du Gouverne-
ment de la Fidration de Russie le:

20 mai 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 20 mai 1994, dans la mesure
oii le d6p6t A Moscou a produit les effets
pr6vus au paragraphe 4 de l'article IX du
Trait6.)

5 juillet 1994

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 5 juillet 1994, dans la mesure
oil le d6p6t A Moscou a produit les effets
pr6vus au paragraphe 4 de I'article IX du
Trait6.)

Les diclarations certifies ont jt enregis-
trdes par la Fe6diration de Russie le 19 sep-
tembre 1994.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 729, p. 161;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donnes clans
les Index cumulatifs n-

s 
11 4 21, ainsi que 'annexe A des

volumes 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406, 1421, 1442,1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582,
1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745,
1753, 1762 et 1776.

Vol. 1823, A-10485



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 355

No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accession of Vene-
zuela'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

5 July 1994

SWEDEN

(The Convention entered into force be-
tween Sweden and Venezuela on 3 September
1994.)

22 August 1994

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Venezuela on 21 October
1994.)

Certfi ed statements were registered by the
Netherlands on 20 September 1994.

'United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352,
1357, 1363, 1413,1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455,
1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764, 1775, 1776, 1787 and 1788.

2 Ibid, vol. 1753, No. A-12140.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'TRANGER EN MATI RE CIVILE
OU COMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
1970'

ACCEPTATION de l'adhdsion du Vene-
zuela'

Notifications effectuies auprs du Gou-
vernement nderlandais le:

5 juillet 1994

SUhDE

(La Convention est entr6e en vigueur entre
la Suede et le Venezuela le 3 septembre 1994.)

22 aofit 1994

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et le Venezuela le 21 octobre
1994.)

Les d~clarations certifiges ont jtj enregis-
trdes par les Pays-Bas le 20 septembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans
les Index cumulatifs n- 14, 15, et 17 A 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787 et 1788.

2 Ibid., vol. 1753, n- A-12140.

Vol. 1823, A-12140
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No. 14049. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO INTERVEN-
TION ON THE HIGH SEAS IN CASES
OF OIL POLLUTION CASUALTIES.
CONCLUDED AT BRUSSELS ON
29 NOVEMBER 19691

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

6 May 1994

BARBADOS

(With effect from 4 August 1994.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
21 September 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16, 17, and 19 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492,
1515, 1555, 1598, 1678 and 1720.

Vol 1823, A-14049

No 14049. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERVENTION EN
HAUTE MER EN CAS D'ACCIDENT
ENTRANANT UNE POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
, BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE
19691

ADHtSION

Instrument ddposg auprks du Secrtaire
gdntral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

6 mai 1994

BARBADE

(Avec effet au 4 aofit 1994.)

La d~claration certifige a 9t9 enregistrge
par l'Organisation maritime internationale
le 21 septembre 1994.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 970, p. 211;
pour les faits ultrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs no

S 16, 17, et 19 A 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406,
1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678 et 1720.
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No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 19691

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

24 January 1994

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 24 April 1994.)

7 March 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 5 June 1994.)

6 April 1994

ALBANIA

(With effect from 5 July 1994.)

19 April 1994

GEORGIA

(With effect from 18 July 1994.)

6 May 1994

BARBADOS

(With effect from 4 August 1994.)

13 May 1994

MEXICO

(With effect from 11 August 1994.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
21 September 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1265, 1286,
1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598,
1678, 1720, 1737 and 1777.

No 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABI-
LITP, CIVILE POUR LES DOMMAGES
DUS A LA POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

ADHESIONS

Instruments diposds auprs du Secrtaire
gniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

24 janvier 1994

ILES MARSHALL

(Avec effet au 24 avril 1994.)

7 mars 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 5 juin 1994.)

6 avril 1994

ALBANIE

(Avec effet au 5 juillet 1994.)

19 avril 1994

Gf-ORGIE

(Avec effet au 18 juillet 1994.)

6 mai 1994

BARBADE

(Avec effet au 4 aofit 1994.)

13 mai 1994

MEXIQUE

(Avec effet au 11 aofit 1994.)

Les diclarations certfides ont jtd enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 21 septembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 973, p. 3; pour
les faits ultrieurs, voir les rWfArences donndes dans les
Index cumulatifs nos 16 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1720, 1737 et 1777.

Vol. 1823, A-14097
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ACCESSIONS to the Protocol of 19 Novem-
ber 1976' to the Convention of 29 Novem-
ber 1969 on Civil Liability for Oil Pollution
Damage

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

24 January 1994

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 24 April 1994.)

24 March 1994

ICELAND

(With effect from 22 June 1994.)

6 April 1994

ALBANIA

(With effect from 5 July 1994.)

6 May 1994

BARBADOS

(With effect from 4 August 1994.)

13 May 1994

MEXICO

(With effect from I 1 August 1994.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
21 September 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1225, p. 356, and
annex A in volumes 1265, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428,
1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1720 and 1737.

Vol. 1823, A-14097

ADHISIONS au Protocole du 19 novembre
19761 A la Convention du 29 novembre 1969
sur la responsabilit6 civile pour les dom-
mages dus A la pollution par les hydrocar-
bures

Instruments diposis auprs du Secrdtaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

24janvier 1994

ILES MARSHALL

(Avec efeft au 24 avril 1994.)

24 mars 1994

ISLANDE

(Avec effet au 22 juin 1994.)

6 avril 1994

ALBANIE

(Avec effet au 5 juillet 1994.)

6 mai 1994

BARBADE

(Avec effet au 4 aoft 1994.)

13 mai 1994

MEXIQUE

(Avec effet au 11 aofit 1994.)

Les d~clarations certfites ont jt6 enregis-
trees par l'Organisation maritime internatio-
nale le 21 septembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1225, p. 359,
et annexe A des volumes 1265, 1323, 1355, 1391, 1406,
1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1720 et 1737.
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 19721

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Russian Federation on:

7 June 1994

ARMENIA

(With effect from 7 June 1994, provided the
deposit in Moscow was the effective deposit
for the purpose of article XIV (4) of the Con-
vention.)

Certified statement was registered by the
Russian Federation on 19 September 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulatives In-
dexes Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1259,
1286, 1308, 1381, 1482, 1484, 1491, 1501, 1505, 1510, 1576,
1579, 1642, 1656, 1667, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1745,
1748, 1753 and 1762.

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU POINT,
DE LA FABRICATION ET DU STOCK-
AGE DES ARMES BACTERIOLOGI-
QUES (BIOLOGIQUES) OU A TOXI-
NES ET SUR LEUR DESTRUCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LON-
DRES, MOSCOU ET WASHINGTON
LE 10 AVRIL 19721

ADHtSION

Instrument ddposj aupr~s du Gouverne-
ment de la Fgdration de Russie le:

7juin 1994

ARM9NIE

(Avec effet au 7 juin 1994, dans la mesure
oil le ddp6t 4 Moscou a produit les effets prd-
vus au paragraphe 4 de 'article XIV de la
Convention.)

La d6claration certifije a jtj enregistrde
par la Fddration de Russie le 19 septembre
1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1015, p. 163;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1259, 1286, 1308, 1381, 1482, 1484, 1491, 1501,
1505, 1510, 1576, 1579, 1642, 1656, 1667, 1670, 1681, 1694,
1703, 1732, 1745, 1748, 1753 et 1762.

Vol. 1823, A-14860
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No. 15824. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS AT SEA,
1972. CONCLUDED AT LONDON ON
20 OCTOBER 19721

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

7 January 1994

BELARUS

(With effect from 7 January 1994.)

7 March 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 7 March 1994.)

19 April 1994

GEORGIA

(With effect from 19 April 1994.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
21 September 1994.

1United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1265, 1286,
1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558,
1589, 1598, 1607, 1678, 1721, 1737 and 1777.

No 15824. CONVENTION SUR LE RiP-
GLEMENT INTERNATIONAL DE 1972
POUR PREVENIR LES ABORDAGES
EN MER. CONCLUE A LONDRES LE
20 OCTOBRE 19721

ADHESIONS

Instruments diposis aupr0 s du Secritaire
gnjral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

7janvier 1994

BtLARUS

(Avec effet au 7 janvier 1994.)

7 mars 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 7 mars 1994.)

19 avril 1994

GtORGIE

(Avec effet au 19 avril 1994.)

Les d6clarations certifijes ont jtj enregis-
tr6es par l'Organisation maritime internatio-
nale le 21 septembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1050, p. 17;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

18 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1598, 1607, 1678, 1721, 1737
et 1777.

Vol. 1823, A-15824
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No. 17146. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ESTABLISHMENT
OF AN INTERNATIONAL FUND FOR
COMPENSATION FOR OIL POLLU-
TION DAMAGE. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 18 DECEMBER 19711

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

6 April 1994

ALBANIA

(With effect from 5 July 1994.)

6 May 1994

BARBADOS

(With effect from 4 August 1994.)

13 May 1994

MEXICO

(With effect from 11 August 1994.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
21 September 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 57; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1265, 1286,
1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678,
1721, 1737 and 1777.

No 17146. CONVENTION INTERNA-
TIONALE PORTANT CRtATION
D'UN FONDS INTERNATIONAL
D'INDEMNISATION POUR LES DOM-
MAGES DUS A LA POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 18 DtCEMBRE
19711

ADHESIONS

Instruments deposds aupr~s du Secrdtaire
gineural de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

6 avril 1994

ALBANIE

(Avec effet au 5 juillet 1994.)

6 mai 1994

BARBADE

(Avec effet au 4 aofit 1994.)

13 mai 1994

MEXIQUE

(Avec effet au 11 aofit 1994.)

Les dodclarations certfides ont 9t.6 enregis-
tries par I'Organisation maritime internatio-
nale le 21 septembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1110, p. 57;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdferences donnees dans
les Index cumulatifs nos 19 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1492,
1515, 1555, 1598, 1678, 1721, 1737 et 1777.

Vol. 1823, A-17146
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No. 17948. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 3 SEP-
TEMBER 1976'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

3 March 1994

SOUTH AFRICA

(With effect from 3 March 1994.)

12 May 1994

BAHAMAS

(With effect from 12 May 1994.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
21 September 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 20 and 21, as well as annex A in volumes 1266, 1323,
1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1598,
1678, 1721 and 1777.

Vol. 1823, A-17948

No 17948. CONVENTION PORTANT
CRLtATION DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DE TtLtCOM-
MUNICATIONS MARITIMES PAR SA-
TELLITES (INMARSAT). CONCLUE A
LONDRES LE 3 SEPTEMBRE 1976'

ADHESIONS

Instruments diposs aupr~s du Secritaire
gjnral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

3 mars 1994

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 3 mars 1994.)

12 mai 1994

BAHAMAS

(Avec effet au 12 mai 1994.)

Les ddclarations certifides ont jtd enregis-
triespar l'Organisation maritime internatio-
nale le 21 septembre 1994.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1143, p. 105;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6ffrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 20 et 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1266, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492,
1515, 1555, 1558, 1598, 1678, 1721 et 1777.
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1974. CONCLUDED AT LON-
DON ON 1 NOVEMBER 19741

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

7 January 1994

BELARUS

(With effect from 7 April 1994.)

7 March 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 7 June 1974.)

19 April 1994

GEORGIA

(With effect from 19 July 1994.)

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1184, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 2 (authentic
French, Russian and Spanish texts); vol. 1300, p. 

3 9 1 
(rec-

tification of the authentic English, French, Russian and
Spanish texts); and vol. 1331, p. 400 (rectification of the
authentic Chinese text); for the texts of the amendments
of 20 November 1981, see vol. 1370, p. 2 (Chinese and
English), vol. 1371, p. 2 (French and Russian) and
vol. 1372, p. 61 (Spanish); for the amendments of 9 No-
vember 1988, 11 April 1989 and 25 May 1990, see
vol. 1674, No. A-18961; for other subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 20 and 21, as well
as annex A in volumes 1266, 1286, 1323, 1355, 1391, 1402,
1406, 1408, 1419, 1428, 1456, 1484, 1492, 1515, 1522, 1555,
1558, 1566, 1589, 1593, 1598, 1678, 1721, 1737, 1765, 1777,
1789 and 1789.

No 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
ler NOVEMBRE 1974'

ADHISIONS

Instruments diposds auprks du Secrdtaire
giniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

7 janvier 1994

B9LARUS

(Avec effet au 7 avril 1994.)

7 mars 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 7 juin 1974.)

19 avril 1994

GtORGIE

(Avec effet au 19 juillet 1994.)

I Nations Unies, Recueil des Tratds, vol. 1184, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3
(textes authentiques franqais, russe et espagnol);
vol. 1300, p. 402 (rectification des textes authentiques
anglais, frangais, russe et espagnol); et vol. 1331, p. 400
(rectification du texte authentique chinois); pour les
textes des amendements du 20 novembre 1981, voir
vol. 1370, p. 2 (chinois et anglais), vol. 1371, p. 2 (frangais
et russe) et vol. 1372, p. 61 (espagnol); pour les amende-
ments du 9 novembre 1988, 11 avril 1989 et 25 mai 1990,
voir vol. 1674, no A-18961; pour les autres faits ultdrieurs,
voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs
n

os 20et21, ainsi que l'annexe A des voluumes 1266,1286,
1323, 1355, 1391, 1402, 1406, 1408, 1419, 1428, 1456, 1484,
1492, 1515, 1522, 1555, 1558, 1566, 1589, 1593, 1598, 1678,
1721, 1737, 1765, 1777, 1789 et 1789.

Vol. 1823, A-18961
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ACCESSION to the Protocol of 17 February
19781 to the Convention of 1 November
1974 for the Safety of Life at Sea

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

7 March 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 7 June 1994.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
21 September 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 237; for
the texts of the amendments of 20 November 1981, see
vol. 1370, p. 329 (Chinese and English), vol. 1371, p. 157
(French and Russian), and 1372, p. 61 (Spanish); for the
rectification of the English, French, Russian and Spanish
texts, see vol. 1408, p. 339; for the amendments of 10 No-
vember 1988, see vol. 1674, No. A-18961; for other sub-
sequent actions, see annex A in volumes 1266, 1286, 1323,
1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1589,
1598, 1678, 1721 and 1777.

Vol. 1823, A-18961

ADHISION au PrQtocole du 17 f6vrier 19781
b la Convention internationale du ler no-
vembre 1974 pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer

Instrument ddpos6 auprs du Secritaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

7 mars 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 7 juin 1994.)

Les ddclarations certifiges ont itj enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 21 septembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1226, p. 255;
pour les textes des amendements du 20 novembre 1981,
voir vol. 1370, p. 329 (chinois et anglais), vol. 1371, p. 157
(frangais et russe), et 1372, p. 61 (espagnol); pour la recti-
fication des textes anglais, frangais, russe et espagnol, voir
vol. 1408, p. 341; pour les amendements du 10 novembre
1988, voir vol. 1674, no A-18961; pour les autres faits
ultfrieurs, voir annexe A des volumes 1266, 1286, 1323,
1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1589,
1598, 1678, 1721 et 1777.
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No. 20699. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS ON
MUTUAL RELATIONS IN THE FIELD
OF FISHERIES. SIGNED AT STOCK-
HOLM ON 22 DECEMBER 19771

TERMINATION
The above-mentioned Agreement ceased

to have effect on 10 August 1993, the date of
entry into force of the Agreement between
the Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Russian Feder-
ation in the field of fisheries signed at Stock-
holm on 11 December 1992,2 in accordance
with article 9 (1) of the latter Agreement.

Certified statement was registered by
Sweden on 19 September 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1260, p. 213.
2 See p. 97 of this volume.

No 20699. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE
SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVITIQUES RELATIF
A LEURS RELATIONS MUTUELLES
DANS LE DOMAINE DE LA PtCHE.
SIGN A STOCKHOLM LE 22 Dt-
CEMBRE 19771

ABROGATION
L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir

effet le 10 aoflt 1993, date de 'entrde en
vigueur de 'Accord entre le Gouvernement
du Royaume de Suede et le Gouvernement de
la Fdddration de Russie relatif aux p&cheries
sign6 A Stockholm le 11 d&cembre 19922, con-
form~ment au paragraphe 1 de 'article 9 de
ce dernier Accord.

La diclaration certifige a jt6 enregistr.e
par la Suede le 19 septembre 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1260, p. 213.

2 Voir p. 97 du pr6sent volume.

Vol. 1823, A-20699
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No. 21264. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON TONNAGE MEASURE-
MENT OF SHIPS, 1969. CONCLUDED
AT LONDON ON 23 JUNE 19691

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

2 February 1994

NICARAGUA

(With effect from 2 May 1994.)

7 March 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 7 June 1994.)

19 April 1994

GEORGIA

(With effect from 19 July 1994.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
21 September 1994.

No 21264. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1969 SUR LE JAU-
GEAGE DES NAVIRES. CONCLUE A
LONDRES LE 23 JUIN 1969'

ADH1tSIONS

Instruments deposis auprks du Secretaire
general de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

2 f6vrier 1994

NICARAGUA

(Avec effet au 2 mai 1994.)

7 mars 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 7 juin 1994.)

19 avril 1994

G9ORGIE

(Avec effet au 19 juillet 1994.)

Les declarations certifies ont et enregis-
trees par l'Organisation maritime internatio-
nale le 21 septembre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1291, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1291, p. 3, et
annex A in volumes 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, annexe A des volumes 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1589, 1598, 1678, 1721, 1737 and 1777. 1492, 1515, 1589, 1598, 1678, 1721, 1737 et 1777.

Vol. 1823, A-21264
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No. 21886. PROTOCOL RELATING TO
INTERVENTION ON THE HIGH SEAS
IN CASES OF POLLUTION BY SUB-
STANCES OTHER THAN OIL, 1973.
CONCLUDED AT LONDON ON 2 NO-
VEMBER 1973'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 March 1994

SPAIN

(With effect from 12 June 1994.)

6 May 1994

BARBADOS

(With effect from 4 August 1994.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
21 September 1994.

No 21886. PROTOCOLE DE 1973 SUR
L'INTERVENTION EN HAUTE MER
EN CAS DE POLLUTION PAR DES
SUBSTANCES AUTRES QUE LES
HYDROCARBURES. CONCLU A
LONDRES LE 2 NOVEMBRE 1973'

ADHESIONS

Instruments ddposes aupr, s du Secretaire
general de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 mars 1994

ESPAGNE

(Avec effet au 12 juin 1994.)

6 mai 1994

BARBADE

(Avec effet au 4 aofit 1994.)

Les declarations certifiees ont ite enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 21 septembre 1994.

United Nations, Treaty Series, vol. 1313, p. 3, and I Nations Unies, Recueij des Traitis, vol. 1313, p. 3, et
annex A in volumes 1355, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, annexe A des volumes 1355, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1598, 1678, 1689, 1721 and 1737. 1555, 1598, 1678, 1689, 1721 et 1737.

Vol. 1823, A-21886



368 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 19781

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

7 January 1994

BELARUS

(With effect from 7 April 1994.)

7 March 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 7 June 1994.)

6 May 1994

BARBADOS

(With effect from 6 August 1994. With the
exception of annex IV of the Convention.)

SUCCESSION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

19 October 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 61 (authen-
tic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 3 (authen-
tic French and Spanish texts), and annex A in vol-
umes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492, 1515,
1545, 1555, 1589, 1593, 1598, 1606, 1673, 1678, 1681, 1721,
1727, 1733, 1737, 1775, 1777, 1790 and 1791.

Vol. 1823, A-22484

No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRIeVEN-
TION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE
17 FtVRIER1978'

ADHESIONS

Instruments diposs aupr~s du Secrdtaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

7 janvier 1994

BtLARUS

(Avec effet au 7 avril 1994.)

7 mars 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 7 juin 1994.)

6 mai 1994

BARBADE

(Avec effet au 6 aofit 1994. A 1'exception de
l'annexe IV de la Convention.)

SUCCESSION

Notification effectude aupras du Secrd-
taire gindral de l'Organisation maritime
internationale le:

19 octobre 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1340, p. 61
(textes authentiques anglais et russe), et vol. 1341, p. 3
(textes authentiques franqais et espagnol), et annexe A des
volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492,
1515, 1545, 1555, 1589, 1593, 1598, 1606, 1673, 1678, 1681,
1721, 1727, 1733, 1737, 1775, 1777, 1790 et 1791.
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COMMUNICATIONS relating to the decla-
ration made by Canada upon accession' to
the Protocol of 1978 relating to the Inter-
national Convention for the prevention
of pollution from ships, 1973, in respect of
article 234 of the United Nations Conven-
tion of the Law of the Sea2

Effected with the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

4 February 1994

BELGIUM

DENMARK

FRANCE

GERMANY

GREECE

ITALY

NETHERLANDS

PORTUGAL

SPAIN

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

"The Government refer to the declaration
made by Canada' at the time of its accession
to the Protocol of 1978 to the International
Convention for the Prevention of Pollution
from Ships (MARPOL 1973) relating to Arti-
cle 234 of the United Nations Convention on
the Law of the Sea of 10 December 1982.2

The Government takes note of this decla-
ration by Canada and considers that it should
be read in conformity with Articles 57, 234
and 236 of the United Nations Convention on
the Law of the Sea.

In particular, the Government recalls that
Article 234 of that Convention applies within
the limits of the exclusive economic zone or
of a similar zone delimited in conformity with
Article 57 of the Convention and that the laws
and regulations contemplated in Article 234
shall have due regard to navigation and the
protection and preservation of the marine en-
vironment based on the best available scien-
tific evidence."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1721, No. A-22484.

2
Ibid, vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.

COMMUNICATIONS relative A la ddcla-
ration formulde par le Canada' lors de
l'adhsion au Protocole de 1978 relatif ? la
Convention internationale de 1973 pour la
pr6vention de la pollution par les navires, A
l'6gard de l'article 234 de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer 2

Effectuies auprs du Secritaire gdMiral de
I'Organisation maritime internationale le:

4 fdvrier 1994

ALLEMAGNE

BELGIQUE

DANEMARK

ESPAGNE

FRANCE

GRkCE
ITALIE

PAYS-BAS
PORTUGAL

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

<< Le gouvernement a l'honneur de se r6f-
rer A la daclaration formulae par le Canada1

lors de son adhdsion au Protocole de 1978,
additionnel A la Convention internationale
sur la prdvention de la pollution par les navi-
res (MARPOL 1973), et relative A l'article 234
de la Convention des Nations Unies de 1982.

Le gouvernement prend note de la ddclara-
tion prdcitde du Canada et prdcise que celle-ci
doit tre lue en conformitd avec les arti-
cles 57, 234 et 236 de la Convention des Na-
tions Unies sur le droit de la mer.

En particulier, le gouvernement constate
que l'article 234 de la Convention des Nations
Unies de 1982 s'applique dans les limites de
la zone dconomique exclusive ou d'une zone
semblable, ddtermines conformdment A l'ar-
ticle 57 de la Convention, et que les lois et
rbglements vists A l'article 234 doivent tenir
dfiment compte de la navigation, ainsi que de
la protection et de la prdservation du milieu
marin sur la base des donndes scientifiques
les plus sflres dont on puisse disposer. >>

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1721,
no A-22484.

2 Ibid., vols. 1833, 1834 et 1835, no 1-31363.

Vol. 1823, A-22484
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno tiene el honor de referirse a la Declaraci6n formulada
por el Canada en el momento de su adhesi6n al Protocolo de 1978,
adicional a la Convenci6n internacional sobre la prevenci6n de la
contaminaci6n por buques (MARPOL 1973), y relativa al articulo 234
de la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,
de 10 de diciembre de 1982.

El Gobierno toma nota de la declaraci6n citada del Canada y precisa
que esta debe ser lelda en conformidad con los articulos 57, 234
y 236 de la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho del
Mar.

En particular, el Gobierno constata que el articulo 234 de la
Convenci6n de las Naciones Unidas de 1982 se aplica en los limites
de la Zona Econ6mica Exclusiva o de una Zona parecida, determinadas
conforme al articulo 57 de la Convenci6n y que las leyes y
reglamentos contemplados en el articulo 234 deben tener debida
cuenta de la navegaci6n, as! como de la protecci6n y de la
preservaci6n del medio marino sobre la base de los datos cientificos
mis seguros de los que se pueda disponer."

COMMUNICATION relating to the declara-
tions made by Canada upon accession to
the Protocol of 1978 relating to the Inter-
national Convention for the prevention of
pollution from ships, 1973

Effected with the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

18 November 1993

UNITED STATES OF AMERICA

"The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
International Maritime Organization and has
the honor to refer to the declarations con-
cerning Arctic waters contained in the in-
strument of accession by the Government of
Canada to the Protocol of 1978 to the Inter-
national Convention for the Prevention of
Pollution from Ships, 1973, as amended. The
Government of the United States of America
considers that Canada may enact and enforce

I United Nations, Treaty Series vol. 1721, No. A-22484.

COMMUNICATION relative aux drclara-
tions formuldes par le Canada lors de
l'adhrsion au Protocole de 1978 relatif A la
Convention intemationale de 1973 pour la
prdvention de la pollution par les navires
Effectue aupres du Secritaire geniral de

l'Organisation maritime internationale le:

18 novembre 1993

ETATS-UNIS D'AMf-RIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

«L'Ambassade des Etats-Unis d'Amd-
rique presente ses compliments A l'Organi-
sation maritime internationale et a l'honneur
de se rdfdrer aux ddclarations concernant les
eaux arctiques qui 6taient jointes A l'instru-
ment d'adhdsion du Gouvernement canadien
au Protocole de 1978 tel que modifi6, relatif A
la Convention internationale de 1973 pour la
prdvention de la pollution par les navires. Le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
consid~re que le Canada peut uniquement, t

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1721,
n- A-22484.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale - Translation supplied by the International
Maritime Organization.

Vol. 1823, A-22484
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only those laws and regulations, in respect of
foreign shipping in Arctic waters, that are
within 200 nautical miles from the baselines
used to measure the breadth of the territorial
sea determined in accordance with interna-
tional law:

- That have due regard to navigation and the
protection and preservation of the marine
environment based on the best available
scientific evidence in Arctic waters, and

- That are otherwise consistent with in-
ternational law, including Articles 234
and 236 and other relevant provisions of
the 1982 United Nations Convention on
the Law of the Sea."

l'6gard des navires 6trangers qui naviguent
dans les eaux arctiques A une distance de
200 milles marins au plus des lignes de base
utilis~es pour mesurer la largeur de la mer
territoriale conform6ment au droit interna-
tional, adopter et faire appliquer des lois et
r~glements :

-Qui tiennent dflment compte de la navi-
gation, ainsi que de la protection et de la
pr6servation du milieu marin dans les eaux
arctiques sur la base des donn6es scienti-
fiques les plus sOres dont on puisse dis-
poser; et

- Qui sont par ailleurs conformes au droit
international et notamment aux arti-
cles 234 et 236 et autres dispositions per-
tinentes de la Convention des Nations
Unies de 1982 sur le droit de la mer. >>

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Embajada de los Estados Unidos de Amirica saluda atentamente a
la Organizaci6n Maritima Internacional y tiene el honor de referirse
a las declaraciones!/ relativas a las aguas articas que figuran en
el instrumento de adhesi6n del Gobierno del Canada al Protocolo
de 1978 relativo al Convenio internacional para prevenir la
contaminaci6n por los buques, 1973, en su forma enmendada. El
Gobierno de los Estados Unidos de America considera que Canada tiene
el derecho de adoptar y hacer aplicar unicamente las leyes y
reglamentos por lo que respecta a buques extranjeros en aguas
articas que est6n dentro de las 200 millas nauticas de las lineas
base utilizadas para medir la anchura del mar territorial
determinadas de conformidad con el derecho internacional, que:

- presten la debida atenci6n a la navegaci6n y a la protecci6n y
conservaci6n del medio marino sobre la base de las mejores
pruebas cientificas de que se disponga con respecto a las aquas
articas, y

- sean compatibles en todo lo demas con el derecho internacional,
con inclusi6n de los articulos 234 y 236 y otras disposiciones
pertinentes de la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el
Derecho del Mar, 1982."

Vol. 1823, A-22484
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ACCEPTANCES of Optional Annex I to
the International Convention for the pre-
vention of pollution from ships, 1973

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

7 January 1994

BELARUS

(With effect from 7 April 1994.)

2 March 1994

SINGAPORE

(With effect from 2 June 1994.)

7 March 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 7 June 1994.)

6 May 1994

BARBADOS

(With effect from 6 August 1994.)

ACCEPTANCES of Optional Annex V to the
International Convention for the preven-
tion of pollution from ships, 1973

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

7 January 1994

BELARUS

(With effect from 7 April 1994.)

7 March 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 7 June 1994.)

6 May 1994

BARBADOS

(With effect from 6 August 1994.)

ACCEPTATIONS de l'Annexe faculta-
tive III A la Convention internationale de
1973 pour la prevention de la pollution par
les navires

Instruments diposds aupros du Secrdtaire
gndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

7janvier 1994

B9LARUS

(Avec effet au 7 avril 1994.)

2 mars 1994

SINGAPOUR

(Avec effet au 2 juin 1994.)

7 mars 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 7 juin 1994.)

6 mai 1994

BARBADE

(Avec effet au 6 aofit 1994.)

ACCEPTATIONS de l'Annexe facultative V
A la Convention internationale de 1973 pour
la pr6vention de la pollution par les navires

Instruments ddposds aupr2s du Secritaire
giniral de l'Organisatiom maritime interna-
tionale le :

7 janvier 1994

B9LARUS

(Avec effet au 7 avril 1994.)

7 mars 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 7 juin 1994.)

6 mai 1994

BARBADE

(Avec effet au 6 aoet 1994.)

Vol. 1823, A-22484
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RECTIFICATION of the instrument of ac-
cession by Romania' to the Protocol of
17 February 1978 relating to the Interna-
tional Convention for the prevention of
pollution from ships, 1973

The Government of Romania informed the
Secretary-General of the International Mari-
time Organization that Romania acceded to
the above-mentioned Protocol with a decla-
ration that Optional Annexes III and IV of the
Convention be excluded, a fact which was
not stated specifically in the instrument of ac-
cession. Pursuant to a corresponding request
from the Government of Romania, and, in the
absence of any objections from the Con-
tracting States, the Secretary-General of the
International Maritime Organization has, on
1 March 1994, rectified the said instrument to
that effect.

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
21 September 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1777, No. 1-22484.

RECTIFICATION de l'instrument d'adh6-
sion de la Roumaniel au Protocole du 17 f6-
vrier 1978 relatif A la Convention interna-
tionale de 1973 pour la prdvention de la
pollution par les navires

Le Gouvernement roumain a informd le
Secr~taire g~n6ral de l'Organisation maritime
internationale que la Roumanie avait adh6r6
au Protocole susmentionn6 en d6clarant que
les Annexes facultatives III et IV de la Con-
vention seraient exclues, fait qui n'6tait pas
mentionn6 expressdment dans l'instrument
d'adh6sion. Conform6ment A une demande
correspondante du Gouvernement roumain,
et en l'absence d'objections de la part des
Parties contractantes, le Secrdtaire g6ndral de
l'Organisation maritime internationale a en
ce sens rectifi6 ledit instrument le ler mars
1994.

Les diclarations certifides ont iti enregis-
trdes par I'Organisation maritime internatio-
nale le 21 septembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1777,

no 1-22484.

Vol. 1823. A-22484
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCESSION of the Bahamas

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

1 October 1993

BAHAMAS

(The Convention will enter into force for
the Bahamas on 1 January 1994. The acces-
sion will have effect only as regards the rela-
tions between the Bahamas and such Con-
tracting States as will have declared their
acceptance of the accession.)

ACCEPTANCE of the accession of the
Bahamas

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

15 July 1994

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and the Bahamas on 1 Oc-
tober 1994.)

ACCEPTANCE of the accession of Burkina
Faso2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

15 July 1994

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
twen Switzerland and Burkina Faso on 1 Oc-
tober 1994.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427,1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787 and 1788.

2 Ibid., vol. 1678, No. 1-22514.

Vol. 1823. A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ADHtSION des Bahamas

Instrument diposg auprs du Gouverne-
ment njerlandais le:

Ier octobre 1993

BAHAMAS

(La Convention entrera en vigueur pour
les Bahamas le lr janvier 1994. L'adh6sion
n'aura d'effet que dans les rapports entre les
Bahamas et les Etats contractants qui auront
d6clar6 accepter cette adh6sion.)

ACCEPTATION de 1'adh6sion des Bahamas

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

15 juillet 1994

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et les Bahamas le ler octobre 1994.)

ACCEPTATION de l'adh6sion du Burkina
Faso

2

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

15 juillet 1994

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et le Burkina Faso le Ier octobre 1994.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642,1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787 et 1788.

2 Ibid., vol. 1678, no 1-22514.
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ACCEPTANCE of the accession of Mau-
ritius'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

15 July 1994

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Mauritius on 1 Oc-
tober 1994.)

ACCEPTANCE of the accession of Hon-
duras

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

15 July 1994

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Honduras on 1 Oc-
tober 1994.)

ACCEPTANCE of the accession of Panama3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

15 July 1994

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Panama on 1 October
1994.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1722, No. 1-22514.

2 Ibid., vol. 1763, No. 1-22514.
3 Ibid., vol. 1771, No. 1-22514.

ACCEPTATION de l'adh6sion de Maurice'

Notification effectude auprms du Gouver-
nement nierlandais le:

15 juillet 1995

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et Maurice le ler octobre 1994.)

ACCEPTATION de l'adhdsion du Hon-
duras

2

Notification effectude aupris du Gouver-
nement nderlandais le:

15 juillet 1994

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et le Honduras le er octobre 1994.)

ACCEPTATION de l'adh6sion du Panama 3

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

15 juillet 1994

SuISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et le Panama le I- octobre 1994.)

] Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1722,
no 1-22514

2 Ibid., vol. 1763, no 1-22514.
3 Ibid., vol. 1771, no 1-22514.

Vol. 1823. A-22514
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ACCEPTANCES of the accession of Chile'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

15 July 1994

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Chile on 1 October
1994.)

17 August 1994

AUSTRALIA

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and Chile on 1 November
1994.)

ACCEPTANCES of the accession of
Slovenia'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

15 July 1994

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Slovenia on 1 October
1994.)

17 August 1994

AUSTRALIA

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and Slovenia on 1 November
1994.)

18 August 1994

AUSTRIA

(The Convention will enter into force be-
tween Austria and Slovenia on 1 November
1994.)

ACCEPTATIONS de l'adhdsion du Chili'

Notifications effectuies aupr~s du Gou-
vernement njerlandais le:

15 juillet 1994

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et le Chili le l er octobre 1994.)

17 aoit 1994

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et le Chili le le

r novembre 1994.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la
Slovdnie'

Notifications effectuies aupris du Gou-
vernement nierlandais le:

15 juillet 1994

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et la Slov6nie le l er octobre 1994.)

17 ao0t 1994

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et la Slov6nie le let novembre
1994.)

18 ao0t 1994

AUTRICHE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Autriche et la Slov6nie le le, novembre
1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. 1-22514. 'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1775,

n
0 

1-22514.

Vol. 1823, A-22514
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ACCEPTANCES of the accession of Ro-
mania'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

15 July 1994

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Romania on 1 Oc-
tober 1994.)

18 August 1994

AUSTRIA

(The Convention will enter into force be-
tween Austria and Romania on 1 November
1994.)

ACCEPTANCES of the accession of Poland 2

Notifications effected with the Govern-

ment of the Netherlands on:

15 July 1994

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Poland on 1 October
1994.)

18 August 1994

AUSTRIA

(The Convention will enter into force be-
tween Austria and Poland on 1 November
1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1698, No. 1-22514.

2 Ibid., vol. 1689, No. 1-22514.

ACCEPTATIONS de l'adhdsion de la Rou-
manie l

Notifications effectuges aupr~s du Gou-
vernement nderlandais le:

15 juillet 1994

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et la Roumanie le ler octobre 1994.)

18 aofit 1994

AUTRICHE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Autriche et la Roumanie le ler novembre
1994.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Po-
logne 2

Notifications effectuies auprds du Gou-
vernement nierlandais le:

15 juillet 1994

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et la Pologne le Ier octobre 1994.)

18 ao~t 1994

AUTRICHE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Autriche et la Pologne le 1er novembre
1994.)

I Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 1698,
no 1-225142

Ibid., vol. 1689, no 1-22514.

Vol. 1823, A-22514
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ACCEPTANCES of the accession of Monaco'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

15 July 1994

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Monaco on 1 October
1994.)

18 August 1994

AUSTRIA

(The Convention will enter into force be-
tween Austria and Monaco on 1 November
1994.)

ACCEPTANCES of the accession of Saint
Kitts and Nevis2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

20 July 1994

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. The Conven-
tion will enter into force between the Nether-
lands and Saint Kitts and Nevis on 1 October
1994.)

27 July 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Saint Kitts and
Nevis on 1 October 1994.)

With the following declaration:

"Notwithstanding the provisions of the
said Article 38 regarding entry into force of
the Convention between the acceding State
and the State declaring its acceptance of the
accession, amendments will have been made
to the United Kingdom municipal law in
order to give effect to the Convention be-
tween it and Saint Christopher and Nevis as

I United Nations, Treaty Series, vol. 1698, No. 1-22514.

2 IbizL, vol. 1787, No. 1-22514.

ACCEPTATIONS de l'adhdsion du Monaco'

Notifications effectuges auprds du Gou-
vernement nierlandais le:

15 juillet 1994

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et Monaco le Ier octobre 1994.)

18 aofit 1994

AUTRICHE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Autriche et Monaco le 1er novembre 1994.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de Saint-
Kitts-et-Nevis

2

Notifications effectudes aupres du Gou-
vernement nierlandais le:

20 juillet 1994

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. La Conven-
tion entrera en vigueur entre les Pays-Bas et
Saint-Kitts-et-Nevis le 1e

r octobre 1994.)

27 juillet 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur en-
tre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et Saint-Kitts-et-Nevis le
1er octobre 1994.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]
3

Nonobstant les dispositions dudit arti-
cle 38 concernant l'entr6e en vigueur de la
Convention entre les Etats adh6rents et l'Etat
ayant d6clar6 accepter cette adh6sion, des
changements seront apport6s au droit public
du Royaume-Uni afin d'appliquer la Conven-
tion entre le Royaume-Uni et Saint-Christo-
phe et Nevis A partir du premier aofit 1994,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1698,
n- 1-22514

2 Ibid., vol. 1787, no 1-22514.
3 Traduction fournie par le Gouvernement n6erlandais

-Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.

Vol. 1823, A-22514
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of 1 August 1994 when the Convention enters
into force for Saint Christopher and Nevis.
I would be grateful for confirmation of the
date of I August 1994 as the date on which the
Convention will enter into force between the
United Kingdom and Saint Christopher and
Nevis.

The Ministry informs the Contracting
States that the Government of Saint Chris-
topher and Nevis has confirmed the date of
1 August 1994 as the date on which the Con-
vention entered into force between Saint
Christopher and Nevis and the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland."

12 August 1994

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween Luxembourg and Saint Kitts and
Nevis on 1 November 1994.)

ACCEPTANCE of the accession of Mexico'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

18 August 1994

AUSTRIA

(The Convention will enter into force be-
tween Austria and Mexico on 1 November
1994.)

ACCEPTANCE of the accession of New
Zealand

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

18 August 1994

AUSTRIA

(The Convention will enter into force be-
tween Austria and New Zealand on 1 Novem-
ber 1994.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 20 September 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1642, No. 1-22514.
2
lbid, vol. 1639, No. 1-22514.

date A laquefle la Convention entre en vigueur
pour Saint-Christophe et Nevis. J'aimerais
recevoir la confirmation que la Convention
entrera en vigueur entre le Royaume-Uni et
Saint-Christophe et Nevis le ler aofit 1994.

Le Minist~re fait savoir aux Etats Contrac-
tants que le Gouvernement de Saint-Christo-
phe et Nevis a confirm6 le premier aofit 1994
comme date d'entrde en vigueur de la Con-
vention entre Saint-Christophe et Nevis et
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord.

12 aofit 1994

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre le
Luxembourg et Saint-Kitts-et-Nevis le ler no-
vembre 1994.)

ACCEPTATION de l'adh6sion du Mexique

Notification effectuie aupres du Gouver-
nement neerlandais le:

18 aofit 1994

AUTRICHE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Autriche et le Mexique le ler novembre
1994.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Nou-
velle-Z6lande 2

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

18 aofit 1994

AUTRICHE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Autriche et la Nouvelle-Zd1ande le let no-
vembre 1994.)

Les ddclarations certifiges ont Jtj enregis-
tries par les Pays-Bas le 20 septembre 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1642, No. 1-22514.

2 Ibid., vol. 1639, No. 1-22514.

Vol. 1823, A-22514
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No. 23001. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON STANDARDS OF
TRAINING, CERTIFICATION AND
WATCHKEEPING FOR SEAFARERS,
1978. CONCLUDED AT LONDON ON
7 JULY 19781

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

7 March 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 7 June 1994.)

19 April 1994

GEORGIA

(With effect from 19 July 1994.)

6 May 1994

BARBADOS

(With effect from 6 August 1994.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
21 September 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1361, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts); and vol. 1362, p. 

3 
(authen-

tic French, Russian and Spanish texts), and annex A in
volumes 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1589,
1598, 1678, 1702, 1721, 1737 and 1777.

Vol. 1823, A-23001

No 23001. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1978 SUR LES NORMES
DE FORMATION DES GENS DE MER,
DE DtLIVRANCE DES BREVETS ET
DE VEILLE. CONCLUE A LONDRES
LE 7 JUILLET 19781

ADHESIONS

Instruments diposds auprds du Secritaire
gdniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :
7 mars 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 7 juin 1994.)

19 avril 1994
G9ORGIE

(Avec effet au 19juillet 1994.)

6 mai 1994
BARBADE

(Avec effet au 6 aofdt 1994.)

Les ddclarations certifides ont iti enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 21 septembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1361, p. 2
(textes authentiques chinois et anglais); et vol. 1362, p. 3
(textes authentiques frangais, russe et espagnol), et an-
nexe A des volumes 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1589, 1598, 1678, 1702, 1721, 1737 et 1777.
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No. 23489. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON MARITIME SEARCH
AND RESCUE, 1979. CONCLUDED AT
HAMBURG ON 27 APRIL 19791

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

24 March 1994

SENEGAL

(With effect from 23 April 1994.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
21 September 1994.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1405, p. 97, and
annex A in volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555,
1598, 1678, 1721, 1737 and 1777.

No 23489. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1979 SUR LA RECHER-
CHE ET LE SAUVETAGE MARI-
TIMES. CONCLUE A HAMBOURG LE
27 AVRIL 1979'

ADHtSION

Instrument dipos, aupr~s du Secrdtaire
g.nral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

24 mars 1994

S&N9GAL

(Avec effet au 23 avril 1994.)

La diclaration certifije a dti enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 21 septembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1405, p. 97, et
annexe A des volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555,
1598, 1678, 1721, 1737 et 1777.

Vol. 1823, A-23489
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No. 24635. CONVENTION ON LIMITA-
TION OF LIABILITY FOR MARITIME
CLAIMS, 1976. CONCLUDED AT LON-
DON ON 19 NOVEMBER 19761

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1994

NEW ZEALAND

(With effect from 1 June 1994.)

With the following statement:

"And whereas it is not intended that the
accession by the Government of New Zea-
land to the Convention should extend to
Tokelau;".

6 May 1994

BARBADOS

(With effect from 1 September 1994.)

13 May 1994

MEXICO

(With effect from 1 September 1994.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
21 September 1994.

No 24635. CONVENTION DE 1976 SUR
LA LIMITATION DE LA RESPONSA-
BILITIt EN MATItRE DE CRtANCES
MARITIMES. CONCLUE A LONDRES
LE 19 NOVEMBRE 1976'

ADHESIONS

Instruments deposs aupr~s du Secritaire
giniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 f6vrier 1994

NOUVELLE-ZgILANDE

(Avec effet au ler juin 1994.)

Avec la d6claration suivante:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

« Consid6rant dgalement qu'il n'est pas
pr6vu d'6tendre A Tok6lau l'adh~sion du
Gouvernement ndo-z6landais A la Con-
vention;

6 mai 1994

BARBADE

(Avec effet au I er septembre 1994.)

13 mai 1994

MEXIQUE

(Avec effet au 1e r septembre 1994.)

Les d~clarations certifijes ont Jt6 enregis-
tries par l' Organisation maritime internatio-
nale le 21 septembre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, p. 221, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1456, p. 221,
annex Ain volumes 1492,1515,1555,1598,1678,1721 and et annexe A des volumes 1492, 1515, 1555, 1598, 1678,
1737. 1721 et 1737.

2 Translation supplied by the International Maritime
Organization - Traduction fournie par 'Organisation
maritime internationale.

Vol. 1823, A-24635
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No. 24817. ATHENS CONVENTION RE-
LATING TO THE CARRIAGE OF PAS-
SENGERS AND THEIR LUGGAGE BY
SEA, 1974. CONCLUDED AT ATHENS
ON 13 DECEMBER 19741

ACCESSIONS to the above-mentioned Con-
vention and to the Protocol of 19 Novem-
ber 19762 to the above-mentioned Con-
vention

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

6 May 1994

BARBADOS

(With effect from 4 August 1994.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
21 September 1994.

I United Nations, Treaty Series vol. 1463, No. 1-24817,

and annex A in volumes 1515, 1545, 1555, 1678 and 1737.

2 Ibid., vol. 1545, No. A-24817.

No 24817. CONVENTION D'ATHtNES
DE 1974 RELATIVE AU TRANSPORT
PAR MER DE PASSAGERS ET DE
LEURS BAGAGES. CONCLUE
ATHtNES LE 13 DtCEMBRE 1974'

ADHESIONS A la Convention susmention-
nde et au Protocole du 19 novembre 19762
A la Convention susmentionn6e

Instruments deposes aupr,s du Secretaire
general de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

6 mai 1994

BARBADE

(Avec effet au 4 aoft 1994.)

Les declarations certifiges ont it enregis-
trees par l'Organisation maritime internatio-
nale le 21 septembre 1994.

I Nations Unies, Recuei des Traits vol. 1463,
no 1-24817, et annexe A des volumes 1515, 1545, 1555, 1678
et 1737.

2 Ibid., vol. 1545, no A-24817.

Vol. 1823, A-24817
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
11 APRIL 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 September 1994

NEW ZEALAND

(With effect from 1 October 1995. With a
declaration of non-application to the Cook
Islands, Niue and Tokelau.)

Registered ex officio on 22 September 1994.

No 25567, CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 19801

ADHESION

Instrument diposd le:

22 septembre 1994

NOUVELLE-ZgLANDE

(Avec effet au Ir octobre 1995. Avec d6cla-
ration de non-application aux iles Cook, A
Niou6 et h Tokelau.)

Enregistr. d'office le 22 septembre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1489, p. 3, et
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552, annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606, 1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761, 1637, 1663,1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761,
1762 and 1819. 1762 et 1819.

Vol. 1823. A-25567
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No. 27074. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS ON
MUTUAL FISHERY RELATIONS IN
THE FORMERLY DISPUTED AREA
OF THE BALTIC SEA. SIGNED AT
MOSCOW ON 18 APRIL 19881

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 10 August 1993, the date of
entry into force of the Agreement between
the Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Russian Feder-
ation in the field of fisheries signed at Stock-
holm on 11 December 1992,2 in accordance
with article 9 (1) of the latter Agreement.

Certified statement was registered by
Sweden on 19 September 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1557, No. 1-27074.

2 See p. 97 of this volume.

No 27074. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE
SULDE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVIETIQUES RELATIF
AUX RELATIONS MUTUELLES
DANS LE DOMAINE DE LA PPECHE
DANS LA RtGION PRItCtDEMMENT
CONTESTItE DE LA MER BALTIQUE.
SIGNE A MOSCOU LE 18 AVRIL 1988'

ABROGATION

L'Accord susmentionn a cess6 d'avoir
effet le 10 aofit 1993, date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord entre le Gouvernement
du Royaume de Su~de et le Gouvernement de
la F6d6ration de Russie relatif aux p~cheries
sign6 b Stockholm le 11 d6cembre 19922, con-
form6ment au paragraphe 1 de 'article 9 de
ce dernier Accord.

La diclaration certifije a 9t6 enregistrde
par la Suede le 19 septembre 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1557,
n- 1-27074.

2 Voir p. 97 du prdsent volume.

Vol. 1823, A-27074
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

OBJECTION to reservations made by the
Syrian Arab Republic 2 upon ratification

Notification received on:

21 September 1994

GERMANY

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
T1VE PAR L'ASSEMBLtE GtNERALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

OBJECTION aux r6serves formul6es par la
R6publique arabe syrienne2 lors de la rati-
fication

Notification revue le:

21 septembre 1994

ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat den in der Ratifikationsurkunde
der Regierung der Arabischen Republik Syrien enthaltenen Vorbehalt geprift. Der
Vorbehalt lautet wie folgt: "Die Arabische Republik Syrien hat Vorbehalte hinsicht-
lich derjenigen Bestimmungen der Konvention, die mit den arabisch-syrischen
Gesetzen und mit den Grunds~tzen der islamischen Schariah nicht in Einklang
stehen, vor allem hinsichtlich des Inhalts von Artikel 14 in Bezug auf das Recht des
Kindes auf Religionsfreiheit und hinsichtlich der Artikel 2 und 21 in Bezug auf die
Adoption."

Dieser Vorbehalt entspricht wegen seiner Unbestimmtheit nicht den Anforderungen
des V61kerrechts. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erhebt daher
Einspruch gegen den von der Arabischen Republik Syrien angebrachten
Vorbehalt.

Dieser Einspruch steht dem Inkrafttreten der Konvention zwischen der Arabischen
Republik Syrien und der Bundesrepublik Deutschland nicht entgegen.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819 and 1821.

2 Ibid, vol. 1727, No. A-27531.

Vol. 1823, A-27531

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819 et 1821.
2 Ibid., vol. 1727, no A-27531.
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[TRANSLATION]

The Government of the Federal Republic
of Germany has examined the reservation
contained in the instrument of ratification by
the Government of the Syrian Arab Republic,
which reads as follows: "The Syrian Arab Re-
public has reservations on the Convention's
provisions which are not in conformity with
the Syrian Arab legislations and with the
Islamic Shariaa's principles, in particular the
content of article (14) related to the Right of
the Child to the freedom of religion, and arti-
cles 2 and 21 concerning the adoption."

This reservation, owing to its indefinite na-
ture, does not meet the requirements of inter-
national law. The Government of the Federal
Republic of Germany therefore objects to
the reservation made by the Syrian Arab Re-
public.

This objection shall not preclude the entry
into force of the Convention as between the
Syrian Arab Republic and the Federal Repub-
lic of Germany.

Registered ex officio on 21 September 1994.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique fddd-
rale d'Allemagne a examin6 la r6serve con-
tenue dans l'instrument de ratification sou-
mis par le Gouvernement de la Rdpublique
arabe syrienne, aux termes de laquelle : << La
R~publique arabe syrienne formule des
rdserves A l'6gard des dispositions de la Con-
vention qui ne sont pas conformes A la ldgis-
lation arabe syrienne et aux principes de la
charia, en particulier celles de l'article 14
consacrant le droit de l'enfant A la libert6 de
religion, et des articles 2 et 21 concernant
l'adoption. >>

Etant donn6 son caract~re imprdcis, cette
rdserve ne satisfait pas aux prescriptions du
droit international. Le Gouvernement de la
Rdpublique f~drale d'Allemagne fait donc
objection A la reserve formulde par la Rdpu-
blique arabe syrienne.

Cette objection ne fait pas obstacle i 'en-
trde en vigueur de la Convention entre la R-
publique arabe syrienne et la Rdpublique fd-
ddrale d'Allemagne.
Enregistr6 d'office le 21 septembre 1994.

Vol. 1823, A-27531
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No. 29004. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF MARI-
TIME NAVIGATION. CONCLUDED AT
ROME ON 10 MARCH 1988'

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a) to
the above-mentioned Convention and to
the Protocol for the suppression of un-
lawful acts against the safety of fixed plat-
forms located on the continental shelf,2

concluded at Rome on 10 March 1988

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

21 April 1994

UKRAINE

(With effect from 20 July 1994.)

22 April 1994

CHILE

(With effect from 21 July 1994.)

6 May 1994 a

BARBADOS

(With effect from 4 August 1994.)

13 May 1994 a

MEXICO

(With effect from 11 August 1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1678, No. 1-29004,
and annex A in volumes 1721, 1777 and 1791.

2 Ibid, vol. 1678, No. 1-29004, and annex A in vol-
ume 1791.

Vol. 1823. A-29004

No 29004. CONVENTION POUR LA RE-
PRESSION D'ACTES ILLICITES CON-
TRE LA StCURITI DE LA NAVIGA-
TION MARITIME. CONCLU A ROME
LE 10 MARS 1988'

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a) A la
Convention susmentionn6e et au Protocole
pour la r6pression d'actes illicites contre la
s6curit6 des plates-formes fixes situ6es sur
le plateau continental2 , conclu A Rome le
10 mars 1988

Instruments diposis aupr~s du Secrdtaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

21 avril 1994

UKRAINE

(Avec effet au 20 juillet 1994.)

22 avril 1994

CHILI

(Avec effet au 21 juillet 1994.)

6 mai 1994 a

BARBADE

(Avec effet au 4 aoflt 1994.)

13 mai 1994 a

MEXIQUE

(Avec effet au 11 aofit 1994.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1678,
no 1-29004, et annexe A des volumes 1721, 1777 et 1791.

2 Ibid., vol. 1678, no 1-29004, et annexe A du vo-
lume 1791.



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 389

With the following reservations: Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Al adherirse al Convenio para la Represi6n de Actos Ilicitos contra

la Seguridad de la Navegaci6n Maritima, 1988 y a su Protocolo para

la Represi6n de Actos Ilicitos contra la Seguridad de las

Plataformas Fijas Emplazadas en la Plataforma Continental, 1988,

M6xico lo hace en el entendimiento de que, en materia de extradici6n

tanto el articulo 11 del citado Convenio, como el articulo 3 de su
Protocolo. se aplicarAn en la Republica Mexicana dentro de las

modalidades y conforme a los procedimientos previstos en las

disposiciones aplicables de la Legislaci6n Nacional."

[TRANSLATION]'

Mexico's accession to the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Maritime Navigation, 1988, and to
its Protocol for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Fixed Platforms
Located on the Continental Shelf, 1988, is on
the understanding that in matters relating to
extradition, both article 11 of the Convention
and article 3 of the Protocol will be applied in
the Republic of Mexico subject to the mod-
alities and procedures laid down in the appli-
cable provisions of national law.

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
21 September 1994.

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

[TRADUCTION] 1

Le Mexique adhere hL la Convention de
1988 pour la r6pression d'actes illicites contre
la s6curitd de la navigation maritime et A son
protocole de 1988 pour la r6pression d'actes
illicites contre la s6curit6 des plates-formes
fixes situ6es sur le plateau continental, 6tant
entendu qu'en matiire d'extradition, les dis-
positions de I'article 11 de ladite convention
et de l'article 3 du Protocole y relatif s'ap-
pliqueront en R6publique mexicaine confor-
m6ment aux modalit6s et proc6dures pr6vues
par les dispositions applicables de la 16gisla-
tion nationale.

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 21 septembre 1994.

I Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.

Vol. 1823, A-29004




